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Французский писатель Гастон Леру — признанный ма 
детектива. Его произведения неоднократно издавались иэ 
низировались. Среди его работ — такие книги, как «Приз 
оперы» и «Тайна Желтой комнаты», перевернувшие 3: 
жанра. 


Один из любимых и самых ярких в Га. 


Глава П жй 
КОТОРАЯ НАЧИНАЕТСЯ С ТОГО, | 


ЧЕМ РОМАНЫ ОБЫКНОВЕННО 
КОНЧАЮТСЯ 


Венчание Робера Дарзака и Матильды Станжер- 
сон состоялось в Париже, в церкви Сен-Николя- 
дю-Шардонне, 6 апреля 1895 года, в камерной 
обстановке. Прошло немногим более двух лет со вре- 
мени необычайных и драматических событий, про- 
исшедших в поместье профессора Станжерсона 
в Гландье’, — событий настолько сенсационных, 
что преждевременно было бы утверждать, будто на- 
шумевшал в обществе тайна Желтой комнаты успела 4 

< 
. 
|- 


отойти в область воспоминаний. 
Совершенное в уединенном местечке страшное 
и таинственное преступление было еще настолько 
живо в памяти людей, что если бы брачную церемо- 
нию не скрывали ото всех, то маленькую церковь, 
без сомнения, заполнили бы зеваки, жаждавшие по- 
глазеть на героев нашумевшей драмы. 
На венчание были приглашены лишь самые близ- , 
А кие друзья Дарзака и Станжерсона, на скромность = 
Которых можно было положиться. Я тоже оказал Г 
вих числе; приехал в церковь я довольно рано и пе 
вым делом постарался, конечно же, отыскать с 
ьтабия. Я был несколько обескуражен, не об 


дет о событиях, описанных Гастоном Л 
комнаты», а именно о покуше) 
он. Обстоятельства этого 


я подошел к адвокату Анри-Роберу и Андр 
орые вполголоса обменивались воспомин; 


оцесса“. Я рассеянно слушал их разговор, пригл 
дываясь к окружающей обстановке. 

Боже мой, как же неприглядна эта церко 
Сен Николя-дю-Шардонне! Потрескавшаяся, с оте 
валившейся штукатуркой, грязная, без того ве 
чественного отпечатка седой старины, который 00; 
ставляет лучшее украшение каменных стен, церковь 
была темной снаружи и весьма зловещей внутри, 
покрытой пылью и плесенью, как и большинство 
старинных зданий кварталов Сен-Виктор и Бернар: 
динцев, на скрещении которых она построена. Небо, 
как будто избегает это святое место, посылая туда 
лишь скупой свет, с невероятным трудом пробива 
щийся через вековые рамы. Читали ли вы «Воспоми“ 
нания детства и юности» Ренана?** Войдите в церковь 
Сен-Николя-дю-ПТардонне, и вы поймете, почему ав 
тору «Жизни Иисуса», который обучался в соседне 
семинарии и покидал ее лишь для молитвы в Э 
церкви, так часто приходила здесь мысль о смер 


| * В результате процесса, происходившего в городе Ве 
редерик Ларсан, который бесследно исчез, был приз 
овным в покушении на Матильду Станжерсон, а Робер Д 


**Ренан, Жозеф Эрнест (1823-1892) — 
илософ, Собираясь стать священником 
845 году, утратив веру, оставил семинарию и прод 
в Сорбонне. Этот период своей жизни Рен: 
(их детства и юности» ( 1883). Также 


французский ист 
‚ поступил в. 


2х 


огильном мраке, в этом углу, созда 
‚ось бы, лишь для горя и оплакивания мер 
предстояло праздновать свадьбу Робера Дарз 
атильды Станжерсон! Мне стало не по себе 
`матривал в этом печальное предзнаменование. 


Рядом со мной Анри-Робер и Андре Гесс про- 
должали болтать, и первый признался второму, то ра 
не может быть вполне спокоен за судьбу. Робера Дар. 5 
зака и Матильды Станжерсон даже после счаст Фр 
вого исхода версальского процесса, пока официа; 

_ но не подтверждена смерть их беспощадного врага, тра 

Фредерика Ларсана. Известно, что через нескольк СЕ 

| месяцев после принятия Дарзака в Сорбонну ук 

| изошла ужасная катастрофа с трансатлантичес! тил 
пароходом «Дордонь», совершавшим рейсы между 

Гавром и Нью-Йорком. В туманную ночь близ берегов бер 

Ньюфаундленда на «Дордонь» наскочило трехмачто“ КОВ! 

вое судно, разрезавшее носом машинное отделе мис: 

парохода. И в то время, как ветер уносил пару. Став 

судно, пароход за десять минут пошел ко дну. Л т 

тридцать пассажиров, чьи каюты находились на Ларс 

лубе, успели спастись в спущенных на воду ш А 

ках. На другой день они были подобраны рыба скол; 

судном, доставившим их в Сен-Жан. В последую не бь 

чтоб 

Н 

шитые в одежду найденного трупа, подтвер Д сше, 

ленно 


что на сей раз Ларсан действительно мертв. Мати 
_ Станжерсон наконец освободилась от своего за аге 
Г рука с которым ВАЗЕ тайно, бл го 


зеступном тенью между Матильдой и тем чело а 
ком, который столько лет безмолвно и героически 
любил ее. В свое время я во всех подробностях расска= 
зал об этом страшном деле“, одном из самых интерес- 
ных в судебных летописях; оно получило бы роковую, 
ў развязку без гениального вмешательства восемнада 
"Дар. цатилетнего репортера Жозефа Рультабия, который 
сумел отгадать, что под маской полицейского агента 


| 
ка Фредерика Ларсана скрывался сам Боллмейер!.. 
врата Смерть злодея, похоже, положила конец цепочке 

Баг) трагических происшествий и послужила причиной 
‘Оль быстрого выздоровления Матильды Станжерсон, 
У про у которой после ужасных событий в Гландье пому- 
теских тился рассудок. 

между — Видите ли, дорогой друг, — говорил Анри-Ро- 
береги бер Андре Гессу, который беспокойно оглядывал цер- Б 
манто ковь, — видите ли, в жизни всегда нужно быть опти . 
деление мистом. Все наладится, даже несчастья мадемуазель 4 
арусі Станжерсон... Но что с вами? Вы ждете кого-нибудь? 3 
Лиш? — Да, — ответил Андре Гесс, — я жду Фредерика 
у. Е Ларсана. | 
На Т Анри-Робер рассмеялся настолько громко, на- 
У. 1170 сколько позволяла святость места, но мне вовсе 


не было смешно, так как я сам был недалек от того, 
чтобы разделить беспокойство Андре Гесса. 
Несомненно, я немог предвидеть невероятное про- 
исшествие, которое нам угрожало, но, когда я мыс- 
ленно переноптусь в то время и стараюсь отвлечьс: 
От всего, что я узнал после, — а я постараюсь в те: 


чение всего своего рассказа с 


росьте, Сенклер! — воскликнул. 

тивший мое волнение. — Вы же. 
с шутит... 

— Ето знает, — возразил я. 

И я невольно стал осматриваться вокруг, к 

только что делал Андре Гесс. Действительно, мо! 

ника так часто считали мертвым в то время, ко 


| 


звался Боллмейером, что ему нетрудно было воск 
нуть ещераз в виде Ларсана. | ти“ 
— Посмотрим! Вот и Рультабий, — заметил | Е 
бер. = Держу пари, что он знает больше вас. д еди 
— Оноченљ бледен! — проговорил Гесс. для 
Молодой репортер подошел к нам и довольно рас рой 
|. сеянно пожал нам руки. 7 сия. 
А = Бдразевуйте, Сенклер, здравствуйте, госпо на т 
| да... Я не опоздал? в гл 
Мне показалось, что голос его дрожит... Он рых 
час же отошел, уединился в углу, опустился на ко бром 
ни, как ребенок, перед аналоем и в молитве закрый Е 
свое бледное лицо руками. жен 
Я не знал, что Рультабий набожен, и его гор зватг 
молитва удивила мена. Когда он поднял голову, вл коб 
его были полны слез. Он не пытался скрыть их ону 
сколько не интересовался тем, что происходило В Е 


круг него, отдавшись молитве, а может быть, иле 
Но какому горю? Разве не счастлив он бь 
‘сутствуя на этой долгожданной свадьбе?.. на 

_ рук делом был этот счастливый союз Робера / 
аи Матильды Станжерсон?.. В конце ко 


ж ГИ 
ялся | ке ени скрала втени за колонной 


ьно рае 


›, 0СП0 


Как изменились все трое! Драма в Гландье оче 
тяжело отразилась на них. Но, странное дело, Ма- 
тильда Станжерсон теперь казалась 19 прера 
нее. Правда, она небылаужетой античной богиней» 
тем живым мрамором, той холодной красавицей, 
возбуждавшей шепот восхищения на официальных 
празднествах Третьей республики“, на которых Ма- 
тильду обязывало появляться видное положение ее 
отца. Казалось, напротив, судьба, заставившая Ма- 
тильду искупить неосторожность юности, ввергла 
ее на время в пропасть отчаяния и безумия лишь 
для того, чтобы сбросить каменную маску, за кото- 
рой скрывалась чуткая и нежная душа. И ее душа 
сияла в этот день, мне казалось, нежным блеском 
на чистом овале ее лица, на гладком белом лбу, 

в глазах, исполненных счастливой грусти, в кото- 

рых читалась любовь ко всему прекрасному и до- 

брому. 

Что касается ее туалета, то, к своему стыду, я дол- 
жен сознаться, что не помню его и не сумею даже на- 
звать цвет ее платья. Но зато я хорошо помню стран- 
ное выражение, которое было на ее лице, пока она 
не увидела среди нас того, кого искала. Она совер- 
шенно успокоилась и овладела собой только тогда, 
Когда увидела Рультабия за колонной. Она улыбну- 
лась ему, а затем и нам. 

— Унее всееще полубезумный взгляд! 

Я порывисто обернулся, чтобы посмотреть, 
Кто произнес эту недобрую фразу. За моей спиной 


Стоял жалкий господин, которого Робер Дарзак, 


Третья республика — буржуазно-демократический 
в 1870—1940 годах, при нем главой государ 
а высшей законодательной власт: 


_ Гастон дер. 


роте, устроилу себя в Сорбонне помоц 
ранта. Звали его Бриньоль; он был отд 
г. звона и жениха. Никто не знал, дру 


П ния, Дарзак давно лишился отца и ма 
‘братьев и сестер у него не было, и он потерял велр ку 
связь с родным Провансом, откуда принес тор; 
жажду успеха, редкую трудоспособность, кре 
толову и природную потребность в привязанно 
и преданности, которая проявилась по отношен 
к профессору Станжерсону и его дочери. Дарзакат 
же отличал мягкий акцент, который вначале выз 
вал улыбку у его сорбоннских учеников; вскоре о: 
однако, полюбили эту тихую и музыкальную речь, 
смягчавшую неизбежную сухость лекций их молодо 
то и уже знаменитого учителя. і 
В одно прекрасное весеннее утро прошлого года, = 

следовательно, минуло уже около года, — Робер Дар“ 
зак представил нам Бриньоля. Последний при 
прямо из Экса, где работал в физическом институ 
из-за какого-то проступка его выбросили на улицу 
но он вовремя вспомнил о своем родстве с Дарза 
отправился в Париж и сумел так разжалобить я 

ха Матильды Станжерсон, что последний взя 

к себе. В то время здоровье Робера Дарзака не 
было назвать цветущим, он еще не успел оправ 


ДАМА В ЧЕРНОМ 


Нельзя сказать, что Бриньоль вообще принес с со- 
бой удачу, так как во время опытов один за другим 
произошли два несчастных случая. Первый был вы- 
зван необъяснимым разрывом гейслеровой трубки", 
осколки которой могли опасно поранить Дарзака, 
но поранили самого Бриньоля — у него до сих пор 
остались шрамы на руках. Второй случай, более 
опасный по возможным последствиям, произошел 
вследствие неожиданного взрыва небольшой бензи- 
новой горелки, над которой Дарзак как раз в этот мо- 
мент наклонился. Пламя могло сжечь ему все лицо, 
но, к счастью, опалило лишь ресницы и расстроило 
на некоторое время зрение, так что он с трудом пере- 
носил яркий солнечный свет. 


< МОЛОД: Со времени таинственных приключений в Глан- 
дье я был склонен относиться с крайним подозрени- 

‘о года, = ем к самым обыденным вещам. Мне довелось при- 
обер Дар сутствовать при последнем несчастном случае. Я сам 
ложа отвел нашего друга к аптекарю, а оттуда к доктору 

пр И довольно сухо попросил Бриньоля, выразивше- 
нститу“ то желание нас сопровождать, оставаться на месте. 
та УЛ е По дороге Дарзак спросил; почему я так резко обо- 
Тарзай® Я шелся с этим бедным Бриньолем; я ответил, что во- 
ить жей обще не испытываю симпатии к этому человеку, так 
| взял как мне не нравятся его манеры, к тому же я считал 
а пел? его виновным в роковой случайности. Дарзак хотел 
10 ови, Узнать причину, но я не сумел назвать ее, и он рас- 


смеялся. Однако смех его прекратился, когда доктор 


объявил, что он мог потерять зрение и лишь чудо 
спасло его, 


еислерова. трубка — наполненнал разреженными газами, у 

ая стеклянная трубка с впаянными электродами, 
зучения световых явлений, сопровождающих элек 
яды в разреженных средах. 


"Гастон Леру 


простить ему ухудшения здоровья Дарзака. В на 
зимы Дарзак стал кашлять, так что я, да и все мы 
лали его взять отпуск и отправиться на юг. Док 
посоветовали ему Сан-Ремо. Он поехал и уже чере; 


делю написал нам, что чувствует себя гораздо ка 
| ему казалось, что с тех пор, как он прибыл туда, «сек Бен 
| груди свалилась какая-то тяжесть...» «Я дышу НЕС 
Я дышу!.. — говорил он нам. — Уезжая из Ша лені 
| жа, я задыхался!..» Это письмо Дарзака заставило, сни 
| меня призадуматься, и я поделился своими мыслям цер: 
с Рультабием. Последний был также очень удивл жен; 
тем фактом, что Дарзак плохо чувствовал себя вблизи венн 


Бриньоля и поправлялся, лишь расставшись с ним и кр: 


Моя убежденность в этом была настолько, сильна я 
что я ни за что не хотел позволить Бриньолю уе вал + 
из Парижа. Нет, ни за что! Если бы он уехал, я по Стан 
довал бы за ним! Но он не уехал — наоборот, Отанжеј“ скре‹ 
соны никогда не видели его у себя чаще, чемв эти, Когд, 
Якобы для того, чтобы справиться оздоровье Дар Е 
он все время захаживал к профессору и торчал у Вс 
Как то раз ему удалось повидать и Матильду, но Вздох 
рисовал невесте Дарзака такой портрет Брин ст с 
что навсегда возбудил в ней отвращение к нему! иду 


‘очень доволен этим успехом. 


Я почти совершенно выздоровевшим. Впр 


ДАМА В ЧЕРНОМ 


в далекое путешествие, подальше от Шарижа и... 
Бриньоля. Вернувшись из Сан-Ремо, Дарзак спросил | 

№ 
меня: Й 


— Ну, как ваши дела с бедным Бриньолем? Шри- 
Урум мирились ли выс ним? | 
окт — Увы, нет! — ответил я. Я 
рез пе И он снова стал подсмеиваться надо мной и засы- 
лучще пать меня своими провансальскими остротами, кото- 
МЕ с рые пускал в ход, когда был весел, и которые приоб- 
рели новые краски после пребывания на юге. Он был 
хешу счастлив! Но мы могли получить верное представ- 
; Паре ление о его счастье, — мы очень редко встречались 
тавил) с ним в тот период времени, — лишь на пороге этой 
ЫСЛЯМи церкви, где он предстал перед нами будто преобра- 
удивлен женным. Он был горд и держал прямо свой обыкно- 
г вблиз венно слегка сгорбленный стан, отчего казался выше 
с ним. и красивее. 
СИЛЬНи Я поспешил отойти от Бриньоля, который вызы- 
о уехаћ вал во мне отвращение, и встал позади несчастного 
после Станжерсона; последний всю церемонию простоял, 
4 а скрестив на груди руки, ничего не видя и не слыша. 
тан Когда все было окончено, мне пришлось тронуть его 
‚эти За плечо, чтобы вывести из забытья. 
дарз" Все перешли в ризницу, и Андре Гесс облегченно 
‚лу не? вздохнул. 
‚ но 54 св Наконец-то! — сказал он. — Можно переве- 
рин? (вй ий же вы не м 
Е. уй огли сделать это раньше, 


Друг мой? — спросил его Анри-Робер. 
Тогда Гесе признался, что до последней минуты 
| Оцасался появления мертвеца. 


Е и Что вы хотите! — возразил он подтрунив; 
ним приятелю. 


— Я не могу привыкнуть 
что Фредерик Ларсан согласился наконе 


у ~ 


В этой ризнице было еще темнее, чем в церк 
мог бы именно темнотой объяснить себе то 0 


ъство, что не вижу Рультабия, если бы ком жд: 

пое 

очевидно. Что это могло означать? Матильда уж си 
раза спрашивала о нем, и Дарзак попросил меня по С 
искать его, что я охотно исполнил, но вернулея вр, а 
ницу один, так как нигде не нашел Рультабия, = 
= Как это досадно, — заметил Дарзак, = и совер: а: 

ь шенно необъяснимо. Уверены ли вы, что посмотре Е 
| везде? Он, наверно, сидит в каком-нибудь углу им видя 
тает. вудс 
— Я везде искал и звал его, — возразил я. рый, 

Но Дарзак не удовлетворился моим ответом и} — 
итилсам обойти церковь. Оноказалслудачливеем У нее 
Узнав у нищего, стоявшего у входа, что неско пил... 

_ минут назад из церкви вышел и уехал на извозч Я 
молодой человек, который не мог быть никем й Эту ф 
как Рультабием. Когда Дарзак сообщил об этом не сој 
жене, она чрезвычайно огорчилась и, подозвав м завис 
сказала: му ро 
= Дорогой Сенклер, вы знаете, что мы уе ет 
через два часа с Лионского вокзала; развиците и ИР! Б 29 
везите нашего молодого друга, скажите ему, что но 


— Вы можете рассчитывать на меня, — отв 
‘и пустился по одорнним следам за Рультаби ДЦ 54 


ДАМА В ЧЕРНОМ $ 
ЕН. ) 


Вы представляете себе, с какой грустью меня ветре- = 
тили на вокзале. Дарзак был взволнован и огорчен . 
моим донесением; занятый размещением — профес- 

сор Отанжерсон направлялся в Ментону и сопрово- 


Миц ждал молодых до Дижона, откуда те должны К 
ще поехать дальше через Кюлоц и Монсени, — он попр 
Уже сил меня передать его жене эту печальную пово 
Меня д0. Я исполнил поручение, прибавив, что Рза а 
Ся ри верняка приедет на вокзал до отбытия поред о Ма 
я > тильда расплакалась и покачала головой: 

и = Нет! Нет!.. Он не приедет!.. — И она вошла 

М Сова в вагон. 
смотрели 


В это время все тот же невозможный Бриньоль, 
видя волнение новобрачной, не мог отказать себе 
в удовольствии еще раз повторить Андре Гессу (кото- 
рый, впрочем, довольно резко оборвалего): 

— Посмотрите! Посмотрите! Я говорю вам, что 
У нее полубезумный взгляд!.. Ах! Робер глупо посту- 
пил... лучшеему было подождать! 
| Я как сейчас вижу Бриньоля, произносящего 
эту фразу, и испытываю чувство ужаса. Я уже давно 
не сомневался, что Бриньоль был злым и, главное, 
завистливым человеком: он не мог простить свое- 
му родственнику услуги, которую тот ему оказал, 
определив на подчиненное место. У Бриньоля было 
желтое лицо с удлиненными, вытянутыми чертами. 
Все в нем дышало горечью, и все казалось длинным: 
длинная талия, длинные руки, длинные ноги и длин- 
ная голова, Исключение составляли лишь кисти рук 


И ступни ног: конечности у него были маленькие 
и; 


почти изящные. 
После того как Андре Гесс осадил Бриньоля, тот › 
иделся, поздравил молодых и покинул вокзал 


Ком случае я думал, что он покинул вокзал, 
не видел его больше. Оставалось три ут 
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ов нашего молодого друга. Как случилось, т 
Не появился, по своему обыкновению растали 
всех и вся и не обращая внимания на раздавави 
ему вслед возгласы протеста? Что он делал?.. Уже 


канье... кондуктора приглашали пассажиров а 
мать места... послышался резкий сигнал к отбыті 
рев паровоза, и поезд двинулся... Рультабия все 
Мы были опечалены и удивлены этим, дочь про 
сора Станжерсона бросила долгий взгляд на плаг 
форму и, когда поезд стал набирать ход, уверив 
что уже не увидит своего молодого друга, протянул 
мне в окно конверт. 
— Для него! — сказала она. 
И вдруг с выражением такого внезапного уж 
на лице и таким странным тоном, что Я | 
не вспомнить злобных замечаний Бриньоля, 
вила: 
— досвидания, друзья!.. Или прощайте! 


Глава 1 
_ В КОТОРОЙ РЕЧЬ ИДЕТ 
а е Зи 
ОБ ИЗМЕНЧИВОМ НАСТРОЕНИИ 
РУЛЬТАБИЯ 
Ию | Когда я в одиночестве возвращался с вокзала, 
е 9 меня охватила необъяснимая грусть. После версаль- 
пе, ского процесса, за всеми перипетиями которого ятак 
роф, внимательно следил, яещесильнее привязался к про- 
а ш фессору Станжерсону, его дочери и Роберу Дарзаку. 
вши и Я должен был радоваться состоявшейся, ко всеобще- 
отянул му удовлетворению, свадьбе. Вероятно, отсутствие 
молодого репортера оказывало влияние на мое на- 
строение. Отанжерсоны и Дарзак считали Рультабия 
о уж своим спасителем, в особенности с тех пор, как Ма- 
не МОТ тильда покинула лечебницу, где провела несколько 
20 бе месяцев из-за расстройства рассудка. 
Г, Е 


С тех пор как дочь знаменитого профессора 
Станжерсона стала отдавать себе отчет в той роли, 
| Что этот отважный мальчик сыграл в драме, которая 
без его вмешательства окончилась бы весьма плачев- 
Но для тех, кого она любила, с тех пор, как она разо- 
бралась в стенографическом отчете прений судебно- 
го процесса в Версале, где Рультабий проявил себя 
как маленький герой, — она окружала моего друга 
поистине материнской заботой. Она интересовалась 

сем, что его касалось, вызывала его. на откровен- 


сть, хотела знать о Рультабие больше, чем я знал 


Гастон г1еру 


| ъного в своих симпатиях и антипатиях. Я нео. | 
нократно делал ему замечания по этому поводу, и он. | пьес! 
всякий раз отвечал мне очень уклончиво, не забывая | найт. 


впрочем, упомянуть о своей преданности особе, кото- И 
рую он уважал, по его словам, больше всех на свете и пр: 
и для которой готов был пожертвовать всем, если бы нару! 
судьба пожелала дать ему такую возможность. угост 
Время от времени им овладевало совершенно не ресто 
объяснимое настроение. Так, например, по-детски звалі 
обрадовавшись перспективе провести целый день к десе 
у Станжерсонов, которые сняли на лето — в Гландњве ный | 
они не хотели больше жить — хорошенькую усадв“ лилис 
бу на берегу Марны, он вдруг, без всякой видимой Люкс 
причины, отказывался сопровождать меня. И я вы Ир 
нужден был уезжать один, оставляя его в маленькой  РУльт: 
комнатке на углу бульвара Сен-Мишель и улици ходки, 


Месве-ле-Пренс. Я негодовал на него за то огорчени азса 
которое он причинал, таким образом, нашей лои у ер Да 
Е тиледе, за всю 


ным «войдите», однако Рультабий, рабо 
а своим маленьким поо поблед 
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Матильда, разумеется, заметила этот жест и оста- 
новилась в недоумении. 


— Мы помешали вам, — сказала она с нежным 
упреком. а 
— Нет, — возразил Рультабий, — я уже закончил - 
оду, ха работу... Я покажу вам ее позже. ОДО мое творение, 
Забыв, пьеса в пяти действиях, для которой я никак не могу 
обе, ко 5 наити развазки. ы 
И он улыбнулся. Вскоре он вполне овладел собой 
в Све и принилсл шутить и благодарить нас за вторжение, 
если бу нарушившее его одиночество. Он непременно захотел 
95, угостить нас обедом, и мы втроем отправились в один 
птенно не ресторанчик в Латинском квартале. Рультабий вы- 
по-детски звал по телефону Робера Дарзака, который подоспел 
ЛЫЙ День к десерту. В товремя Дарзак был еще здоров и стран- 
в Гланде ный Бриньоль еще не появился в столице. Мы весе- 
сую уса лились, как дети. Этот летний вечер в опустевшем 
5 и Люксембургском саду был так прекрасен! 
и И язя Прежде чем расстаться с Матильдой Станжерсон, 
я. ЕЕ Рультабий попросил у нее прощения за странные вы- 
алень" ходки, виня во всем свой скверный характер. Вместо 
Б И ул 0 ответа, Матильда поцеловала его, то же сделал и Ро- 
огорчен бер Дарзак. Рультабий был так этим растроган, что 
ей добр за всю дорогу, 


— я проводил его до самой двери, — 
со мной ни словом, но, прощаясь, так 
крепко пожал мне руку, как никогда этого не делал. 
Забавный Чудак!.. О! Если бы я знал!.. Как я раскаи- 


В а 
аюсь теперь за то, что порой судил о нем слишком 
Поверхностно! 


не обмолвился 


ак, охваченный грустью и полный смутных 
зови, возвращался я с Лионского вокзала, 
да ая бесконечных фантазиях, страхах, а ино- 
___ капризах Рультабия, с которыми я сталкив 


два года, но ничто, однако, не о 


о если не застану его дома, то. 


Х бе, НТ паж» 
айней мере оставить ему письмо госпожи Д: 82:2 
Каково же было мое удивление, когда, вой верно 
м, я наткнулся на своего лакея с МОИМ чемодан асп 
в руках! Я потребовал от него объяснений и Услышал спрос 
в ответ, что он ничего не знает, что нужно спросить 23. 
ос этом господина Рультабия. вам пе 
Репортер, вто время как я искал его всюду, кроме Я ‹ 
собственной квартиры, приехал ко мне, на улицу Ри- спожа 
воли, прошел в спальню, приказал лакею принести. отъезд 
чемодан и аккуратно уложил в него все, что необхо небыл 

димо человеку для четырех- или пятидневного пуле = 
ттествия. Затем он велел принести этот багаж к себе, И я 
на бульвар Сен-Мишель. тался ‹ 
Одним прыжком я оказался в комнате моего друг го. Нак 
та. Тотукладывал в дорожный мешок туалетные при оглядеј 
надлежности и белье. До тех пор, пока он не поко я смотј 
чил с этим, я ничего не мог добиться от Рультабия, пытаяс: 
так как в этих мелочах повседневной жизни он был тившее 
очень щепетилен и, несмотря на скромность свое Вернулс 
бюджета, старался жить как можно приличнее, при 8 
ходя в ужас от малейшего беспорядка. Наконецу 0“ Честь пи 
соблатоволил сказать мне, что, раз я свободен ие = 
газета «Эпок» отпускает его на три дня, мы уезже | п Мы ; 
на пасхальные каникулы и что нам лучше всего № 1 ашт пс 
ехать отдохнуть «на берег моря». Я даже нео Зратит 


к двери, Рультабий вскоре заставил меня сесть в эки- | 
паж, ожидавший нас у дверей дома. Полчаса спустя 
мы сидели в купе первого класса и следовали по се- 
верной дороге, ведущей в Трепор через Амьен. Когда 
наш поезд уже подходил к Крейлю, Рультабий вдруг 


"Спрос спросил меня: 
~ — Отчего же вы не отдали мне письма, которое 


ду, кр вам передали для меня? 
Улицу Я смотрел на него во все глаза. Он угадал, что го- 
ћ спожа Дарзак будет расстроена, не повидав его перед 
Принт отъездом, и напишет ему. Особой хитрости здесь 
Т0 необхо небыло. Я ответил: 
ного пу = Потому что вы его не заслуживаете. 
аж к себе, И я начал засыпать его упреками. Он даже не пы- 
тался оправдаться, что меня разозлило больше все- 
моего ду го. Наконец, я отдал ему письмо. Он взял его в руки, 
етныещі оглядел, затем вдохнул его тонкий аромат. Видя, что 
т не ПОКОЕ я смотрю на него с любопытством, он нахмурился, 
5 прави пытаясь скрыть под этой комичной гримасой охва- 
У. б тившее его сильное волнение. В конце концов, он по- 
ни 08 пе" вернулся к окну и погрузился в изучение пейзажа. 
ость 0 2 Е Чтоже, — спросил я его, — вы не хотите про- 
ичнее! тр # честь письмо? 
Таково — Нет, — ответил он, — не здесь!.. Там!.. 
бодей У та Мы приехали в Трепор посреди непроницаемой 
мы Уб Чи, после шестичасового переезда; погода стояла 


Отвратительная: 
50 пустынному п 


леденящий морской ветер гулял 
еррону. Мы никого не встретили, 
Кроме таможенного стражника в плаще с капюшо- 
=“ шагавшего по мосту через канал. Ни одного, 
аай само собой разумеется, не было. Несколь- 

Зовых рожков, дрожащих в своих стекл. 


тотоки дождя, обливавшие нас с ног до 


я как мы гнули спины, ы уст 


об опасности соленые брызги, летевшие снизу, ит 


прибоя. Я шлепал за Рультабием, который с трудон 
пробирался среди влажной тьмы. Тем не менее мест. 
ность, судя по всему, была ему знакома, так как мы, 
пусть и промокнув до костей, все-таки добрались 


до единственного открытого в это отвратителвное вре 
мя года отеля. Рультабий сейчас же потребовал ужин 
и огня, так как мы были очень голодны и страшну 
промерзли. 

— Черт возьми! — не выдержал я. — Соблагово 
лите ли вы, наконец, сказать мне, что рассчитывает 
найти в этой трущобе, кроме ревматизма и воспале 
ния легких? 

Рультабий все время кашлял и никак не мог 
греться. 

— О, — ответил он, — сейчас скажу. Мы прие 
ли на поиски аромата дамы в черном. 

Эта фраза дала мне столько пищи для ра 
лений, что я не мог заснуть всю ночь. Снар} 
по-прежнему бушевал морской ветер, наполняя с 
им жалобным воем набережную и затем вдруг ВР 

ясь в узкие улицы города. Я услышал какой“ 
а комнаты, где жил мой друг У 
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распоряжению, из Парижа. Вот что она гласила: | 1 
риезжайте немедленно, нетеряя ни минуты. Отка- 
зались от путешествия на восток и едем на соедине- 
ние со Станжерсоном в Ментону, к Рансам. Пусть эта 
телеграмма останется между нами. Не надо никого • 

т пугать. Придумайте какой угодно предлог, но приез- 1 
"Нев м жанте. Телеграфируйте мне до востребования в Мен- | 
к Как тону. Скорее, я вас жду. Ваш в отчаянии, Дарзак». 
обраду 
ЛЬНОе вр. 
вал ужи 
Я страш 


Соблагов 
"ИТЬЫВАЙ" 
и воспа 


Глава ПТ 
АРОМАТ 


— Черт возьми, — вскрикнул я, вскакивая сц 
стели, — меня это не удивллет!.. 
— Вы что, в самом деле не поверили в | 


ат 

смерть? — спросил Рультабий с отчаянием, которо ње: 
я не мог себе объяснить, даже если брал в расчетте Сенк: 
трамму Дарзака. лишь 
— Не особенно, — ответил я. — Ему так важно == 
было сойти за мертвого, что он мог пожертвовать не = 
которыми бумагами во время катастрофы «Дордо“ нужно 
ни». Но что с вами, друг мой?.. Вы совсем ослабли, Сенкл 
Здоровы ли вы?.. было | 
Рультабий тяжело опустился на стул. Дро Сенкл. 
жашим голосом он поведал мне, в свою очередь Ян 
что только тогда поверил в его смерть, когда закон дел Ру 
чилась брачная церемония. Он не мог свыкнутый с кресј 
с мыслью, что Ларсан позволит совершиться обр бель, и 
ду, который навеки отдавал Матильду Станже Чудови 
сон Дарзаку. Чтобы расстроить свадьбу, Лар Яз, 
достаточно было появиться. Сколь ни опасно. „такой 
для него такое появление, он пошел бы на этот том Низ 
зная набожность дочери профессора Станже моц 
аз» что она никогда не согласится связать Неред 


удьбу с другим человеком при здравств 
ервом муже, несмотря на то что людские 
бождали ее от этих уз! Напрасно ей дока 


ействительность первого брака перед 
070706 онами 


— Увы! Вспомните, мой друг... В глазах Ларсана 
дом священника не потерял своей прелести, а сад сво 
его блеска!“ 

Я положил руку на плечо Рультабия. Его трясла 


Ива 5 лихорадка. Мне хотелось его успокоить, но он меня 
| не слушал. 

или 5 — И вот он решил переждать эту свадьбу, вы- 

М, Котор ждать несколько часов, чтобы появиться снова, — 

расе рта векрикнулон. — Потому что для меня, как и для вас, 
Сенклер, не правда ли, телеграмма Дарзака значит 
лишь одно — Ларсан вернулся! 

| Так важу — Но Дарзак мог ошибиться!.. 

ртвовать в 


— О, Дарзак не трусливый ребенок... Однако 
фы «Дор нужно надеяться, нужно надеяться, не правда ли, 
ем ослаб Сенклер, что он ошибся!.. Нет, это невозможно, это 
было бы слишком ужасно!.. Слишком ужасно... Ө! 
стул. Ди Сенклер, это было бы чудовищно!.. 

ою очев Я никогда, даже в самые трудные минуты, не ви- 
азан дел Рультабия таким взволнованным. Он вскочил 
КОГА 7 с кресла и стал шагать по комнате, переставляя ме- 
овна бель, и, поглядывая на меня, повторял: «Слишком 


10700 у чудовишно!.. Слишком чудовищно!» 

ДУ. Ста ой Я заметил ему, что неблагоразумно приходить 
‚бу» я втакой ужас из-за телеграммы, которая ровным сче- 
о расно та ть ничего не доказывает и может быть лишь плодом 
на этот аллюцинации... Затем я прибавил, что сейчас не вре- 


КЕ предаваться отчаянию, что нам понадобится все 
Е хладнокровие, что это непростительно! для че- 
"века стаким характером, как у него... 


— Непростительно/.. Вы правы, Сенклер, непро- 
тельно!.. 


Тайна Желтой комнатых» Фредерик Ларсан, 
(соб, ается замуж за Дарзака, написал ей п 
‘священника, который они с 
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4 


(5 о - $ 
= Но, мой дорогой... Вы меня пугаете!.. Что ед 
4, я 


ось? 
— Сейчас вы это узнаете... Положение ужас 


У 
1 


И почему он не умер? тону 1 
— Да кто же сказал вам, что зто не так? при да 

— Дело в том, видите ли, Сенклер... Тес... Молчи. мею е! 
те... Молчите, Сенклер!.. Дело, видите ли, в том, чт, без ме! 
если он жив, я предпочел бы умереть! новань 
— Да вы с ума сошли! Вы с ума сошли! Вот имен. ничноє 
но, если он жив, нужно жить и вам, чтобы защитит, ==] 
ее, ее! = | 
— Да, да, вы правы, Сен клер! Вы совершенно вэкипа 
правы. Спасибо, мой друг!.. Вы произнесли одно сло — 1 
во, которое только и способно заставить меня житу метил я 
«она»! Поверите ли!.. Я думал только о себе!.. Только = А 
о себе!.. ехал ею 
И Рультабий засмеялся так, что мне стало страш Я ве 

но. Я взял его за руку, умоляя объяснить мне, чего! ВедьРу 
так испугался, почему он заговорил о своей смерт Он пове 
почему он так смеялся... лен, ин; 
— Как своему другу, Рультабий, как лучше время о 
своему другу! Скажите же... Доверьте мне свою тай крыв рл, 
ну = ведь она душит вас!.. В; 
Рультабий положил мне руку на плечо И; залі “ледний 

нув мне в глаза, сказал: Он вз 


Е Въгвсе узнаете, Сен клер, вы будете знать ст 


> он попросил железнодорожный 


поедем, часовым поездом, — сказа? 
„ года нет прямого сообщения М 
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чемоданы и попасть с Лионского вокзала на девлти- 


Ф 
часовой поезд на Марсель и Ментону. 4 
Ако Он даже не спрашивал моего мнения и вез в Мен- 
Т тону так же, как и в Трепор, прекрасно зная, что 

Се, Мо. при данном стечении обстоятельств я ни в чем не су- 
И, в под, мею ему отказать. Да если бы он и хотел обойтись 


% без мена, я все равно не оставил бы его в таком взвол- 
Ти! Вот нованном состоянии. Кроме того, наступало празд- 


ы за ничное время, и я был совершенно свободен: 
р — Итак, мы отправляемся в город д’О? 
— Да, там мы сядем в поезд. От Трепора ехать 

совершены в экипаже в д’О не более получаса... 
сли одно о — Недолго же мы пробудем в этих местах, — за- 
Б меня хот метил я, взглянув в окно. 
:ебе!.. Толы — Достаточно, я надеюсь, для того, зачем я при- 

ехал сюда, увы!.. 
стало стр Я вспомнил об аромате дамы в черном изамолчал. 


ь мне, чето Ведь Рультабий обещал посвятить меня в свою тайну. 
Он повел меня на взморье. Ветер был еще очень си- 

лен, и нам пришлось укрыться за маяком. Некоторое 
м  ВОемя он простоял перед морем, задумавшись и за- 
хак ЛУЧ #  КРыв глаза, 
тне свою! — Вот здесљ, — произнес он, наконец, — я в по- 

следний раз видел ее. 

Он Взглянул на каменную скамью. 

— Мы сели здесь, она прижала меня к своему 
сердцу, Я был еще совсем маленьким мальчиком: мне 

ЛО девять лет... Она велела мне сидеть на этой ска- 


__ _ асамаушла, ия никогда ее больше не видел... Это 
ыло вечером... 


по. Но она со вздохом опустила свою вуај 
ия никогда больше ее не видел, 


Гастон Леру и: 


— А вы, мой друг? — 
— 9 зу УЗН. 
— Ца, что вы сделали? Вы еще долго сидел Ио 
на скамейке?.. л == 
— Мне очень хотелось... но за мной приехал ку. Соб 
чер, и мнепришлось вернуться... слуша! 
— Куда? лала Н 
— Как куда... в колледж... на мест 
= Значить, в Трепоре есть колледж? — 
— Нет, но колледж есть в д’О. не узна 
Рультабий сделал мне знак следовать за собой. Он } 
— Поедем туда... Или вам хочется остаться вниз И 
здесь?.. Но здесь слишком дует!.. бий все 


Черезполчаса мы были в д' О. Проехав каштановую как он, 
аллею, наша карета с шумом покатилась по бульжної большої 
мостовой холодной и пустынной площади; кучер воз кую две] 
вестил о нашем прибытии, щелкая бичом и наполняя ные сво, 
мертвый городок этой душераздирающей музык  ТРобниц 
Над крышами раздался бой часов — со здания колл преклоне 
жа, как объяснил мне Рультабий, затем все смолкло. — ЧЕ 
у Лошадь с экипажем застыла посреди площади В час 
Кучер скрылся в кабачке. Мы вошли в холод “Кли ее. 
9н высокой готической церкви, замыкавшей С 0 Под небол 
ной стороны обширную площадь. Рультабий окин? б — 
СЕЕ ИУ 
фасадом, будто и 1подовина ХОИ Е Чака 

сивавшим своих изгнав А 


п 
Ее», квадратное строение мэрии с ее гразе 
лагом, офицерское ка 


= а. лав“ 
букиниста. Н, фе, парикмахерскую; я а осо 
· 112 здесь ли пок е КЕ зт с 
дама в черном? упала ему первы 6 ень 
Старая бозе изменилось... тї! пау до 
ки полинявшая собака лежала на пороге | Э 


укиниста 
лен 
папы. 180 положив морду на отморе“ 


82 


— Это Шам! — вскрикнул Рультабий. — 
зуузнал его!.. Это Шам! Мой славный Шам! 

Ион позвал собаку: 

— Шам, Шам!.. 

Собака приподнялась, повернувшись к нам и при- 
слушавитись к звавшему ее голосу. Она с трудом сде- 
лала несколько шагов, обнюхала нас и вернулась 
қ? на место, потеряв к нам всякий интерес. 

= 0! — вздохнул Рультабий. — Это он!.. Но он 
не узнает меня больше... 

Он увлек меня на улицу, круто спускавшуюся 
вниз и замощенную гладкими камнями. Рульта- 
бий все время держал меня за руку, и я чувствовал, 
хав Каштан как он дрожит. Вскоре мы остановились перед не- 
ась побулыхн большой церковью в иезуитском стиле. Толкнув низ- 
цади; кучфю кую дверь, Рультабий ввел меня под ее величествен- 
ячом и наполе ные своды; в тлубине на каменных плитах пустых 

2 при гробниц столли две прекрасные мраморные колено- 
ющей муз 


р: Ы 


ать за Собо 
)Чется Остап 


яб преклоненные фигуры. 
‚о здани а == Часовня колледжа, — прошентал мне спутник. 
ем все смо В часовне никого + 


те было. Мы поспешно пере- 
‚среди пло 0 секли ее. Затем Рультабий открыл дверь, что вела 
ПОД небольшой навес. 


— Идем, — прошептал он. — Так мы сумеем про- 


Раться в колледж, и привратник меня не увидит. Он 
Наверняка узнал бы меня... 


Ш Что же в этом дурного? — недоумевал я. 


т Перед навесом прошел человек с непокрытой го- 
во у овой, Со связкой ключей в руках. Рультабий бросил- 
и с “Автень. . 
ИУ = = 


Это папаша Симон! Ах, какон постарел! Совсем — 

М В это время он ходит убирать дортуары млад- | 

ников... Сейчас все в классе... О! Нам 
ает] Одна лишь жена Симона ў 


н идет обратно!.. 


_ Почему Рультабий так тщательно прятался? | ты 
`омненно, я ничего не знал об этом юноше хоть ир а 
| ображал, чтознаю его прекрасно. Каждый час, про из ЭТ 
 денный сним, ставил передо мной все новые западу свида 
Выждав, пока удалится отец Симон, мыс Рультабив цени 
незаметно вышли из-под навеса и, укрывшись вурлу мате. 
небольшого садика за кустами, могли, свесивщиср ко ра 
над кирпичным откосом, свободно осматривать оф“ до по: 
ширные дворы и строения колледжа под нами. Руль меня 1 
табий с такой силой сжимал мне руку, точно боялея В дни 
упасть... отвре 
— Боже мой, — заговорил он глухим голосом, = дав не 
как все здесь изменилось! Старые классы, где я оты гогове 
скал как-то ножик, снесены, а внутренний дворик; янаби 
в котором мы прятали деньги, перенесен дальше» цем... · 
Но стены часовни на том же месте! Посмотрите, бе естесті 
клер, нагнитесь: вон та дверь, ведущая в подвалы“ Уверен 
совни, — это дверь младшего класса. Сколько разре ДНЯ, 01 
бенком я проходил через нее, боже мой!.. Но никоі До дня 
никогда я не выходил из нее с такой радостью, даће Е= 1 
в часы самых веселых перемен, как в те дни, ког Станок 
отец Симон приходил за мной, чтобы отвести в 10 = 7 
емнуло, где меня ожидала дама в черном! Бог ХИ Табий д 
Только бы они оставили нетронутой приемную! А С О, е 
Ион, осторожновысунув голову, оглянулся В Ора Ст 


4 ке | 
"бт Смотрите, вон она, приемная!.. рядом ~ С е: 
дами... первая дверь направо... Вот туда она пр 
|. ла... туда... Мы сейчас пройдем туда, как толь! 
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ждала меня... Я жил надеждой увидеть ее, и, когда 
она уходила, я, несмотря на обещание быть благо- 
разумным, впадал всякий раз в такое глубокое отча- 
ове а яние, что все боялись за мое здоровье. Вывести меня 
гс Заа из ЭТОГО Состояния удавалось лишь угрозой лишить 
т, свидания с ней, если я заболею. До следующего посе- 
Ђр щения я не расставался с воспоминанием о ней иее аро- 
1, аео) мате. У меня ни разу не было возможности хорошень- 
Матриват ’ ко рассмотреть дорогие мне черты лица, и, упиваясь 
д нами, т, до потери сознания ее ароматом, когда она сжимала 
точно бу О менябвісвоих объятиях, я хранил в памяти этот запах. 
5 Вдни, которые следовали за ее посещением, я время 
отвремени убегал во время перемен в приемную и, ког- 
АМ! ГОЛОСОј- давней, как сегодня, небыло никого, я вдыхал, я бла- 
сы, тдеят _ гоговейно дышал тем воздухом, которым дышала она, 
`ННИЙ Дворе янабиралего в легкие и уходил с переполненным серд- 
есен далы дем... Это был самый нежный, самый тонкий, самый 
естественный, самый сладкий аромат в мире, ия был 
Уверен, что никогда больше не услышу его, до того 
дня, окотором я вам говорил, Сенклер... Вы помните... 
до дня приема в Елисейском дворце... 


— В тот день, мой друг, вы встретили Матильду 
Станжерсон. 


= ДЕ Матильду Станжерсон... — ответил Руль- 
Табий дрогнувшим голосом... 

О, если бы я знал в ту минуту, что дочь профес- 
сора Станжерсона от первого своего брака в Амери- 
ке имела ребенка, сына, примерно одного возраста 
с Ультабием, — быть может, после путешествия, ко- 
Торое мой друг совершил туда и где, очевидно, навел 
нужные справки, быть может, я понял бы, наконец, 
его Волнение, его страдания, его странное смущение, 
‚© которым он произнес это имя Матильды Станже 


Нвстенах колледжа, куда когда-то приходил 
ерном! 
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Наступило молчание, которое я решился пре, 


рвать: 

— И вы никогда не узнали, почему дама в черно, 
не вернулась? 

— О! — возразил Рультабий. — Я уверен, что ом 
приходила... Но меня уже здесь не было! 

— Кто же забрал вас отсюда? 

= Никто!.. Я убежал!.. 

— Зачем?.. Чтобы отыскать ее? 

— Нет! Нет!.. Чтобы скрыться от нее, Сенклер, 
Ноона-то вернулась!.. Я уверен, что она вернулась, 

— Она, должно быть, пришла в отчаяние, не уви: 
дев вас!.. 

Рультабий поднял руки к небу и покачал головой, 

— Разве я знаю?.. Откуда мне знать?.. Ах, как 
я несчастен!.. Тес, мой друг!.. Отец Симон... Онухе 
дит... наконец!.. Скорей!.. В приемную!.. 

Мы оказались там в три прыжка. Это была обык 
новенная комната, довольно большая, с убогим 
шторами на голых окнах. Меблировка ее состояла 
из шести соломенных стульев, расставленных вдоле 
стен, зеркала над камином и стенных часов. В Нё 
было довольно темно, 

Входя в эту комнату, Рультабий обнажил голову 
© тем уважением и почтением, которое обычно Ш 


являют в священном месте. Он покраснел и, продв“ 
таясь маленькими шажк 


ах 

тар ами, застенчиво мял В И 
кепи. Затем повернулся ко мне и едва слыша 

еще тише, чем в часовне, 
— Сенклер! Вот она, 

За руку! Я весь горю... я 


Я всегда к 
ве Кт асе Когда входил сюда, зная, что 
понятно, я бежал... я прибегал, зап 


ШИСБ,.. нем 
бветса, акт даты О, мое сердце, мое серди“ 
Отда, когда я был ребенком... 


36 


проговорил: 
приемная!.. Возьмите 
покраснел, не правда 


мейй 


рью.. 
темн 
ноеш 
клала 
ревяз: 
Я обо: 

Ру 
локотј 
много 


и грус 
чал, т: 
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я подбегал сюда... вот сюда, к этой двери, и стыдливо 
останавливался... Но я видел ее темную тень в угол- 
ке, она молча раскрывала мне свои объятия, и я бро- 
сался в них сразу же, и мы целовались и плакали!.. 
Это было так приятно! Это была моя мать, Сенклер!.. 
Она не говорила мне этого, наоборот, часто повторя- 
ла, что моя мать умерла, а она ее подруга... Но толь- 
ко она просила меня называть ее «мама» и плакала, 
, Се когда я ее целовал, и я знаю, что она была моей мате- 
| _ рью... Постойте, она всегда садилась вот здесь, в этом 
темном углу, и приходила, когда уже смеркалось, 
нојеце не зажигали свет в приемной... Приходя, она 
клала на этот подоконник большой белый пакет, пе- 
тал головой ревязанный розовой ленточкой. Это были бисквиты. 
?.. А» ш  Яобожаюбисквиты, Сенклер!.. 
эн... Он узе Рультабий не мог больше сдерживаться. Он 06- 
локотился на камин и заплакал. Когда ему стало не- 
а бы много легче, он поднял голову, посмотрел на меня 
‚был И трустно улыбнулся. А затем утомленно сел. Я мол- 
с убогий 


тоя чал, так как прекрасно осознавал, что он говорил не 
ее с0° со мной, а со своими воспоминаниями... 
5020204 Эд Я видел, как он дрожащими руками вынул 
тасов“ Из-за пазухи переданное мною письмо, распечатал 
я его и медленно прочел. Вдруг рука его опустилась, 
ў ЖИЛ го Рд и он тихо простонал. Только что такой красный, он 
об чо внезапно побледнел, как будто вся кровь ушла из его 
пр, Сердца; Я сделал движение, но он жестом остановил 
ли В рУ", меня и закрыл глаза. 
) мял сл ы ожно было подумать, что он уснул. Тогда я тихо, 
два Ва цыпочках, как в комнате тяжелобольного, отошел 


бон, выходившему на небольшой двор, в центре 

Орого возвышалось громадное каштановое де- 
| "Сколько времени простоял я так, рассматри- 
Каштан? Откуда мне знать!.: Откуда мне знаті 
Ответили бы, если бы кто-то из обит: 
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| колледжа вошел в эту минуту в приемную? Я 

мышляло странной и таинственной судьбе моего, 
та, об этой женщине, которая была его матерью, а мо 
кет быть, и нет!.. Рультабий был в то время тақ под, 

сму так нужна была мать, что он просто МОГ создать 
ве в своем воображении... Рультабий!.. Под Каким 
другим именем он числился здесь, в этой школе | 
Жозеф Жозефен? «Это не има», как говорил редак 
тор «Эпок». И зачем он приехал сюда? Отыскать След 
аромата?.. Пережить воспоминание?.. Иллюзию?. 

Я обернулся, услышав шум. Рультабий Встал, 0н 
казался очень спокойным, просветлевшее выраже 
ние его лица свидетельствовало об одержанной им 

внутренней победе. 

— Сенклер, нам уже пора уходить... Поидемте, 
мой друг!.. — И Рультабий вышел из приемной, даже 
не обернувшись. Я последовал за ним. 

На улице, куда мы выбрались, не замеченные ни 
кем, я остановилего и с беспокойством спросил; 

= Чтоже, мой друг, отыскали ли вы ароматдамы 
в черном?.. 

Несомненно, он видел, что я вложил в свой вопро 
ВСЮ свою душу, полную горячего желания, чтобы 
посецение вернуло ему душевный покой. 

— Да, — ответил он серьезно. — Да, Сенклер“ 


Я нашелего... — Ион показал мне письмо дочери ® 
фессора Станжерсона. 


Я с изумлением посмот 


ая, так как я ничего 
Меня за руки и, 


| Яхочу до 


00° 
рел на него, ничего нето 


У 
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признанием... Рультабий — сын Матильды Стан- 


жерсон!.. И вдруг меня, как удар грома, поразила 
мысль... Но тогда Рультабий был сыном Ларсана! О! 
Теперь я понял все колебания Рультабия... Я понял, 
почему мой друг в это утро, предчувствуя истину, го- 
ворил: «Почему он не умер? Если он жив, я предно- 
чел бы умереть!» 

Рультабий, очевидно, прочел в моих глазах эту 
мысль и ответил мне простым жестом, который дол- 
жен был значить: «Это так, Сенклер, теперь вы поня- 
ли!» Затем он громко сказал: 

— Ни слова! 

Шриехав в Париж, мы расстались, условившись 
встретиться на вокзале. Здесь Рультабий передал мне 
новую телеграмму, подписанную профессором Стан- 
жерсоном. Вот ее содержание: «Дарзак передал мне, 
Что вы свободны на несколько дней. Мы все будем 
очень рады, если вы проведете их с нами. Ждем вас 
УАртура Ранса, который будет счастлив представить 
вас своей жене. Моя дочь также будет очень рада вас 
видеть». 

Наконец, когда мы уже сидели в вагоне, приврат- 
НИК дома, где жил Рультабий, добежав до нас через 
800 платформу, передал третью телеграмму. Она 

Ыла уже из Ментоны, подписана Матильдой и содер- 
4 всего лишь два слова: «На помощь!» 


Глава ТУ тя 

4 Но | 

В ДОРОГЕ в. не 8 

Ч мал 

знак 

> свое! 

Теперь мне все ясно. Рультабий только что рас щие 
сказал мне о своем необыкновенном и богатом при доста 
ключениями детстве, и теперь я также знаю, почему осно! 
он больше всего боится, что Матильда Дарзак разга- учен 
дает разделяющую их тайну. Я не смею больше ниче дени? 
гоговорить, ничего советовать моему другу. Ах, беде. О 
лага!.. Прочитав эту телеграмму: «На помощь!» = 0р ВИНОВ 
поднес ее к губам и, до боли сжав мою руку, сказал: безош 
«Если я приеду слишком поздно, я отомщу за нас други 

С какой холодной и дикой решимостью он произнес Дл 
эти слова! Время от времени слишком резкое движе спрят: 
ние выдавало состояние его души, но в целом он бвд В этой 

| спокоен. Какое решение он принял, сидя с закрытые тельно 
) ми глазами в углу приемной, где прежде сидела дама равнов 
в черном?.. ДИ вор 
...Мокамыкатимся к Лиону и Рультабий дремлећ рый ст. 
вытянувитись на своем диванчике, я расскажу Вам НОСТЬ, ‹ 
каки почему мальчик убежал из колледжа и чтоп” Коллед; 
изошло после. ЖИмым 
Рультабий оставил колледж, как вор! Нет ней «раде 

| ходимости подыскивать другое выражение, п070 ора, 

р му что его обвинили в воровстве. Вот как было д3 пр оему 
В девять лет он был уже очень развитым ребенком ЗЫ каз; 
умевшим решать самые невероятные, самые труд Дачи от 
задани: Учитель математики удивлялся его неб сози! а 


новенной логике, цельности его умозаключе 

" сами словами, философским подходом. М. 
За рае. 5 ке с бд таблицу умножения 

н: х аслатьвычисленияонпросилтов 


Как поручают грубую домашнюю, работу при 
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Но предварительно он указывал им путь решения. 
Не знакомый еще с принципами алгебры, он приду- 
мал собственную алгебру и с помощью своеобразных 
знаков, напоминавших клинопись, отмечал все этапы 
своего математического рассуждения, составляя об- 
щие формулы, понятные ему одному. Учитель с гор- | 
аю, по | достью сравнивал его с ПЏаскалем, который сам вывел 
зак н основные теоремы Евклида. И в повседневной жизни 
Ле на ученик применял тот же удивительный метод рассуж- 
У.А дения: так, например, после какого-нибудь случая — 
3 шалости школьника, скандала, доноса — он находил 
ОЩЫ» — виновника из десяти одноклассников, находил его 
у КУ, сказ безошибочно, опираясь на сведения, сообщенные ему 
у за на другими, или свои личные наблюдения. 
он произ Для него не было ничего проще, чем отыскать 
зкое дви спрятанную, потерянную или украденную вещь... 
елом ОНОШ В этой области он проявлял невероятную сообрази- 
т с закры тельность, как будто природа, стремясь к вечному 
сидела ДШ равновесию и создав отца, который был гением сре- 
Ди воров, пожелала произвести от него сына, кото- 
и Вый стал добрым гением обокраденных. Эта способ- 
бий ход Ность, снискавшая ему уважение среди воспитателей 
секажу д Колледжа, оказалась для него роковой. Он непости- 
ка и 410 жимым ‘образом отыскал небольшую сумму денег, 
Украденную У начальника школы, и никто не хотел 
верить, Что он сделал это исключительно благодаря 
Своему Уму и проницательности. Такое предположе- 
Ние казалось всем невозможным, и вскоре, из-за не- 
Удачного совпадения времени и места, Рультабия. 
АМ0Т0 обвинили в воровстве. Хотели заставить его > 
8Наться, он защищался с ожесточением, за чтојбыл о 
То наказан, Начальник произвел расследова: 
ом Жозефа Козефена предали его же 
присущим детям легкомыслием: м 


7 


Гастон Леру 


предметы, и формально обвинили того, Е уже б 
в их глазах запятнан. То, что у него не было ро 
лей и никто незнал, откуда он родом, послужило про. 
тив него. Говоря о нем, дети называли его не инате 
как «вор». Он вступал в драку, но оказывался побит, 
так как небыл достаточно сильным. Тогдаон прищел 
в отчаяние и стал думать о самоубийстве, Начал 
ник, неплохой, в сущности, человек, к несчастью, 
был убежден, что имеет дело с маленьким порочных 
существом, на которое нужно воздействовать, лить 
дав ему понять весь ужас совершенного проступка, п 
не придумал ничего лучше, чем сказать ему, что вы: 
тонит его из школы и в тот же день напишет даме, 
которая заботится о нем, — госпоже Дарбель, как она 
себя называла, — чтобы его забрали из колледжа, 
если он не признается в воровстве. Ребенок ниче 
не ответил; его увели в небольшую комнатку и запер 
ли там. На другой день мальчика тщетно искали — 
он убежал. Он рассудил, что начальник, которому 
его доверили с самого нежного возраста, так что ов 
не мог представить себе свою жизнь иначе, как всте 
Нах колледжа, = всегда был к нему добр и теперь об 
ращался с ним так сурово лишь потому, что поверий 
в его виновность. А сле 


сть будет всем пов 
предполагал, чт 
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Ларсана, но и тогда он не мог без ужаса думать о том, 
что дама в черном действительно поверит в его вино- - 
вность, — как же велики, как бесконечны были его 3 
страдания теперь, когда он уверился в естественно- 
сти и законности его связи с Ларсаном! Узнав о про- 
исшествии, его мать должна была подумать, что пре- 
стулные инстинкты отца оживали в сыне и, может я 
м: прочны быть, — мысль более ужасная, чем сама смерть, — Ј 


вать, лиц она порадовалась его гибели! = 2 

росту Итак, его сочли мертвым. Следы беглеца вели 
ЇМ кканалу,откуда после долгих поисковвыловили его 

УМУ, что № школьный берет. Как же он выжил? Покинув свою 

ишет А" — купель и твердо решив уйти подальше от коллед- 

ель, каком 


жа, этот мальчуган, которого тщетно искали в ка- 
з колледж нале и в окрестностях, придумал очень оригиналь- 
енок низ. ный способ пройти через вс страну, не привлекая 
тку иза — К себе внимания. Его гений помог ему. Как и всег- 
да, он рассуждал: он знал из рассказов о сорванцах 
и отчаянных мальчи шках, убегавших от родителей 
В поисках приключений, что они скрывались днем 
В полях и лесах, шли ночью и вскоре попадались 
жандармам или вынуждены были вернуться домой 
сами, потому что их запасы быстро заканчивались, 
а попрошайничать у них не хватало духу. Наш ма- 
ленький герой спал, как и все люди, ночью и шел 
среди бела дня, ни от кого не скрываясь. Высушив 
“806 платье, — наступило, к счастью, лето, и ему 
ее страдать от холода, — он превратил Сп 
по Кг в которые и облекся, вешрашиза по доз 

остыню; грязный и босоногий, он протяг: 
БУКУ, уверяя прохожих, что отец его изоб 


ОН не принесет ему денег. И его приним 
ен! ле 


из листвев. Рультабий уверял меня, что бора. 

нил бы самые светлые воспоминания об этом ле. 
риоде своей жизни, если бы его не мучила мысль 
что дама в черном считает его вором. Настойчи. 
вость и природная смелость помогали ему продор. 
жать это путешествие, которое тянулось целые ме 
сяцы. Куда он шел? В Марсель! Попаеть туда было 
его мечтой! 

В учебнике географии ему нередко попадались 
пейзажи юга, и он всегда тяжело вздыхал при мые 
ли, что ему, наверно, никогда не придется увидеть 
этот роскошный край. Вынужденный бродяжни- 
чать, он познакомился с небольшим табором цыган, 
направлявшимся той же дорогой в Сен-Мари-де-ла“ 
Мер, чтобы выбрать там своего нового короля. Маль 
чик оказал этим людям несколько услуг, сумел им 
понравиться, и они, не имея привычки спрашивать 

У прохожих документы, удовлетворились этим, ре 

шив, что ребенок убежал от каких-н ибудь акробатов, 

которые с ним дурно обращались. Таким образом, 08 
” добрался до юга. 

В окрестностях Арляон расстался со своими вп" 
никами и попал, наконец, в Марсель. Здесь был рай 

их бездельников. Рультабий не 


пал из Нее, сколько ему хотелось, по мере своих 10 
н  пребностей, 


› как раз в то время, когда он ле 
Иной профессией, он познаком ох 
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Когда солнце пронзило наконец тучи и заиграло, 
— лучами на стенах марсельского собора Нотр Дам — 
“лье, дела Пард, я спустился на набережную. Ее большие 
А плиты были, еще влажными, в них отражались дро- у. 
м, жацие силуэты прохожих. Матросы и грузчики во- | 
зились около бревен, привезенных с севера, устанав- 
хал пр ко ливали домкраты и натягивали канаты. Пряный 

ется уз ветер с открытого моря проскальзывал между баш“ 
8 е ней бен Жан и фортом Сен-Николя и бороздил 351 
бью воды Старого порта. Борт о борт покачивались 
ОРО а небольшие баркасы, протягивая друг к дру- 
=-Мари-дель гу реџ с подобранными парусами. Рядом с ними, воз- 
сороля Ма нося к разорванным облакам неподвижные мачты, 
туг, сумел _ степенно отдыхали тяжелые шхуны, утомленные 
и спрашине  0олгими скитаниями по неведомым морям. Через 
гись этим, ® лесірей и снастей я различил башню — живого’ сви- 
Е. азеробате детела того, как двадцать пять веков назад дети 
б азоміё древней Фокеи бросили якорь в этой счастливой бух- 

пм оор те, приплыв из далеких вод Ионии. Затем я перенес 
внимание на набережную и увидел маленького ловца 
апельсинов. Он стоял, утопая в оборванной куртке, 
которая. покрывала его до пат, без шапки, босой, с бе- 
20курымц волосами и черными глазами; на вид ему 
Можно было дать лет девять. На веревке, перекину- 

ре плечо, висел холщовый мешок. Левую руку 
Е жил за спину, а правой опирался на палку, 


018, тпа и длиннее его, с пробковым кольцом на кон“ 
_ Слеиуган стоял, 


му, очень гордился свое! 
ьсинов и не стал выпраи 
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оборванцы. Я заговорил с ним опять, НО он не соб 


говолил мне ответить, внимательно глядя 03 Е. 
верхность воды. Мы стояли как раз между Корм зери 
судна «Фидес», ИО ШС, из Кастелламаре, и је, шен? 
ким трехмачтовиком из Генуи. Дальше виднелце, осле 
две баржи, пришедшие утром и под завязку наду = 
тые апельсинами, которые вываливались отовскфу, комы 
Апельсины плавали на воде, покачиваясь на волнах @ 
и приближаясь к нам. Мой мальчуган прыгнул в лод. забрь 
ку, подбежал к корме и остановился в ожиданц, ла ег 
вооруженный своей палкой, увенчанной петлей. др запла 
темон принялся за ловлю. Кольцом на своей палке он пр 
подцепил один апельсин, два, три, четыре. Они бы взгля! 
стро исчезали в мешке. Он поймал еще пятый, вылез = 
на набережную и снял кожу с золотистого фрукта, Я. 
Затем его зубы жадно вонзились в сочную мякоть... нули ‹ 
= Приятного аппетита, — сказал емуя. у шагах 
— Ничего так не люблю, как фрукты, — отве стары 
тил он, весь перепачканный сладким соком. котор: 
= \ — А чем ты питаешься, когда нет апельсинов? нообра, 
: 7 — Тогда подбираю уголь. Е Ки мис 
с И, запустив руку в мешок, он вытащил огромный Разлож 
кусок угла. Сок апељљсина попал на борт его куртће Уксус 
Мальчуган вытащил из кармана не поддающийй свежи 
описанию платок и старательно вытер куртку, 8 ‘инов: 
тем. с гордостью спрятал платок в карман. бо АСЕ 
— Чем занимается твой отец? — спросил ьш, 
— Он беден. Чер 
— Ночем он занимается? С Прин, 
{ ел 
Ловец апельсинов пожал плечами: ну Редл 


— Онничем не занимается, потомучто беде" 

и. П о-видимому, ош вопросы о его генеалое! 

' бенн, ему понравились. Он двинулся вдоль. 
1 Я последовал за ним. Так мы подошли | 
небольшие прогулочные яхты, свер' 
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безупречной белизной. Мальчуган рассматривал их 
~ с видом знатока и, по-видимому, находил в этом. со. 
Чен | зерцании невероятное наслаждение. Подошла хоро- 


вид шенькая яхта, распустив свой белоснежный паруе, 
паку мр ослепительный под лучами солнца. | е 
то Ц — Ничего себе судно, — заметил мой новый зна- 
на во І комый. 
нуле С этими словами он нечаянно наступил в лужу, 
забрызгав грязью куртку, которая, похоже, занима- 
Ожидан ла его больше всего на свете. О, ужас! Он готов был 
зетлей, 3 заплакать. Быстро вытащив из кармана платок, 
ви палке 


он принялся оттиратљ куртку. Затем, умоляюще 
ре. Они — взглянув на меня, спросил: 


тый, выз! — Я негрязный сзади? 

ого фрукті Я заверил его, что нет. Тогда он доверчиво кив- 
о макот- нули снова спратал платок в карман. В несколљких 
‚муя. шагах от нас, на тротуаре, тянувшемся вдоль ряда 


— ий Старих желтых, красных и синих домишек, вокнах 
Которых развевалось сохнувшее тряпье самых раз- 

й Нообразных цветов, сидели за прилавками торгов- 
оси ки мидилми. На каждом маленьком столике были 
м разложены, ракушки, заржавевший нож и бутылка 
ил огр | Суксусом. Мы подошли к столикам, моллюски были 


пы, 


2 его СА свежи и соблазнительны, и я остановил ловца апелљ- 
2200 "у синов: 
14 ут" Б Ясли бы, ты не сказал, что любишь фрукты 
р К \ больше всего, я предложил. бог тебе дюжину ракушек. 
май рй бриге глазенки паренька заблестели, и мы вдво- 
про со ринялись за моллюсков. Торговка открывала их; 
2104 


едложенше воспользоваться, уксусом мой спут | 
Отверг повелительным жестом. Порывшись | 
еште, он с триумфом вытащил оттуда лимон. 
побывав в соседстве с углем, стал соверш 


Љ 


Ым: Но его владелец, не смущаясь, дост 


_ Ник 
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и любезно предложил мне половину, но я преду у 
таю ракушки без ничего, поэтому, поблагодарив, о 
казался. 5: 

Позавтракав, мы вернулись на набережну, Ло. 
вец апельсинов попросил у меня сигарету и прикури 
ге с помощью спички, находившейся в другом Кару 
не его куртки. 

С сигаретой в зубах, пуская в небо клубы дыла, 
как взрослый мужчина, оборванец уселся на парат. 
те, свесив над водой ноги и устремив взгляд вверх, 
на собор Нотр-Дам-де-ла-Гард. Он сидел, выпрямць. 
шись, с необычайно гордым видом и, казалось, хотел 
наполнить своей фигуркой весь порт. 

Гастон Лер) 


На другой день Жозеф Жозефен вновь встретил 
в порту Гастона Леру, который искал его с газетой 
в руках. Мальчуган прочел статью, и журналист дал 
ему монету в сто су. Рультабий не затруднился взять 
ее. «Я принимаю деньги, — сказал он Гастону Леру, = 
за свое сотрудничество». На эти сто су он купил ее 
великолепный ящик со всеми принадлежностим! 
для чистки сапог. В течение двух лет в его владений 
попадали ноги всех, кто приходил в ресторан «Бреј 
Поље: ам традиционный паштет. Ва 
он сое ПИ он Ме на свой й. 
и первоначальное образо оом порота и 0 
соснами т гаво вание и понимал, чтоје аб 
БНО того, что так хорошо оа 

о лишит се 


аса 


1 

и © 
дате 
в по 

в че] 
о тај 
не го 
ника 
котор 
ный 8 
школ 
она в? 
ехала! 
Ру. 
дали с 
той ли 
истори 
стеной 
может 
В этом 1 
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вскоре Рультабий дослужился до звания клерка 
и смог сделать кое-какие сбережения. В шестнад- 
цать лет, с небольшой суммой денег в кармане, он сел 
в поезд до Парижа. Зачем он туда ехал? Искать даму 
в черном. Ни на один день не переставал он думать 
0 таинственной посетительнице; хотя она ни разу 
СЛС ду не говорила СУ что живет в столице, он был уверен: 
Я на а никакой другой город в мире не был достоин дамы, 
Згляд Е. которая распространяла вокруг себя такой чудес- 


а ный аромат. К тому же разве не товорили маленькие 
| прац, ольники; которым удавалось заметить ее, когда 
а шк д 
лось Хоја она входила в приемную: «Смотри! Парижанка при- 
ехала!» 
Гастон] Рультабий просто хотел видеть даму в черном, из- 
У. р у; 


дали смотреть на нее, как смотрит верующий на свя. 
товь ВОЙ _ той лик. Осмелится ли он подойти к ней? Ужасная 

его с га  историяо воровстве по-прежнему стояла междуними 
стеной, за которую он не имел права зайти. Впрочем, 
может быть... В любом случае он хотел ее видеть — 
в этом Рультабий был твердо уверен. 

Приехав в столицу, он прежде всего отыскал Га- 
стона Леру, напомнил ему о себе и объявил, что, 
нечувствун особого призвания к какому-нибудь опре- 

‚ деленному занятию, — а это очень досадно для чело- 
П века, столь жаждущего работы, как он, — решил сде- 
Латься журналистом и просит немедленно дать ему 
Место репортера. Гастон Леру пробовал отговорить 
УТО от этой рискованной идеи, но напрасно. Тогда-то, 
~ Омившись бесплодным спором, он сказал: «Мой 
Юный Друг! Раз уж вам нечего больше делать, поста- 
Райтесь Найти левую ногу с улицы Оберкампф». 
Н вышел с этими странными словами, котор 
бедного Рультабия думать, что журнали 
“просто издевается. Между тем, купив газ 
' Что «Зпок» предлагает солид: 


Гастон 1еру 


~ 22222 
9 о найдет недостающую часть тела Женщины 5 

а ной на куски на улице Оберкамиф. и аро! 

і Е ее я уже рассказывал”, как блестяще прояв г. 
себя в этом деле Рультабий, а для тех, кто об тој о 
не знает или по какой-либо причине забыл, с00б 006 
что этот смышленый юнопта не поленился осмотреть Если 
все окрестности места происшествия и обнаружил счит 
страшную находку в ближайшей Стон канаве, фата 
Я уже рассказывал, как случаи однажды вечером расе; 
привел Рультабия в Елисейский дворец, где он уло роже 
вил аромат дамы в черном. Он заметил, что аромат ровст 
исходит от Матильды Станжерсон. Что мне ещепри: О: 
бавить? Рассказывать о чувствах, охвативших Руль лись, 
табия во время событий в Гландье и в особенности И он 
после его путешествия в Америку? Нетрудно угадать мог бе 
их. Все его колебания, все эти резкие перемены на Те: 
строения — кто теперь не поймет их? Полученныеим Если: 
в Цинциннати сведения относительно ребенка той часто 
которая была женой Жана Русселя, были достаточно Но, то. 
убедительны, чтобы он предположил, что этот ребе Но еу 
/4, | нок — он сам, но недостаточно точны, чтобы он был не рас 
|| вэтом уверен. Однако инстинкт так влек его к доче Рена в 
ри профессора, что иногда ему стоило неимоверных красив 
усилий сдержаться и не броситься ей на шею, кризе“ И наве, 
«Ведь ты моя мать! Ты моя мать!» Очути л; 
М оа, КЕ Соол из церкви, чтобы и 8 
его изнутри в па ИН вил. 7 Е по ты 

е многих лет, Его удерж без 
страх! А вдруг она оттолкнет его!.. Вдруг она 070 Тад а 
чется от него, маленького вору и! а его ий ный г 
Русселя-Боллмейе ришки!.. От него, зар Док 
ра, унаследовавшего прес! 5 ` 

туру Ларсана! Ореке 


-. А вдруг он потеряет возмо 


видетьс: 5 
ся 0 нем, жить рядом с ней, вдыхать ее до 
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аромат, аромат дамы в черном. Эти ужасные 'опас 
ния заставляли его дуптить в себе желание спросить х 
се при встрече: «Ты ли это? Ты ли дама в черном? 

Что касается Матильды, то она сразу полюбила его, 
К но, скорее всего, за услугу, оказанную им в Гландье.. 
Фу Если это была действительно она, она должна была 
и Канар считать его мертвым!.. А если это была не она... если 
жды лец фатальная судьба обманывала и его инстинкт, и его 
1, где он у рассудок... если это была неона... Развеон мог неосто- 
т, что о рожно открыть ей, что бежал из колледжа из за во- 

ровства?.. Нет! Нет! Только не это!.. 

Она часто спрашивала его: «Где вы воспитыва- 
лись, мой друг? Где получили начальное обучение?» 
3 особени у он отвечал: «В Бордо!» С таким же успехом он 
рудно угадт мог бы ответить: «В Пекине». 
перемены Тем не менее эти муки не могли длиться вечно. 
олученныей Если это она, он сумеет смягчить ее сердце. Так он 
ребенка ПШ Часто рассуждал. Он готов был сделать что угод- 

ато НО, только бы не лишиться ее материнской ласки. 

ли дос Но ему недоставало уверенности!.. уверенности 
не рассудочной, а безусловной — как собака уве- 

Ра Рена в том, что обнюхивает своего хозяина. Это не- 
тек ето р красивое сравнение, возникшее в уме у Рультабия, 
в. И навело его на мысль «снова взять след». Так мы 

Е очутились в Трепоре и в д'0. Однако я позволю себе 
заметить, что это путешествие не принесло бы пло- 
7068 у ў 108, если бы не письмо, котороея передал Рультабию 


г, Е П06зде, — оно внушило ему уверенность. Я не чи- 

тор ал его сам. В глазах моего друга это столь священ- 

го Документ, что никто и никогда его не увидит, но 
наю 


о” 70 нежнвје упреки, которые она обыкнов 
Я Делала ему за дикость и недоверчивость, пр 
том 


письме такой оттенок горечи, что Рул 
ошибиться, если бы даже дочь пр 
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Е которой слышались рыдания несчастной мате 
что ее симпатия к нему обусловлена не столько с 
занными им услугами, сколько воспоминание, 
о маленьком мальчике, сыне ее любимой рум 
который девяти лет от роду покончил жизнь самој 
бийством, показав себя взрослым мужчиной», руль 
табий был очень на него похож! 


Глава У 


ПАНИКА 


, ‚ . 
Дижон... Макон... Лион... 2 убежден, что ' 
| над моей головой, на верхней полке, Рулљта! 
неспит... Яокликнулегоинеполучилответа, и все“ 
я готов положить в огонь свою руку, если он спит! 
чем он думает?.. Как он спокоен! Что могло внушить 
ему такое спокойствие?.. Я вспоминаю, как он сидел 
там, в приемной, а затем вдруг поднялся и произнес. 
«идем!» таким уверенным, таким спокойным и реши- 
тельным тоном... На что он решился пойти? К кому? 
К ней, конечно, так какей грозила опасность и никто, 
кроме него, не мог ее спасти, к ней, которая была его 
матерью, но не должна была узнать об этом! 
«Этатайна должна остаться между вами и мной!» Я 
Таким было его решение — ничего ей не говорить. 
А ведь он, несчастный сын, приезжал сюда лишь за- 
Тем, чтобы иметь право рассказать ей! Нов ту самую 
минуту, как он узнал, он обрек себя на молчание. 
Рультабий, с его поистине героической душой, по- › 
ВАЛ, что дама в черном, нуждаясь в его помощи, не за- 
< Хочет быть спасенной ценой борьбы между сын 
м Как далеко могла зайти эта борьба? (а 
бы гаи столкновением окончиться? Для того та 
ет и даму в черном, нужно было предвид 
р РУКИ развязанными, не правда ли, Рул 


УЛьтабий лежит так тихо, что я не 
ания 


Я тоже думал об этом. Тут действительно, 


о странное. Через Бург Дарзаки проезжали уно о: 

ей и, расставшись в Дижоне со Станжерсоном, Вп. Е 
чем, это ясно и из телеграммы. «Едем на соединенць каки 
со Станжерсоном». С другой стороны, телеграми пест. 
Станжерсона, продолжавшего путь прямо на Ма фиро 
сель, свидетельствует о том, что он уже Видели [0]. 
с Дарзаками. Значит, Дарзаки догнали Станжерсу Бург 
на на Марсельской линии, но в таком случае можу Дарза 
предположить, что профессор останавливался в доро езда Е 
ге. Зачем? Он не предусматривал остановок. На вок. ходит. 
зале он говорил: «Я буду в Ментоне завтра утром вде Станж 
сять часов». Посмотрите на телеграмме, в котором какое: 
часу она отправлена из Валенса, и отыщите в указа: были ; 
теле, когда Станжерсон должен был проезжать через на одн 
Валенс, если бы он не останавливался в пути. ла заст 
Мы сверились с указателем. Станжерсон дол Нал 
жен был проехать через Валенс в 00 часов 47 мину. предпо 
а телеграмма была помечена «00 часов 44 минути явлени 
то есть посылал ее Станжерсон, проезжая Валене шенно , 
В это время он уже должен был соединиться с Даре Друзей. 
ками. Благодаря указателю мы поняли следующее Должнь 
Отанжерсон расстался с Дарзаками в Дижоне, КУ 7а серье 
все они приехали в 6 часов 27 минут вечера. Проф На, то М 
о ПИ Еос. Коший из Дижона в в "ельоть, 
#00 часов 47 минут в о о. аки Фат 20 

| выехав из Дано и „пене. В это време АЈ ста о 1 
з и на о продолжали Т7 аслас 
Минуты вечера, с р В БУР адб8й Хост 089 

из Бурга в 9 а 8. о тр. спу д 

из Б. минут. В теле! пус 


Ургаістояло время «9 часов 28 МУ 
заки ос 

а Тались в Бурге, пропус 

_ предположить и то, что пс 

случае мы должны бы: 


ду Д 
жоном и Бургом, после отъезда Станжерсона. Мож. >. 
было сказать и точнее: между Луаном и Бургом, так у 
как поезд останавливался в Луане и, если бы проис- — 
шествие случилось до Луана, Дарзак могбы телегра- 
фировать именно с этой станции. 

Обратившись затем к расписанию поездов между . 
ЛУчае Ц Бургом и Лионом, мы установили, что телеграмма 
валси з Дарзака была Одпревленаї за минуту. до отхода по- 
вок, Н 0 езда на Лион — в 9 часов 29 минут. Этот поезд при- 

У ар ходит в Лион в 10 часов 33 минуты, тогда как поезд 
Станжерсона лишь в 10 часов 34. минуты. Пробыв 
какое-то время в Бурге, Дарзаки могли и должны 
ците в Указ были догнать Станжерсона в Лионе, куда попадали 
уезжатњ чеи на одну минуту раньше него. Итак, какая драма мог- 
пути. ла заставить их сбиться с намеченного пути? 
токерсон де Нам оставалось лишь строить самые грустные 
сов 47 ми! предположения, в основе которых, увы, лежало но- 

ДА мину! явление Ларсана. Что представлялось нам совер- 

А Вале вно очевидным, так это взаимное желание наших 

4 Дн друзей никого не пугать. Как Робер, так и Матильда 
должны были сделать все, чтобь скрыть друг от дру- 

и следу, га “ерьезность положения. Что касается Станжерео- 


Дино и На, то мы не знали, посвящен ли он в новые обстоя- 
р”, тельства ел. 
тера“ пі дела. 


она8 Разобрав, таким образом, представленные нам 
а "тЫ Факты, Рультабий предложил воспользоваться удоб- 
гину Ствами спального вагона и подал мне пример, заняв- 
ремӣ Ск своим вечерним туалетом с такой же тщатель 
али. ностью, Как если бы находился у себя дома. Четверть 
гв Б Г СПУстя он храпел, впрочем, я не особенно-то в 


Храп. Вовсяком случае я сам не мог за‹ 

оне Рультабий соскочил с постели, 

Одежду. и выбежал на платформу, 
У го 
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От Авиньон "0 аб 
Горана не хотелось есть, от <= = се до Марии = 
[льва прошел в молчании; при виде Маре О 
Рультабий вел столь романтический образ жизни 0 8 ВМ 
желая скрыть волнение, возраставшее по мере ра, еар 
ближенил часа, когда мы должны были все Узнать 7 
стал рассказывать мне какие-то древние анекдоты Я. 
Я не слуптал его. чем Д 
Так мы прибыли в Тулон. Наше нетерпение пре несен, 
взошло все границы. В Каннах мы нисколько неуду. молча. 
вились, увидев на перроне искавшего нас Дарзака, 5 
Очевидно, он получил телеграмму, посланную ему Это ні 
Рультабием из Дижона и уведомлявшую о времени узнать 
нашего прибытия в Ментону. Приехав лишь наканј“ ни поп 
не в десять часов утра с женой и тестем в Ментону, ов просто! 
должен был в то же утро выехать, чтобы встретить дали?. 
нас по дороге в Канны: судя по его виду, у него было Мы 
что сообщить нам с глазу на глаз. Он казался мраз: треть. | 
ным и расстроенным. Увидев его, мы почувствовали зака ус 
тревогу. подробн 
| — Несчастье?.. — спросил Рультабий. из Пари 
— Нетеще!.. — ответил он. Тогд, 
«Ф ж) — Слава богу! — произнес Рультабий со вздох «0м Бур 
ў облегчения. — Значит, мы успели вовремя... 219 Дарз 
Дарзак лишь сказал: к А убор 
Милана пкалалнољ толока ООО 
= Котором запер дверь и о Узлеха даи зай Шури Е 
цательно задернул лро Дај 
инулся, он наконец заговор 16 до. ВЫ 
так велико, что голос 387 пут тОЧЫ 
со Таз. 
ПИ Па рат орны зБ Е 


› как сейчас вижу вас“ 
“также видела его? 


бе 


газалея ми 
очувствові 
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_ Увы! Но необходимо убедить ее в том, что от 


Г ‘аллюцинация, плод больного воображения! Иначе 
тал. 


она может снова лишиться рассудка!.. О, друзья мои, 
как рок преследует нас!.. С какой целью этот человек 
появился вновь?.. Чего он хочет от нас?.. 

Я посмотрел на Рультабия. Он был еще мрачнее, 
чем Дарзак. Удар, которого он так боялся, был на- 
несен, и, оглушенный, он сидел в своем углу. Мы все 
молчали. Затем Дарзак снова заговорил: 

— Послушайте! Мерзавец должен исчезнуть!.. 
Это необходимо!.. Надо с ним повидаться, надо 
узнать, чего он хочет... и какую сумму денег он бы 
ни попросил, нужно дать ее... Или я убью его, это 
просто!.. Я думаю, что это самое простое!.. Не прав- 
дали?.. 

Мы не ответили ему. На него было больно смо- 
треть. Рультабий, победив волнение, попросил Дар- 
зака успокоиться и рассказать нам в мельчайших 
подробностях все, что стряслось после их отъезда 
изПарижа. 

Тогда он сообщил нам, что случай произошел в са- 
мом Бурге, как мы и предполагали. Нужно заметить, 
Что Дарзак взял два купе, соединявшиеся между со- 
бой Уборной. В одном изних положили чемодан и не- 
сессер госпожи Дарзак, в другом — мелкие вещи. 


њи последнем купе профессор Станжерсон и су- 
ба Дарзак ехали от Парижа до Дижона. Здесь все 
к „Вышли и пообедали на станции. Времени было 
ут (80, так как, прибыв в Дижон в 6 часов 27 
а иЖерсон должен был выехать из негов 7 
а Дарзаки — ровно в семь. 
обеда. профессор простился с дочерью 
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ни муж, ни жена не вхо 
От Дижона 9 ор бы 
В А Париже, как только туда внесли ве и. 
НЕ и Дарзак. Однако дверь эта не была заперт, 
ни снаружи на ключ кондуктором, ни ивнутри на Е 
движку. Занавеска на двери купе была задернута ту. 
спожой Дарзак изнутри, так что из коридора небыл 
видно, что происходит в купе. Занавеска же на двер 
купе, где сидели путешественники, не была задерну. 
та. Все это Рультабию удалось восстановить посреј- 
ством целого ряда вопросов. 
Шриехав в Бург, путешественники узнали, 


что вследствие несчастья на линии Кюлоца поезд 
не может отправиться из Бурга раньше чем через пој 
тора часа. Дарзаки вышли из вагона и немного прог 
лялись по платформе. Дарзак, разговаривая с женой 
вспомнил, что так и не написал несколько срочных 
писем. Они вдвоем вошли в буфет, где Дарзак попре 


сил принадлежности для письма. Матильда присел 


Дальше я предоставляю слово самому Дарзаку. 
— рассказывал ов» 


крыть | 
служап 
ности. | 
ри купє 
отъезда 
душера: 
ся неусл 
кроме т‹ 
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и объяснила мне, что случилось, прерываясь на каж- 
дой фразе и с ужасом озираясь. Итак, она пошла 
погулять перед вокзалом, но не решалась далеко 
зад ц Ч отойти, думая, что я скорозакончу писать. Затем вер- 
ер 8 нулас на вокзал и прошла по перрону, направляясь 
м к буфету, как вдруг через освещенные окна вагонов 
увидала служителей, убиравших купе. Она вепом- 
была, нила, что оставила открытым свой несессер, в кото- 
'Овить г к ром лежали безделушки, и захотела сейчас же за- 
крыть его — не потому, что сомневалась в честности 
Ина ~ служащих, а просто из понятной в дороге осторож- 
1 ности. Итак, она вернулась в вагон и подошла к две- 
Кюлоца 14 __ри купе, в которое мы не заходили с самого нашего 
чем через отъезда из Парижа. Открыв дверь, она испустила 
темного» душераздирающий крик. Впрочем, крик этот остал- 
зивая еже ся неуслышанным, так как в вагоне никого не было, 
~ лько ср _ Кроме того, в эту минуту проходил поезд, наполняя 
Дарзак Ш Вокзал шумом. Что же произошло? Нечто необъясни- 


льда при мое, безумное, чудовищное. В купе маленькая дверь 
и. вуборную была открыта вполоборот 


=. потсяв а к входившему. 
ойдет В дверь было вделано зеркало. И вот в этом зеркале 
си атильда увидела лицо Ларсана! Она бросилась на- 
_Я дого Зал, взывая о помощи, и так спешила, что упала 
ай Ба колени, выпрыгивая из вагона. Поднявшись, она, 
МУ Дер т с добралась до буфета, Когда она рассказала 
9бо всем, я сделал вид, что не верю, прежде всего, 

Потому 


тоне хотел верить сам, — это было слишком 
и Е во-вторых, из опасения, что Матиль- 
О. теряет рассудок. Разве Ларсан не умер?.. 

_ Де, 1 и сам верил в то, что внушал ей: всему 
56 воображение. Естественно, мне хотелось 
СЯ в этом воочию, и я предложил ей тотчас 
те со мной в купе, чтобы доказать, чт‘ 
"Она воспротивилась этому, 
ны больше возвращаться 
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довищ 


__ = 
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== ё__м_м.._ы— 
казывается продолжать путешествие ть 
и что она от на высказала короткими, отрывистьм 
чью! Все я не хватало дыхания... Мне было Невы. 
фразами... ё Чем больше я доказывал ей, что 
разимо жаль ее... А тен увере цо. 
явление Ларсана немыслимо, те У она на. 
спаивала на реальности увиденного! Я сказал ей, 
что она редко видела Ларсана во время драмы в Глан. 
две и недостаточно хорошо помнит, как он тогда ву. 
тлядел, а потому легко может ошибиться при ветре 
че с кем нибудь похожим на него. Но она ответила, 
что прекрасно помнит лицо Ларсана, появлявшегося 
два раза при таких обстоятельствах, что она никог 
да его не забудет, проживи она хоть сто лет! Теперь, 
когда ей известно, кто скрывался под именем Лар 
сана, она узнала не только черты полицейского, но 
за ними и страшное лицо человека, который ужетак 
давно преследовал ее!.. Она клялась своей головой; 
что видела Боллмейера, что Бо мейер жив!» жив 
со своим бритым лицом Ларсана и большим голым 
лбом!.. Она ухватилась за меня, точно боялась новом 
разлуки, еще более ужасно и, 
Так она увлекла меня на пе 


чем все предыдущие!» 


й, пока я постара 


напугало... И вот, друзья мои» 
рзак, — 


лет! Тел, 
лменем Ју _—=ә 


цейского, в О 
ЕА. 


рый уже 


: наяву... 

нет! Мол жена не грезила г у... Лароан д 
а та перроне, за этой дверью. 
там, на вокзале... на 1 рроне, 

, =. 

Сказавэто, Робер Дарзак замолчал, как будто Ы. 
поминание 0б этом видении отняло у него силы т 
должать рассказ. Он провел рукой по лбу, до 
и начал снова: А 

— Перед дверью конторы был газовый фонарь, 
под фонарем стоял Ларсан. Без сомнения, он поду. 
дал, он караулил нас... И, что удивительно, он непра 


тался! Напротив, можно подумать, что стоял он 
там лишь для того, чтобы его заметили!.. Движение, 
скоторым яотпрыгнул назад и захлопнул дверь, было 
совершенно инстинктивно. Когда я снова открыл 
дверь, решившись идти прямо на негодяя, его уже 
там не было!.. Начальник станции, вероятно, думал, 
что имеет дело с двумя помешанными. Матильдасмо 
трела на мена, не произнося ни слова, широко открыв 
глаза, как безумная. Вернувшись к действительно? 
сти, она осведомилась, далеко ли от Бурга до Лиона 


и какой ближайший поезд туда идет. Одновременно 
она попросила меня распорядиться относительно 0@ 
гажа, решив ехать навстречу отцу, и как можно Ск® 
рее. Я невидел другого средства успокоить Матильй 
и, не пытаясь спорить с ней 

, 
нять ее просьб 
Я собственным 


тотчас принялся поло 
У. В конце концов, после того, КА 
„да, собственными ГЛАЗ 
> что наше путешествие 
кен признаться, мой Др), 
Обратившись к Рультабию, 3 
т опасность, одна из те“ 
ных опасностей, от које и 
нас, если есть еще вре 
льна мне за ту покоре А 
меры, чтобы без Пром 
Торячо меня поблагодаР и 
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се отца, и 
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от меня- 
вятичасо 
имы быс 
нара, под 
чтосилы ( 
круг, 4, 0, 
На мой во 
Матильда 
возрастал« 
нять места 


Нас в ват 
сци Черр 
жез ла ему с 
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а что через несколько минут, — вся у 
продолжалась не более четверти часа, — мы сможем 
сесть в поезд, отходящий из Бурга в 9 часов 29 минут 
р ибывающий в Лион около 10 часов. Сверившись 
с указателем, мы увидели, что можем встретиться 
с профессором Станжерсоном уже в Лионе, по по- 
воду чего Матильда опять выразила мне благодар- 


но, нь | ность, как будто это счастливое совпадение зависело 


что я от меня. Она немного успокоилась, когда пришел де- 

вятичасовой поезд, но, когда настало время садиться 
г... Движе и мы быстро переходили по перрону у того самого фо- 
УЛ дверь бы нара, под которым я увидел Ларсана, я почувствовал, 


снова ОТК — чтосилыопять оставляютее. Быстро оглядевитись во: 
ОДЯЯ; етоји Круг, я, однако, не заметил ничего подозрительного. 
)оятно; думі На мой вопрос, не увидела ли она опять кого-нибудь, 
Матильда Матильда ничего не ответила. Между тем волнение ее 
тироко ОТЕ возрастало, и она умоляла меня не уединяться и за- 

г тель нять места в купе, уже на две трети заполненном пас- 
(емств сажирами. Под предлогом, что нужно присмотреть 


0 ~ 
ургад о за багажом, я оставил ее среди этих людей, побежал 
Одновр 06 на телеграф и послал вам ту самую телеграмму... 
носила ничего не сказал Матильде об этой телеграмме, 


сак мо РЈ так как продолжал делать вид, что она обманулась, 
ить М Ини за что не хотел укреплять ее уверенность в этом 

3 Зосстании из мертвых. Открыв несессер моей жены, 
а Уб Дился, что все безделушки целы. Ночью мы об- 
пв несколькими словами и решили сохранить 
тоот Тайне от профессора Станжерсона, для которот 
рае НОВОЕ горе могло стать смертельным. Я не буду 
зывать о том, как удивился последний, ув д 
Срроне Лионского вокзала. Матильда объ: 
» Что вследствие большого поврежд 
ожном линии на Кюлоц нам пр 
Льшо круг, и мы решили пр : 
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Рянса и его молодой жены, которые Уже давно 
Ра 


иглашали. 
пригла ТЕ 
Теперь, вероятно, будет весьма уместно и Своевр 


менно прервать рассказ Дарзака и донести до ведь. 
ния читателя, что мистер Артур ти Бим Ране, ДОЛ 
тоды питавший безнадежную 20066вЫ к дочери дру 
фессора, получив от нее реш ительны И отказ, ветупи 
в брак с молодой американкой, нисколько не Оо. 
жей на дочь знаменитого профессора. 


После драмы в Гландье, еще в то время, кота 
мадемуазель Станжерсон находилась в лечебнице 
в окрестностях Парижа, в один прекрасный день ста. 
ло известно, что мистер Артур Уильям Ранс женит: 
ся на племяннице старого геолога, члена Академия 
наук в Филадельфии. Те, кто знал о его несчастной 
страсти к Матильде и имел случай измерить всю 
силу и глубину — она чуть не сделала алкоголиком 
столь серьезногои сдержанного человека, — решили 
что Ранс женится с отчаяния, и не ожидали ничего 


хорошего от столь неожиданного союза. Рассказы” 
вали, что дело, впрочем весьма выгодное для Артур“ 
Ранса, так как мисс Эдит Прескотт была богата“ 
устроилось довольно оригинальным образом: № 
06 этом я поведаю вам, когда у меня будет 0018/0 
и. Вы узнаете тогда, каким образом молода 

ансы обосновались в Красных Скалах, в старини 


луострове Геркулеса, котор“ 


передать слово Дарзаку, м 
воем странном путешшест и 
пет ЕН Ее ли обви 5 
У говорил наш ДР шб 

понял ничего ИЗ 

» Чтобы радоваться 
им опечален, Матильда нал? 
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и мистер 
доставит 
ворил, № 
пожимал 
нием. Тај 
телеграм! 
настолни; 
можете се 
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„078 алась казаться веселой __6е отец прекрасно ви- 
дел, что после нашей с ним разлуки произошло не- 
что, о чем мы не хотели ему говорить, Матильда сде- 

лала вид, что не замечает этого, и завела речь о нашей 

ТИ бура, М» свадьбе. Она упомянула вас, мой друг, — Дарзак об- 

ратился к Рультабию, — ия воспользовался случаем 

и дал понять Станжерсону, что вы были бы польще- 

ны приглашением провести со всеми нами в Менто- 


то Время не несколько дней, воспользовавшись для этого сво- 
ась в ле им отпуском. В Красных Скалах места хватит всем, 
:расный та и мистер Ранс и его молодая жена будут лишь рады 
доставить вам удовольствие. В то время как я это го- 

Бим Ране жар 


ворил, Матильда ободряла меня взглядом и нежно 
члена Акада пожимала мою руку, обрадованная моим предложе- 
о его несчат нием. Таким образом, по прибытии в Валенс я подал 
измерить ви! телеграмму, которую Станжерсон написал по моему 
ала алкогоше настоянию и которую вы, конечно, получили. Вы 
ла, — реш можете себе представить, что мы не спали всю ночь. 
х6 Пока отец Матильды отдыхал в соседнем отделении, 
ожидал онаоткрыла мой саквояж и достала изнегоревольвер. 
Д А Ар Зарядив его, она положила его мне в карман со слова- 
удное дл ви ми: «Если на нас нападут, вы будете защищать нас!» 
Ах, какую ночь, друг мой, какую ночь мы провели!.. 
Ысидели молча, обманывая самих себя и делая вид, 
Что дремлем, закрыв глаза, мы не решались погасить 
А вет. Несмотря на то что двери купебыли закрыты из- 
Рина Задвижку, мы все-таки боялись его полвле- ^ 
Чаши сердца замирали при звуке шагов в кори- 
_ Чам все казалось, что это его шаги... Матильда 
Ла зеркало из боязни вновь увидеть в нем его 
Ал ли он за нами?.. Сумели ли мы обмануть. 
й Кользнули ли мы от него?.. Сел ли он по- 


202. Могли ли мы надеяться на это?.. 
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ИЕ зен 
и безмолвно, как мертвая, с о. МР 
ад несчастна, чем я сам. Мне хотелось Утешиль руши) 
Л ходи у 

вдохнуть в нее надежду, ноя не находил подходя расл ер 


слов; едва я заговорил, она безнадежно махнула 
, 


вместе 
рукой, и я понял, что милосердавони и Тору ным; Н 
я последовал ее примеру и закрыл глаза... тить И: 
Таким был рассказ Робера Дарзака. Мы с Рулуу. рульта 
бием сочли его настолько важным, что по прибыт особена 
в Ментону восстановили его со всей возможной тот, тил сах 
ностью. Мало того, мы показали текст Роберу Дара. изошел 
ку, который внес в него несколько несущественных возмож 
изменений, после чего рассказ принял тот ВИД, В КА сейчас? 
ком вы и нашли его здесь. справил 
В ночь совместного путешествия Отанжерсови дали го) 
с Дарзаками не произошло ничего достойного вни разыску 
мания. На вокзале их встретил Артур Ране, удивив = 11 
тийся при виде молодых супругов, но когда он узнал Руль 
чтоони решили провести у него несколько дней вместе НБОЛБ не 
со Станжерсоном и принять, таким образом, при вэтом». 
шение, которое Дарзак до сих пор отклонял под рі? == Ве 
ными предлогами, то просиял и объявил, что жена ел ЛИ справ 
будет этому очень рада. Также он обрадовался ИИ == 
вестию о предстоящем приезде Рультабия. Неле тоном: 
сказать, ансу была безразличі что Брин 
ак продолжал относит“ будь а 


итьбь на Эдит Прескот 
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Мыужезнаем, как появление Ларсана в Бурге м | 
рушило планы Дарзаков, заставив их позабыть о св 
ейсдержанностипоотношениюк Рансу и отправиться 
вместе со Станжерсоном к людям, малоим симпатич- 
ным, но честным и способным, по их мнению, защи- 
тить их. В то же время супруги позвали на помощь 
Э Рультабия. Дарзак запаниковал по-настоящему, 
жа, особенно тогда, когда на вокзале в Ницце нас встре- 
г Робер) у тил сам Артур Ранс. Но еще до нашей встречи про- 
суць А изошел маленький инцидент, который я не считаю 
возможным обойти молчанием. Прибыв в Ниццу, я 
сейчас же выскочил на перрон и побежал на телеграф 
справиться, нет ли телеграммы на мое имя. Мне по- 
Я Отанжем дали голубую бумажку, и, не вскрывая ее, я побежал 
ОСТОИНОГО а разыскивать Рультабия и Дарзака. 
о Ранс, уди — Прочтите, — сказал я ренортеру. 
‘когдаонуе Рультабий вскрыл телеграмму и прочел: «Бри- 
ЕРО днейви ньолы не выезжал из Парижа с 6 апреля, ручаюсь 
І вэтом». Рультабий посмотрел на меня и усмехнулся. 
разом,» П) 


й — Вотоно что, — проговорил он. — Это вы наве- 
‹лонял лисправку? Что вам взбрелона ум? 
ЯЛ, чтож П — ВДижоне, — ответил я, несколько обиженный 
о вала“ тоном Рультабия, — мне пришла в голову мысль, 


что Бриньоль, вполне вероятно, принимает какое-ни- 

УДЬ Участие в несчастьях, о которых можно было 
Согадываться из полученных вами телеграмм. Я по- 
ил одного из моих друзей уведомлять меня о по- 


, Этого господина. Мне очень хотелось знать, 
|“ Уезжал ли он из Парижа. у 
№ Теперь вы знаете, — ответил Рультабий. — На- 
> впрочем, вы не предполагаете, что под маско 
"ода скрывается воскресший Ларсан? 
ЛУпости! — воскликнул я раздраженно, так 
Видел, что Рультабий издевается надо мно 
(А8 сказать, я допускал именно эту мысл 
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= все еще продолжаете подозревать Б | 
е Вн зил Дарзак. — Это нес Оны, допру 
ля? — грустно спросил ар Частный а 


И пиле 

ловек, нославный малый. 
— Я так не думаю, — возразил я, аби, = 

в свой угол. а 


Вообще говоря, мне не особенно везло в мо 


001 
личных умозаключениях рядом с Рультабием, к мб 
торый часто надо мной подсмеивался. Но на ату что Лар 
раз, несколько дней спуста, мы все же Получили приход: 
доказательство, что, если Бриньоль и не предста, также, 
лял собой нового воплощения Ларсана, он все же хал нам 
был большим негодяем. И Рультабий, и Дараа, го приб! 
отдав должное моей проницательности, принеси ность ВБ 
мне извинения. Если я упомянул об этом случае, — М 
то лишь для того, чтобы показать, насколько меня Ранс Да] 
преследовала мысль о Ларсане, скрывавшемя пруга, п 
за кем-нибудь из мало нам знакомых людей, Чел и прогул 
возьми! Боллмейер так часто доказывал свой те госпожу 
лант в этой области, скажу даже свой гений, 90 В тот мо 
я был вправе никому и ничему не доверять. ОДЕ то сада ү 
ко вскоре мне пришлось понять, — и неожиданне Хестолкну 
прибытие мистера Артура Ранса сыграло в 91% стите»! я 
немалую роль, — что Ларсан на сей раз перемен И поднял 
тактику. Бандит не скрывался, а, напротив, 1987 а ьа 
Зывался, по крайней мере некоторым из нас,“ Ча нас Неј 
вероятной смелостью. Чего он мог опасаться ват Удалось У, 


О ус 
стране? Ни Дарзак, ни Матильда не выдали бы" а нер 
следовательно, и друзья их также! По-видимому! 
имел целью част 

разруптить счастье молодых супру Заст. СС 


которые решили, что навсегда избавились от ц авыл 
СОА возникал вопрос. Почему он избрал 210/8 а Хаед к 
мести? Не проще 5 
ли ему было обђавите ака 
Вадьбы? Он с Т са 


орвал бы ее! Да, но тогда му 
Бел в Париже! Имели ли 
У Что опасность, сопряженная © 
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появлением, могла остановить Ларсана? К о. 
шился бы утверждать это? - 3 

Но послушаем Артура Ранса, который присоеди: 
нился к нам в купе. Он, разумеется, ничего не знал 
об истории в Бурге, о появлении Ларсана в поезде 
и сообщил нам ужасную новость. Если мы до сих 


0 пор могли сохранять хоть какую-нибудь надежду, 
У же по, № что Ларсан отстал по дороге на Кюлоц, — теперь нам 
> И не пој приходилось от нее отказаться. Артур Ранс, — и он 
зана, он также, — только что видел Ларсана! Он тотчас пое- 
бий, и Ду “ хапнам навстречу, чтобы предупредить нас до наше- 
ости, пе то прибытия на место и тем самым дать нам возмож- 
= ность выработать план действий. 
20 этом Ст — Мы проводили вас на вокзал, — рассказывал 
хаскольком 


Ране Дарзаку. — После отп авления поезда ваша су- 
р! У 
скрывавш _ пруга, профессор Станжерсон и я вышли с вокзала 
ен.  ипрогулялись до бульвара. Станжерсон вел под рук 
ТХ ЛЮД р! руку. 
зывал сй госпожу Дарзак, а а шел справа от профессора. Вдруг, 
вой тений" 3 тод момент, когда мы выходили из общественно- 
Тојсада и остановились, чтобы пропустить т амвай, 
ропу р 
я столкнулся с господином, который произнес: «Про 
м стите»! Я вздрогнул, услышав знакомый мне голос, 
ыграло ей И поднял глаза: то был Ларсан! Именно этот голос 
а пер“ Я слышал в зале суда! Он пристально посмотрел 
ра У р. 


п 
гапро? С 4  Нанас непроницаемым взглядом. Я не знаю, как мне 
са из Удалось Удержать возглас, готовый сорваться с моих 
1 уст. 


>И не назвать негодяя по имени! Как я не закри- 
А ал: <Ларсан»? Я быстро увлек за собой профессора 
ерсона и его дочь, которые ничего не видели 
ил их обойти вокруг музыкального павильона 
ЭДВел к стоянке экипажей. На тротуаре пере, 


Нова увидел 'Ларсана. Я не понимаю, как О! 
10 


став 
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— Совершенно уверен!.. Я сослался на легкое 


за рӯ! 

ловокружение, мы сели в карету, и я приказал куа я усль 
ру прогатв- Ларсан так и стоял на тротуаре, не и Зо 
ская с нас ледяного взгляда, пока мы не оТЪехали, ким Е 
— И вы уверены, что моя жена не видела его? _ ными 


спросил, волнуясь все больше, Дарзак. 

— Ода, я уверен, говорю вам... 

— Боже мой! — вмешался Рультабий. — Белу 
вы думаете, Дарзак, что сможете долго вводить жену 
в заблуждение при новых появлениях Ларсана, Бе 
сильно ошибаетесь. 


— Однако, — возразил Дарзак, — мне почти уда: 
лосьвнушить Матильде, что зто была галлюцинация, 
и по приезде в Гараван она казалась мне совсем епо- 
койной. 

— Шо прибытии в Гараван? — спросил Рульта 
бий. — Вот, дорогой Дарзак, телеграмма, которую 
ваша жена послала мне из Гаравана. — И репортер 


передал ему телеграмму, в которой были только ти 
два слова: «На помощь!» 

Эта новость стала настоящим ударом для несчаег 
ного Дарзака. 

= Она снова потеряетр 
скорбно покачав головой. 

Именно этого мы все и боялись. Приехав, на 
нец, в Ментону, мы обнаружили на вокзале Стая 
Жерсона и госпожу Дарзак — они пришли ветра 
нас, несмотра на обещание, которое Артур Р 


взял с профессора, — не выходить из замка 49 1 у 
Возвращения. Гост 
б. 


ассудок! — промолвилон 


то 


ку, которая может вытащить его из без, 
ышал ее шепот: «Я чувствую, что схожу. 


р. им же бледным, но никогда еще — таким х 
ными сдержанным. 


те совсем 


уосил Рулт 


Е В. и происх 
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Глава ҮТ мк 
за 
ФОРТ ГЕРКУЛЕС увы» 
на и: 
ВОМ: 
Квад 
Сойдя на станции Гараван, путешественник = как 3 
какое бы время года он ни вздумал посетить Эту вол. помо: 
шебную страну, — может подумать, что попал ве ЛИВ 
Гесперид“, золотые плоды которого привлекли ва0р По ме 
Геркулеса. Я, вероятно, не стал бы упоминать 0 сыңе угаса 
Юпитера и Алкмены, если бы все здесь не наводиду На 
на мысли оего мифологической славе и сказочном Пу. пурнь 
тешествии на эти роскошные берега. Рассказывают, ’ мрачн 
что финикийцы, перевозя своих пенатов“ под сень его по] 
скал, на которых потом поселились Гримальди рая веј 
дали маленькой бухте, горе, мысу и полуострову имя фипурт 
Геркулеса, которому они поклонялись, но мне дума: Эдит. 2 
ется, что это имя они уже встретили там; если боги, рением 
утомленные белой пылью дорог Эллады, действи: образа 


тельно отправились на поиски чудесной страны, те 
плой и благоуханной, чтобы в ней отдох нуть от своих 
приключений, они не могли найти ничего прекраб 
нее. Этобыли первые туристы Рив ьеры. Сад Гесперил 
мог находиться только здесь, и Геркулес приготовий 
МЕСТО ДЛЯ своих товарищей с Олимпа, освободив 210 
ЧУДНБТИ уголок от стоглавого дракона. 

Когда, выйдя с зокзала, мы молча дошли до бере 


га я 5 
> перед нашим взором предстал громадный силу? 


* Сады Геспе 


Рид — мифологиче 
ками, которые о рологиче 


габ 
а ские сады с золотыми 
торожил стогл 


авый дракон. у 
ши 
ожества у римлян, охраняв 
к |) | 
Вимальди — с и 
самал конца ХІ в, правящая династия 8 


старейт . 
л Среди владетельных домов Европы 
Е Одит из Генуи. 
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замка-форта на полуострове Геркулеса, который, | 
увы, лет десять назад из-за работ, произведенных > 
на границе, перестал быть собственно полуостро- | 
вом. Под косыми лучами солнца стены старинной 
вени Квадратной башни сверкали на фоне морской воды, 

1 как золотая кольчуга. Башня, как древний часовой, 
опалу ћ помолодевший под Солнезныш светом, охраняла за- 
Ивлекту 4 лив Гаравана, изогнутый в виде лазурного серпа. 
пинать о По мере того как мы продвипелисьанпереце блеск ее 
угасал — светило склонялось за греоень гор. 


> не 
Ы Наво Назападе выступы скалуже укуталисьсвоим пур- 
2 
азочнор пурным плащом, и замок вырисовывался на их фоне 
ассказв у - мрачной и грозной громадой, когда мы переступали 


гов“ ШОД __егопорог. На первых ступенях узкой лестницы, кото: 
Грималь! рая велаводнуизбашен, стояла нежнаяи прелестная 
туострову фигурка. Это была жена Артура Ранса, прекрасная 
но мнед Эдит. Ах, дорогая Эдит, когда хотят быть олицетво- 
ам; еслиб"  рением романтичного образа в средневековой рамке, 
ест образа неведомой принцессы, далекой, милосердной 
5: стране б Ба пазхоличной, нельзя обладать такими глазами! 
от волосы ваши чернее воронова крыла. Этот цвет — 
хнутр ек Вовсе не ангельский. Ангел ли вы, Эдит? Естествен 
тчего пе налив вас эта ленивая медлительность движений? 
г. сад ИЯ Не лгут ли эти нежные черты? Простите, что задаю 
Ко м Эти вопросы, Эдит, но, увидев вас впервые, очаро- 

о свобой” $ и гармонией вашего образа, словно застывшего 
и 8 менном пьедестале, я подметил и черный 
же глаз, обращенный на дочь профессора 
а, подметил его жесткость, которая шла 


в] 
о дружеским тоном вашего голоса и привет- 
а 1бкой на устах. 

Д ай молодой женщины полон очарова 
Сое туры веет безупречной грацией: 
ничны. Артур Ранс представляет 


Ча отвечает приветливо и гостеприимн 


13 
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аем вежливую попытку сохрац 
тжений и высказываем . 

за собой Си а в гостинице, вне |= 
лс ЦЕО оству гримаску, по-детски пож 
еми, объявляет, что НЫЕ комнаты ТОтовы 
и тут же заговаривает о ді у УМ: | 

— Идемте! Идемте же: Вы еще не видели замка], 
Вы сейчас увидите!.. О, Волчицу я покажу вам В дру- 
гой раз... Это единственное здесь печальное место, 
зловещее, мрачное и холодное! Там страшно! Я 06°. 
жаю страх!.. 0! Рультабий, вы мне расскажете, не 
правда ли, парочку страшных историй?.. 


Рультабий ия дел 


И она скользит в своем белом платье впереди наб, 
Она ходит, как актриса. Ее ? 

образной в этом восточном саду, 
и грозной башней и цветущими легкими арками раз 
рушенной часовни. Обширный двор, который мы 
пересекаем, совсех сторон зарос растениями, травой 
кактусами и алоэ, вишенником, лаврами, дикими ро 
зами и маргаритками, как будто вечная весна избр 
ла своим местом пребывания и менно этот. двор, 18 
впрежние времена собиралис 
еся в поход. С помощью небе 
ской небрежности двор с 
прекрасный, дикий с 
руки человека, стре 


сется свое 
7 старинной 


ьвоины, отправляющи 
зсных ветров и челове“ 
ам собой превратился В сва 
ад, в котором совсем не заме) 
а отат Е ейея привести все в пора 
са з, Шлить. За всей этой благоу Е. 
г м ины древней архама 
на старинном ф ские арки, воздвиг, З 
ны, ‘е римской часовни, КОЛ 

Вербеной, которые устре 


днелись ру 
себе тотиче 
Ундамент 


М та 


Впереди 
ажется о 
у старини 
г аркамире 
который Е 


иного кружева, по каким. 
чек каменн То 
этот кусо 


м равновесия держащийся в веце 

десным законат р Кее. помаде ! 

мраке... А вот слева от 8 Я ма 
т башня ХИ столетия, которую местные жит И 
как рассказала нам Эдит, называют Волчицей т 
торую не поколебало ничто — ни время, ни лају, 
ни мир, ни война, ни бури. Она все та же, какой был 
в 1107 году при сарацинах, овладевших островам» 
Лерен и оказавшихся бессильными против форта 
Геркулеса; всета же, какой была при Саладжериигь- 


нуэзских корсарах, когда те овладели всем фортом, 
даже Квадратной башней и Старым замком, а она 


устояла, одинокая, так как ее защитники взорвали 
куртины*, соединявштие ее с другими частями форта, 
и продержались до прибытия провансальских прин 
цев, освободивших ее. Ее-то и выбрала миссис Эдит 
для проживания. Ноя прекращаю осматривать замок 
и начинаю наблюдать за людьми. Артур Ранс, напри 
мер, не спускает глаз с госпожи Дарзак. Последняя 
общается с Рультабием. Дарзак и Станжерсон обме 


ниваются какими-то замечаниями. В сущности „Одні 
и та же мысль владеет вс 


еми этими людьми. МЫШ 

дошли к потайному выходу из замка. 

= Это место мы называем 6. 
продолжала болтать с 
ственностью Эдит. 
Ко всему замку, как 
части. Посмотрите! 

Она обводит в 
Шарфи со смехом 

— Все зти кам 
"ЖУувамескак-ниб 
а ИН 


аптней Садовника | 
прежней детской непобр 
— Этот выход служит ключ 
К северной, так и к южной Ју 


Я 
округ рукой, за которой тянет 
продолжает: ска 
н Т 
и имеют свою историю. Я ый 
Удь> если вы будетеэтого досто 
К; 
Уртины — Участок креп 


чертания, сое остной ограды обычно пр уе 
р ин; друг? 
РХ седни бастиона щий обращенные друг К 
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продолж. 
званная 1 
ный план 
чтобы оні 
Боб устро 
садно, тај 


~ я ад есь невижу ничего веселого! Е; 
| Мы прошли через потайную дверь и очутились 
в другом дворе. Перед тери старая башня. У нее дей- 
ствительно внупительный вид. Она очень высокая 
п имеет квадратную форму, поэтому ее и называют 


Квадратной. Так как она в то же время занимает са- 


п Стру йважный угол крепости, ее назвгвајот также Угло- 
Ротив мы в + 
хлад би вой башней... Стены у этого донжона“ высокие и тол- 
Я Жер сотые. До половины высоты они сложены из камней, 
ем Ми высеченных легионами Цезара... 
замком, а — А вон та башня, в противоположном углу, — 
Тики Взорц продолжает Эдит, — это башня Карла Смелого, на- 


астямифи _ званнантак в честь герцога, составившего превосход- 
альскихше  ныйплан, когда нужно было переделать укрепления, 
а миссии  чтобыонимогли противостоять артиллерии... Старый 
триватьзаи Боб устроил себе из этой башни кабинет, что очень до- 
Рано, вије садно, так как мы могли бы сделать там великолеп- 
б: 
р 115 НУЮ столовую... Но я никогда не могла в чем-либо оте 
ак. Посл 27 = 
| Казать старому Бобу!.. Старый Боб — это мой дядя... 


О 
а он сам потребовал, чтобы я так его называла, когда 
"уно! Мт была еще совсем маленькой... Сейчас его здесь нет. 


ть дней тому назад он уехал в Париж и вернется 


= завтра. Он отправился туда, чтобы сравнить кости, 
ник" найден 


ОВ ные им в Красных Скалах, с теми, что нахо- 
"Сад Дятся р 
ой Е В парижском музее естественных наук... Ах! 
Код 7 201и каменный мешок... 
тужи 


| лого Она показывает нам обычный колодец посреди 
= И орого двора, который она из чистого ром 
=. Называет каменным мешком. Эвкалипты ' 


* 
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как Рультабий, равнодушный ковсему, По Вид | 
ничего не слышал и не видел, — Устройство 
Геркулеса. Так как это играет очень важную ај 
в описании тех невероятных происшествий, кото 4 
начались после нашего прибытия в Красные Скај | 
я представляю здесь глазам читателя общий па 
форта в том виде, как он был составлен ВпоСледстви 
самим Рультабием. 

Замок был построен в 1140 году владетелями 
Мортолы. Чтобы отрезать его от суши, последние 
без лишних раздумий сделали остров из полуостро 
ва, перерезав узкий перешеек, соединявший его с бе 
регом. На самом берегу они построили в форме полу. 


круга укрепление, которое должно было прикрывать 
подъемный мост и две входные башни. От зтого укре 
пления не осталось никаких следов. И перешеексте 
чением веков принял свою первоначальную форму! гг 
подъемный мост был уничтожен, и ров засыпан. бте 


ны форта Геркулеса опоясывали полуостров, по фор“ 
ме представлявший собой неправильный шести’ 
гольник. Стены эти нависали над скалами, местами Кованны 
выступавитими над водой, и последняя без уста открыть 
подмывалабих, так что образовала у их подножій Ч Закрыва 


впадины, куда втихую пого ду могла подойти малене“ больш 
кая лодочка. Кем быо 

= 1: 

и: па ооразом, попасть в Форт можно было лий? | МОЖНО бы; 

тер рые ворота, охраняемые двумя баша дойдя Бе 

У ИА связанными Общим сводом. Эти бави || ор | 


Не выходя из своей ко 
‘ими. Тяжелые дубовые | 


Старый замок, 
или Квадратная 


Круглая башня, 
Карла Смелого > 


= 
а часовня 8 == 
3 Из по 3 ЧЕ 
о ЕЕ 
Ший Е 
Ий ер - 
и оши главные 
Во Прикр а ворота 


альную и = |: а 


ей окованные железом, стояли бесчисленное число лет 
и. открытыми, — настолько трудно было открывать 
``  Изакрывать их, — и вход в замок защищался лишь 
небольшой решеткой, которую каждый входящий, 
Кем бы он ни был, открывал сам. Проникнуть в замок 
Можно было лишь через этот вход. Как я уже сказал, 
Пройдя эти ворота, вошедший попадал на первый 
ов, закрытый со всех сторон оградой и башнями: 
8: вернее, развалинами башен. Ограда не сохр: 
р первоначальной высоты. Прежние курш 


бойницами для небол тј и 
‘было произведено в ХУ сто 
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когда каждому владельцу замка приходилось При кои 
мать в расчет артиллерию. П ров су 
910 касается башен В, В, и Вр ко ые до | 11560! 
еще сохраняли свое первоначальное устройство ивы | нового 
соту, топеределка их ограничилась снятием Отрок. траль 
нечных крыш и устройством вместо них Площадок выходи: 
удобных для установки пушек, позднее их сравняли ивши) 
с уровнем парапета, сохранив лишь наружные стены, двором“ 
выступавшие в форме полумесяцев. Эта перестройка ся, и, Та 
была произведена в ХУП веке, во время сооружения рвом И с 
Нового замка, до сих пор сохранившего это название, можно б 
хотя он и был уже наполовину в развалинах. Новый оставале 
замок отмечен на плане ВВ. когда Н‹ 
Засыпав снесенные башни землей, на образовав: делалса · 
шихса площадках посадили пальмовые деревья, ко. Урове 
торые, однако, плохо прижились под ветром и брыз: го, как є 
тами морской воды. Нагнувшись над парапетом, первого. 
опоясывавшим весь замок и нависавшим над ска НЫЙ при 
лой образуя с ней одно целое, всякий мог убедиться, ий мрачно 
что замок остался таким же неприступным, какивле дратного, 
времена, когда куртины стен достигали на две трети НИТНОЙ г: 
высотыстарых башен, Волчицу пощадили, как яужё Свою дли 
сказал- Старое помещение для челяди, прилегавше Доступ ей 
К парапету между Ви Ву было отдано под конюши! тВенную 
и кухни. Вали его 
из а и о часть замка в Кр т 
н а но было попасть лишь вк и рвом 
зывал башней С о ера бе с й Во Ри 
собой в сущност адовника и который представа. б Мы 
и флигель с толстыми стенами} ла Уж 
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76 форса“ и совершенно отделяя его от второго. 
К уществовал до сих пор, по-прежнему широкий 


у 


ров С 


=. 7 убокий, но ограда была уничтожена по всей длине 
Чем 1 ого замка, ее вполне заменила стена замка. Цен- 
их пр пральная дверь в О, которой теперь не существует, 


ве их аА выходила на мост, переброшенный через ров и слу- 
6 К) ЖИВШИЙ ДЛЯ непосредственного сообщения спервым 
та пе “ двором: Этот подъемный мост был снят или обрушил- 
ть ся, и, так как окна замка располагались высоко надо 
О Это т 5 рвом и сохранили свои толстые железные решетки, 
В можно было с уверенностью сказать, что второй двор 
оставался таким же недоступным, как и в то время, 
когда Нового замка еще не существовало и двор от- 
› на обраде _ делялся высокой оградой. 
те деревья, № Уровень этого второго двора, двора Карла Смело- 
ветром иба го, как его называли, был несколько выше уровня 
ад пара лий первого. Скала образовывала в этом месте естествен. 
зим наде ныи приподнятый пьедестал для величественной 
и мрачной громады Старого замка, совершенно ква- 
дратного, прямого, высеченного точно из одной гра- 
нитной глыбы, — Старого замка, отбрасывающего 
Свою длинную тень на светлую поверхность воды. 
оступ в Отарый замок Е был возможен через един- 
‘твенную дверь К. Старожилы этой местности назы- 
со его не иначе как Квадратной башней в отличие 
Руглой башни Карла Смелого. Такой же, как 
“первом дворе, парапет связывал между собою баш- 
рЕић, опоясывая со всех сторон второй двор. 
ар Упоминали о том, что Круглая аа 
| «телем. а по высоте наполовину и переделана я 
Е: Ртольг по планам самого Карла Смелого 


тур трфорс — каменная поперечная стенка, верти 

юно 2000, Усиливающее основную несущую кон 
| аружнуло стену) и воспринимающее гори 
ер, распор от сводов, перекрыва 


о _ 21 
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ЕЕЕ » 
и имела пятнадцать туазов” в на 


Жи, есё! 
97а раа се основании находился орудийный % та л 
орого был на один туаз ниже 45 о на 
Илок площадки. Спуск НЕО тк, | бео“ 
приводившему в восьмиуг лее па НИ Кото кий 8 
рой опирались на четыре ТОЛСТБ = ИЈ 1ндрическу комна 
колонны. В стенах этой комнаты анал сделаны Тру помин! 
громадные амбразуры для трех больших орудий, стые» 
В этой-то восьмигранной зале Эдит и хотела Устроить блиров 
обширную столовую, так к: с одной стороны, зада понрав 
всегда оставалась живительно прохладной благодаря Уже 
невероятной толщине стен, а с другой стороны, свет спраши 
совершенно свободно проникал в нее через три амбра Ида КН 
зуры, которые были увеличены и превращены вокна, ружил, 
заделанные, как и все остальные, железными решеті так же, 
ками. На верхнюю площадку этой башни, в которој Двор бь 
работал дядя Эдит, новая владе ца замка приказала том. За 
принести плодородной земли и. з садив ее растения молчал 
ми и пветами, превратила в чудесный висячий сад. вечера п 
Во всем замке ХУП столет тазываемом Новым Уже нам 
отремонтировали только две спальни и маленькую ского бе 
гостиную на первом этаже. Здесь должны были рё Ни Звук; 
меститься мы с Рультабием: что касается МОЛОДЫХ не НИК. 
о Дарзак, то им отвел и помещение в Квадра! Кой лип 
‘башне. преде 
ве ко } ЕЭ ли сл 
СЕЕ 
н 2 „Те жерсон по. а [0] 
сре 86 Волчицы под комнатами Ранса й са по 
Эдит лаје 
пы: Она о показать нам наши кон 15 ЧЕ 
Толками, с проваливр 5 залы с осьпающимио а ~ ет ) 
Миса полами, с источений ои 
Иа са ФРанцузскал ЕЕ ов? т 9 се 
А ческой системы; р о | ины, используемая д ча Да 
5, ~ | 949 м. 9 
ри 82 
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лесенью стенами, но уцелевшие то здесь т 
п. 


отам ку- 
ки лепнины, трюмо, облупившееся панно 
с 


› превра- 


енем в лохмотья дра 5 
пук щенная врем Н "я драпировка говорили 
{ил о былой роскоши Нового замка, созданного в вели- 


кий век фантазией Мортолы. Зато наши маленькие 
| дела комнаты, которые разделяла гостиная, ничем не на- 
ль М поминали это великолепное прошлое. Они были чи- 
Хот У ез ковров, окрашенные в светлую к аску и ме- 

елау стые, ую Краска 


и Стороны блированные на современный лад. Они очень нам 

\дной со понравились. 

й стороны Уже завязывая галстук, я окликнул Рультабия, 
› спрашивая его, готов ли он, но не получил ответа, Во- 

через трпам йда к нему в комнату, я, к своему удивлению, обна- 

вращенывон ружил, что его уже нет. Я подошел к окну, которое 

лезными ре 


также, как и мое, выходило на двор Карла Смелого. 
МІНИ; в кота Двор был пуст, занятый лишь громадным эвкалип- 


амка прика том. За парапетом аллем раскинулось громадное, 
тив ее раст _ Молчаливое пространство вод. Море с наступлением 
б ачинс зечера приняло темно-синий оттенок, и ночные тени 
И В ом Уже намечались на горизонте со стороны итальян- 
тва 


‚ле ского берега, надвигаясь с вершины Оспедалетти. 
и и и Звука, ни дуновения ни на земле, ни в небесах. 
лжкны у еникогда не приходилось набл юдать в природе та- 


сается ка КОН тишины и неподвижности, иначе как в минуты, 


Шедшествующие страшной буре. Между тем ночь 
"двигалась ясная и тихая. 


© Что это за 


тень мелькнула там? Откуда появи- 
“и 210 видение, скользившее по воде? На носу Ее 
бака ОЙ лодочки, которая двигалась под веслами ры 
Ах, УЗНалсилуот Ларсана! Кто могбы обмануться? 
он Чельзя было не узнать! Он с таким тов 
Вит 2: обращал к нам свое лицо, что ве м4 Е 
ода ое лучше, даже если бы крикнул: « то я!» 
? 910 он! Он! Лодка с неподвижной ст 


да. 
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К адратной башни и затем повора Е 
а <: д Ва. 
под и Гарибальди, к каменоломням в Крас 
ои НЕ: человек стоит все так же, скрестив 
" Пе Т 579 у 
Скалах к башне голову, дьявольское видеу 
вк ба : зода 
А ночи, которая коварно ползет за ним ка 
Ни , 2 
на гра го своим легким покрывалом, пряча о 
тывает е 7 стив глаза, я различаю во А 
1х взглядов. Опустив г: о ди 
= лветени: они стоят у маленькой двери 
Карла Смелого две те: 
ло башню. Одна из них, повыше, удер 
в Квадратную ба . 0; 


живает другую и умоляет Меньш ля хочет вырвать 
ся: кажется, будто она собирается ороситься В море, 
Я слышу голос госпожи Дарза 

— Берегитесь! Это не что иное, как ловушка 


Я запрещаю вам ост: 
И голос Рультаб 
— Ведь должен же он где 
гу. Пустите меня! 
— Что вы будете делать 
Матильда. 


ть ме {ня одну!.. 


пристать к бере 


ьбой вопрошав 


— То, что следует. 
И снова испуг 


анный голос Матильды: 
= га! 
Я запрещаю вам трогать этого человека! 
Спустившись, я нашел Ру бия одного, он 6! 
дел на колодце. 4 заговорил с ним, но он мне нед 
ветил: Пройдя на другой двор, я встретил Дарзіви 


который еще издали взволнованно крикнул мне: 
— Вы видели его? ь 


— Да, я его видел, 
— Аона, незн 


ТТ: 


— ответил я. 
ете; она видела? ов 
& стояла с Рультабием, кога“ 
Какая наглость! 

ак весь дрожал. 
ем 
шебств арзак л, 


у 
Он сообщил мне; " 
как безумный, К 

› Лодка исчезла как 19 и 
| 780) Оставил меня и 000 


Б 84 


ристатњ кб 


бой вопроше 


Гастон Леру 


Матильду, беспокоясь о том, какое вц 


еч у 
вело на нее появление Ларсана. Одн я РЕ: 6 
вскоре вернулся опечаленный и подавленный, Да диете! Ж 
в ее комнату оказалась закрыта. Постоји Дарзак хе | ного а 
тела немного побыть одна. расти г 
22: А Рультабий? — спросил я. | не име 3 

— Я его не видел. | своей ж 
Мы остались сидеть на парапете, вглядываясь ловека ТР 

в темноту, которая унесла Ларсана. Робер Дарзак скелета 
был бесконечно грустен. Чтобы отвлечь его от тяж. | ригантску 
лых дум, я начал расспрашивать его о супругах Раш, землю В " 
и он понемногу разговорился. | новенно и 
Таким образом, я узнал, что после версальском | ками кам! 
процесса Артур Ранс вернулся в Филадельфию, где гих косте? 
в один прекрасный вечер очутился за столом на ве копья, но 
мейном банкете рядом с молоденькой романтичной шкур», ка 
барышней: она моментально покорила его своим вали, что 
незаурядным развитием, которое ему редко прихо способносл 
дилось встречать в своих прекрасных соотечествен “Ким, чем 
ницах. Немного бледная и высокомерная, нежна Ленно по | 
и меланхоличнал, она напоминала прекрасных № становило; 
роинь Уолтера Скотта, который, между прочим, 657 Тами и Ил 
С Пари писателем. 0), несомненно, она отстал |__ Вал ближа 

> НО отстала так восхитительно! Какими чар“ | “аранд 

МИ эта нежная фигурка сумела : ть Арт хо бе аше 
Ранса, который тах ср а заворожи Е да Спресл 
Матильду? Это тайна о бил вели ИН | т В Цель 
чувствовав себя о АН Босага В аи 8 бе олор 
ІМ безобразие Артур За МА ТВО авуч 
ғым образом. Верой о 


то 
ничего не будет пить, 


сле версальщь 
›иладельфию в 
г за столом ние 
кой романти 
орила его с 
ему редко пи“ 
ых 00076100. 


‘ситете, 


Артур Ранс с давних пор знал дядю Эдит, 


славного старого Боба, как его прозвали в унив р: : 


большого чудака и исследователя, извест- 
ного своими приключениями и открытиями в 06- 
ласти геологии. Он был кроток, как ягненок, но 
не имел себе равных в охоте на тигров. Половину 
своей жизни он провел в Патагонии в поисках че- 
ловека третичного периода или по крайней мереего 
скелета — человека, который был современником 
гигантских млекопитающих, заселявших нашу 
землю в третичную эпоху. Он возвращался обык- 
новенно из своих экспедиций с несколькими ящи- 
ками камней и солидным багажом берцовых и дру- 
тих костей, над которыми ученый мир ломал потом 
Копья, но также и с богатой коллекцией «заячьих 
шкур», как он их называл, которые свидетельство; 
вали, что старый ученый в очках еше не потерял 
способности владеть оружием, менее доисториче- 
ским, чем кремневый топор троглодита. Немед- 
ленно) по возвращении в Филадельфию он вновь 
становился за кафедру, гнул спину над своими кни- 
Тами и читал курс, развлекаясь тем, что забрасы- 
МЕ канших слуптателей стружкой от длинных 
м ой шей, Ори никогда не пользовался, 
Е етапно чинил. и когда он, наконец, попа- 
седая Жі надікафедрой показывалась его славная 
ева, расплывшаяся под золотыми очками 
Ми ликующей улыбке. , 
РА подробности сообщил мне впоследствии 
Деко, который был учеником старого Боба» 
асмцеоэ ко много лет перед тем, как пОЗВВ 
Дит. Если ятак долгоостанавливаюсь 
Лишь потому, что, по естественному с 
"Ятельств, мы встретимся со стар! 
ў ах. 
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Во время знаменитого а на Котором 2 обр? 
тур Ранс был представлен мисо Эдит и на кот у - „доб 
он вел себя так непозволительно, она казалась в. р филал 
чальной, быть может, лишь потому, что Получи, Эдит НЕ 
от своего дяди довольно грустные известия, ста, вершит? 
Боб уже четыре тода не мог решиться покинуть ср радом К 
Патагонию. В последнем письме он сообщал Эди довод п 
о тяжелой болезни и отчаянии, которое охватывал, пев сам 
его при мысли, что он не увидит племянницу пере; в Краснр 
смертью. Быть может, многим покажется странных, Разда 
как могла племянница с таким нежным сердцем цу звать нас 
явиться на банкете, хотя и семейном, но мисе Эди зале Вол“ 
за время странствий своего дяди часто получал ла, замет 
от него печальные известия, после которых он веег шлазамо: 
да появлялся целым и невредимым, поэтому ник Ее поразу 
не упрекнет ее в том, что печаль не удержалаее дома человека. 
Однако спустя три месяца после нового письма 08й — (0); 
решила ехать одна к дяде, находившемуся в дебрях бак, котој 
Араукании. Ва эти три меся ца произошло несколе ша ел ста 
Ко достопамятных событий. Мисс Эдит была трону ве 
это воздержание Бом воде Ова и. Мен Он 
явились следствие а и этого дже аи хроме 5 

Ятельство понравилось ей спои любви ет поља Я 

тическал натура, о о больше всего. Ее г Миа Не еге 

ела Артура Аа о Я только что гов айб оеро 
дит в Араук >И ко времени отъезда ^ 


анию ник, 
Вождал бывший “то не удивился, что ее 005 


Ученик ее дяди Боба. Для обруч 
пагословени геолога. М | 

И очаровательного даде ИТ 

ся в прекрасном настрое 

О Пост те видевши его оза я 

ику, заметив, 4 ему! 
ница сообщилй 
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‹оторых она» 
› позтому ни 
цержалаееди 
вого ПИСЬМІ 


р им миль о 
| ато обручилась с этим милым молодым человеком, 
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дости дяди не было границ. Все трое вернулись 
Я Филадельфию, где и отпраздновали свадьбу. Мисс 
Эдит не бывала во Франции. Артур Ранс решил со 
вершить туда свадебное путешествие. Таким-то об- 
разом, как я скоро расскажу, они нашли научный 
повод поселиться в окрестностях Ментоны, хоть и 
нев самой Франции, но в ста метрах от ее границы, 
в Красных Скалах. 

Раздался звук колокола, и Артур Ранс пришел 
звать нас к обеду, который был сервирован в нижней 
зале Волчицы. Когда мы все собрались, Эдит спроси- 
ла, заметил ли кто-нибудь из нас лодку, которая обо- 
шлазамок вокруг и в которой стоял какой-то человек. 
Ее поразила необыкновенно вызывающая поза этого 
человека. Никто ей не ответил, иона продолжала: 


— 0, я выясню, кто это, так как мне знаком ры- 
бак, которому принадлежит лодка. Это большой при- 
тель старого Боба. 


— В самом деле? — спросил Рультабий. — Вы 

Знаете этого рыбака? 
Е 09 заходит иногда в замок продавать рыбу. 
етные жители дали ему странное прозвище, ко- 
Торого я не сумею передать на их жутком диалекте, 
ао Мне его перевели. Оно значит «морской палач»! 
ое прозвище, не правда ли? 


р 
Глава УП | 


О НЕКОТОРЫХ я 
а 
ПРЕДОСТОРОЖНОСТЯХ, ПРИНЯТЬ» | иза 


РУЛЬТАБИЕМ ДЛЯ ЗАЩИТЫ ФОРТА | „на 
ГЕРКУЛЕС ОТ ВРАТА те на 


Рультабий из деликатности даже не Удосужилы судка и 
спросить, с чем связано это удивительное прозвище еще она 
Он, по-видимому, был погружен в самые мрачне | онузнај 
размышления. немного 


Странный обед! Странный замок! Странные люди! веком... 


За столом присутствовали две новобрачных пары = ким! Пре 
четверо влюбленных, которые должны были ви идеал! 
своим видом излучать радость! Но обед прошел очевь Оне 
грустно. Призрак Ларсана витал над присутствук Дарзакот 
щими, даже над теми из нас, которые и неп едполе ученик 
1 ОЛ 
тали его близости. ское серд 
Нужно сказать, что профессор Станжерсон нем ще не пр 
отделаться от этого призрака после того, как УЗ 0 нее, Чт 
жестокую и тяжелую правду о своей дочери: М Они И обр 
мается 5 Е; 
ем Я не преувеличу, сказав, что первой и и. т Сне; 
тной жертвой лу; а, = 
ЗА и жертвой драмы в Гландье был профеза и ечно 
те рсон. Он потерял все: веру в науку, любо то Бүл. 
РУДУ, и — самое ужасное — бл: передай Про б 
ао Он е — благоговение с фес 
метом кепос. 272 в нее! Она была для него ле терин. | 
престанной гордости! О е столь дено > 1 
лет приобщал и: Он в течение П был 
ее, непорочную ев ‚воим пос Лю о 
неведомого! Еро Усьпи Ую деву, к св = е Аяу џ 
Не отдавать своей к се пепреклонная реза 0 аъ, 
лить ее от са соды никому, кто мог 8 о бед 
а ў | 
тазе Упивался этой Уки. И, вто время какон“ и ар а ке 
го дочь Жертвой, выяснилось, 919 - еу 


от 
Казывается Выйти замуж, 10 


к 90 
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| тому, что уже стала женой гнусного Боллменерај 
г от день, когда Матильда, припав к ногам отца, ос- 
молилась во всем ему признаться и поведать о своем. 
прошлом, которое должно было в глазах профессора, 
ке насторожившегося после драмы в Гландье, осве- 
тить настоящее трагическим светом, — в тот день он 
принял дочь в дрожащие объятия. Он запечатлел по- 
делун прощения на ее обожаемой головке, он смешал. 
ке Не Удосу = СВОИ слезы с рыданиями той, которая потерей рас- 
ельнов при судка искупила свою вину, и поклялся, что никогда 


самые еще она не была так дорога ему, как теперь, когда 
Мр, онузнал, сколько она выстрадала. Она ушла от него 
немного утешенная. Но он — он стал другим чело- 

к! (Странныеле 


веком... одиноким человеком... совершенно одино- 
брачных па ким! Профессор Станжерсон потерял свою дочь, свой 
лжны были идеал! 
бед прошел Он с безразличием отнесся к ее свадьбе с Робером 
над присут Дарзаком, несмотря на то что тот был его любимым 
не пре? учеником. Тщетно пыталась Матильда согреть отпов- 
ые и ское сердце нежностью. Она сознавала, что он боль- 
рсов Шене принадлежит ей, что взор его отворачивается 
: От Нее, что его глаза устремлены в прошлое, что если 
они и обращены к ней, к жене Дарзака, то видят ря- 
Лом с ней не уважаемый облик честного человека, 
рот позорный силуэт п т 
Материи кот, р р м, суж- 
2 орую он дал обет подарить людям, 
ыло вернуться в небытие, откуда он извлек ее, 


им придется повторять долгие годы: «Ех ПіНШО 
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“УЗ 


ом 4 казался еще мрачнее оттого, что был ‹ 


“темном зале, освещенном готической л. 


> Гастон Леру 7 29 


М 

ными железными канделябрами, Сре 1782 И 28 

и старин Я стен, завешанных восточными коз овёрше 

епостны ? о оо с ер 

та авленных старыми шкафами времен Перо, мии 0б 
и уст У ся’ 


ацинов и креслами на манер Коро 


вторжения сар МИ За ени 


5 б 
о сонњ зашрисутотвуошим асое ера Д 
уяснить себе частные причины общей грусти, Ме. не 00, 
тильда и Робер Дарзак сидели рядом. Хозяйка, оце Ларсана 
видно, не хотела разлучать супругов, соединившихи скрывал 


ткен ск 


лишь за день до этого. Я де зать, что из них первый ВЕ 
более подавленным и печальным казался наш дру ла вздох, 

Робер. Он не произносил ни единого слова. Госпожа руки РУЛЕ 
Дарзак еще принимала некоторое участие в разг: ями, как 9 
воре, обмениваясь банальными фразами с Артуром бенку. Оче 
Рансом. Шо этому поводу я должен прибавить, чтоп лодого чел 
сле сцены между Рультабием и тильдой, которую таинственј 
я наблюдал из окна, я ожидал видеть ее убитой, раз дарила за ' 
давленной этим грозным видением Ларсана, ВЫ 
нырнувшего из волн. Но нет, я наблюдал заметную 
разницу между ее растерянным видом на вокзале 
и нынешним хладнокровным состоянием. Мож 
рало предположить, что после появления Ларса 
си, наоборот, стало легче. 


Когда вечером я поделилс 
с Рультабием, моло 
и объяснил мне ве 


я своим соображение 
дой репортер согласился с0 мно? 
е очень просто: Матильда 00220 
> потерять рассудок, и, осозв у 
› олом ах ро А 
унае Матильда м емного успокоилась. В ый 
Ларсаном, нежели пе почитала бороться © Ж Е 
ора с лаб раком о. пао 
> пока я занимался 


= 


> Участие Врт 
разами с Арту 
прибавить, те 
ТИЛБДО, колу 
еть ее убито 
тем Ларсава = 


летом, моему молодому другу показалось, что 
Г 

т ршенно подавлена мыслью о собственном 
‚60 
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4 = 
на 
безу- 
мии, Передавая мне этот разговор, Рультабий при- 
онался, что смог утешить ее, опираясь, однако, на со- 
ображения совершенно противоположные доводам. 
Робера Дарзака, то заль прямо заявляя, что глаза ве 
не обманули и она действительно видела Фредерика 
Ларсана! Когда Матильда узнала, что Робер Дарзак 
скрывал от нее истину, боясь испугать ве, и что он 
первый вызвал Рультабия телеграммой, она испусти- 
ла вздох, готовый перейти в рыдание. Она схватила 
руки Рультабия и вдруг стала покрывать их поцелу- 
ями, как это делает мать в порыве любви к своему ре- 
бенку. Очевидно, она бессознательно благодарила мо- 
лодого человека, к которому ее неудержимо влекли 
таинственные силы материнского чувства, — благо- 
дарила за то, что он одним словом отогнал от нее на- 
висшее над ней безумие. В этот момент они и увидели 
из окна башни Фредерика Ларсана, стоявшего в лод- 
Кево весь рост. Сначала они смотрели на него молча, 
Частыв от изумления. Затем крик ярости вырвался 
ИЗ исстрадавшейся груди Рультабия, и он хотел тоте 
“ас броситься в погоню за негодяем! Мы уже расска- 
“али о том, как Матильда удержала его... 
___Сперђ она видела Ларсана не повсюду, а лишь 

' Где он на самом деле был. Бесспорно, это было 


| "Касно, но не так ужасно, как могло быть обострив= 
97 безумие. 


"8ная и терпеливал одновременно, Матильда 

па Робера Дарзака самой трогательной, самой 
| заботой. Она подавала ему то одно, то друго 
ла. рОжительной и серьезной улыбкой и еле 
о, чтобы слишком яркий свет не резал е 
Ер. благодарил ее, но, я дол: 
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пришло на ум следующее: Ларсен полвиле 8 м рот 68, сл 

вовремя, чтобы напомнить госпоже Дарзак, зло па ле 

жде чем принять это имя, она была госпожой 2 | 
. Руссель — Боллмейер — Ларсан перед Богом и та | и неск 


с точки зрения известных заатлантических законо 
я 


перед людьми. того ка = 
Если своим появлением Ларсан задумал нанес Бога ее 
страшный удар молодому, только зародившеуус ларсана; 


счастью, он вполне достиг своей цели!.. И, вероятно вения духо 
мне следует особенно выделить, к чести Матильц, ница перед 
тот факт, что не только смятение заставило ее дв  небыла не! 
понять Дарзаку в первый же вечер, когда они осте светилась Е 


лись одни в отведенном им помещении в Квадратно которой ну: 
башне, что это помещение достаточно вместитељи не могла пр 
для того, чтобы каждый из них мог расположитый ря, на осн 


там отдельно. На этот шаг она пошла также иззу и Робер Дај 
ства долга, внутреннего долга перед своей совестью ания в цер 
которое и продиктовало ей это благородное решений отдельные 1 
Я уже говорил, что Матильда Станжерсон была в0@ поймет, что 
питана очень набожно — не своим отцом, которы? _ "анхолил р 
относился довольно равнодушно к религии, а Ж  (06ть Мати 2 
щинами и, главным образом, старой теткой В Ци ТОТ вех 
е которой Матильда впоследстви а обност Ў к 
› не поколебала ее веры, и проф Цей. 


е п 
остерегся влиять в этом смысле на ДОЧБ. Послед Ја Арт = 


о Н Ура р. 
Саласы привержена своей вере, подобно пасте овы В; 


г д 06 
И Ньютону, даже когда ее отец разрабатывал т ож ех 


свазанн 5 Пеј > что 
й дало с распадом материи. Если и буде! Д паде ово 
то сила ја Она, что мир образовался из Н о % 
евесомого эс ащ и 
В это ничто, фира, и вечно возвр зле" Как Е 


ВИ постояр 
‘благодаря а ННо вновь из него возрожи ой 


> ТО все же остается еще д0 08 
первопричина всего — #8 а 
я добром католички, ДЛЯ? 
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как дл 


был единственным Богом, чьим представителе 
У земле служил папа. Я, быть может, обошелбымол- 
Жем религиозные убеждения Матильды, если бы 
ч Е не оказали влияния на ее решение не оставаться 
е пне со своим мужем перед лицом людей, после 


Задума того как ей стало известно, что муж ее перед лицом 
у За роду б | Богаеше жив. Поверив в несомненную для нее смерть 
ли! И Зр Ларсана, она пошла под венец, как вдова, с благосло- 


чести ме вения духовника. И вот она уже не вдова, а двумуж- 

ница перед Богом! В конце концов, эта катастрофа. 
не была непоправимой, и в грустных глазах Дарзака 
› Когда ОНИ светилась надежда: папская курия, на рассмотрение 
тии В Квадрат которой нужно было представить эту дилемму, впол- 
тНо вместить не могла принять решение в их пользу. Короче гово- 
г расположии ря, на основании всего вышесказанного Матильда 
ла такжен и Робер Дарзак через сорок восемь часов после вен- 
д своей советі зания в церкви Сен-Николя-дю-Шардонне занимали 


етеш отдельные комнаты в Квадратной башне. Читатель 
ородо би ПОЙМЕТ, что именно этим объяснялись глубокая ме- 
жерсон ланхолия Робера Дарзака и трогательная заботли- 
г ОТЦОМ, К я остБ Матилде. 
религ ый В тот вечер я еще не был посвящен во все зти по- 


ой тетко“ ВИЙ Лробности, но в целом верно определял положение 


после Зещей. я перевел взгляд на соседа Матильды, мисте- 

ЕЙ Е зура Ранса, и готов был уже занять мысли этим 
өр р А; Зым Объектом для наблюдения, как дворецкий доз 
дОЯР ожил 


ао привратник Бернье попросил разрешения 
иза __ рит с Рультабием. Последний тотчас встал, 
оя и вышел. 

удивился я. — Разве Бернье не оста 
жить в Гландье? 
Уги Бернье были привратниками У 


елтой комнаты» я рассказ 
ий снял с них обвит 


Гастоњеену 


К н й 
их заподозрили как соучастников нападним = 


ходившемся в дубовой роще, р МБС, ди 
вильоне, на аз | 
ется, их признательность по НОЕ к зову | ФР | 
репортеру не знала гранит, = Рулетабии Мор 4 М 
уверен вих преданности. Са Чан объяснили 
что все его слуги ушли из 1 ландре; которов он то а 
нул навсегда. Так как Рансу орону ев Прива КЕ искал, 
для форта Геркулес, профессор был счастлив усту. верен 
пить ему этих верных людей, на которых ему, а 070 К 
когда не приходилось жаловаться, если не счита, дава 6 
небольшой эпизод с браконьерством, который еды в Гландье 
не окончился для них так печально. В настояще  НЫМИ» как ' 
время они жили в одной из башен у главных воро, недоставал‹ 
откуда и следили за всеми, кто входил или выходи тильде, ко? 
из форта Геркулес. в поведени 
Рультабий, по-видимому, ничуть не удивила «Да чем же. 
когда дворецкий доложил ему, что Бернье зовет Почему в те 
на пару слов. Следовательно, подумал я, он уже а ским сердц; 
об их присутствии в замке. В общем, я убедило Чувства?.. | 
что Рультабий не без пользы провел то время, ко Ш уравнс 
рое я потратил на свой туалет и бесполезную 607108 ый ПОЗ! 
ню с Дарзаком, думая, что репортер у себя в комнат“ а Выше 
Уход Рультабия обеспокоил всех. Каждый @® „лане к. 


шива Т 
б себя, не имеет ли он отношение к какому 80 


С общего 
брак Ма 
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по рассказам мужа), с каким ожесточением, 
0) известный сыщик Ларсан преследовал ту, 
ая должна была стать госпожой Дарзак. 
Артур Рано, естественно, объяснял себе выход- 
Г. Ларсана безумной страстью: не нужно Удивлять- 
ад, что человек, так долго влюбленный в Матильду, 
не искал другого облененин поведению Ларсана, 
уверенный в его отчаянной и безнадежной любви. 
а = у а 
о о ено 
ом, а ЕЗ давать себе в Еп " ей ост драмы 
ено Тый в Гландье Гсодставлялись далеко не такими очевид- 
5 на ными, как ее мужу. Чтобы разделять его мнение, ей 
гу Главных» недоставало того энтузиазма по отношению к Ма- 
одил ИЛИ вы  ТИЛЬДЕ, который проявлял Артур Ране: напротив, 
в поведении Эдит будто все время сквозила мысль: 
уть не бо ‘Дачем же, в конце концов, обладает эта женщина? 
о Бернье 20816, Почему в течение столь долгих летона внушает муж- 
уже ским сердцам столь высокие или столь преступные 
мал я› ону Чувства?.. Ради этой женщины агент полиции уби- 
нб вает; уравновешенный человек терлет рассудок, а не- 

п -ННЕШ позволяет осудить себя! Чем она превосходит 
Меня, вышедшую замуж за человека, который низ 
Когда не стал бы моим, если бы она его не оттолкну- 
Ла? Да, что в ней такого? Она ведь уже не молода!.. 
| ду тем мои муж глаз с нее не сводит!» Вот что 
1 вглазах госпожи Эдит, наблюдавшей за тем, 
бе муж внимателен к Матильде. Ах, эти черные 
нежной и томной Эдит! 

Рад, что представил наконец своих героев чи“ 

· Очень важно, чтобы он знал, какие чувства 
их сердцами, ведь всем им придется сыгр а 
ол ’В необыкновенной драме, назревающей 


цем, я 


р Гастон Леру У 


то я принял за правило при описан, 

Ч сшес! 

о и важного происшествия описывать тод 
н 


по мере их появления вх) Е. 
об, 


в то 
с И ЛИШЕ 
ейл 5 

меты илюд еа. 
Таким образом, читатель испытает все тера 


ТИЙ. паз = ан 
которые пережили мы, переходя от беспокой, , 
к спокойствию, от тайны к ясности, от Непониман, 


к очевидности. Тем лучше, если в уме читателя Б 
нет луч разгадки раньше, бом он олесзуд Для мец 
Пак как віего распоряжении будет ни большени Међу. 
ше сведений, чем было у нас, он может Гордиты, 
умом, достойным самого Рультабия. 

| Обед подошел к концу, а наш юный друг так 
не вернулся. Мы встали из стола, не поделившиь 


друг с другом своими сокровенными мыслями, коте 
рые были очень тревожны. Мати тьда, выйдя из Вог 
чицы, тотчас отправилась в моем сопровождения 
на поиски Рультабия. Дарзак и Эдит последовали 


за нами. Станжерсон же 


попрощался и ушел к себе 
Артур Ранс, исчезну 


вший на несколько минут, д0 
гналнас, когдамы вступали под своды главных ворот, 
Ночь была светлая. Несмотря на это, фонари горели 
под сводами ворот, с 
и глухими Удар 
ободрявшеготе 


андовал он, и за его словами 24 
7 ~ к ве 

свои силы дыхание людей, напрягавших е 

страшный грохот наполний 


в пе б Д 
Рвый раз за сто лет соединили" 


оре 
Удивлена этим раб! К 
7 Ш 

Шая до с ла, куда делась Ре 

50 ба руку, и 190 ворота, Но Артур Раб и 
Чать, одн › И она Поняла, что ей лучше 8 е7 
пе: о нула пробормотать: 4 аи 3 

Удто нам предстоит выдеР 


к: 98 


5 Гландь@, 
в качестве 
комнате В‹ 
на, но Рул: 
место прив 
— Ард 
— Они 
вой комнат 
вратника, - 


да, выйдя изв. 


г сопровождее 
дит последов 
ся и ушелке 
одБко мивуђе 
ГЫ главных 
о, фонарі 

т под ТЯ 


‘с смех! 
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ее ни —=—— А 

„. Но Рультабий уже увлек нас всех во двор и 
ом объявил, что всякий, кто пожелает сегод- 
2 прогуляться по городу, должен будет отказаться 
бт этого намерения, так как он уже отдал необходи- 
мые распоряжения и никто не может больше ни вой- 
ти, ни выйти из замка. Папаша Жак, прибавил он 
все в том же шутливом тоне, получил в этом смысле 
самые строгие указания, а каждый знал, что подку- 
пить этого старого слугу невозможно. Таким обра- 
зом, я узнал, что папаша Жак, которого я знал еще 
вГландье, последовал за профессором Станжерсоном 
в качестве его лакея. Накануне он спал в небольшой 
комнате Волчицы рядом со спальней своего господи- 
на, но Рультабий все поменял, и папаша Жак занял 
местопривратника у башни А. 

— Атде же тогда Бернье? — осведомилась Эдит. 

= Они уже устроены в Квадратной башне, в пер- 
Вой комнате с левой стороны; они заменят там при- 
вратника, — ответил Рультабий. 

— Нов Квадратной башне не нужны привратни- 
ки! — вскрикнула Эдит, изумлению которой не было 
предела. 

— Кто знает... — возразил без дальнейших объяс- 
Нений репортер. 

а он отвел Артура Ранса в сторону и дал ат 
т а Что необходимо поставить его жену в извела 
тю появления Ларсана. Сей факт же 
БЕЛО скрыть от профессора Станжерсона, 
дер Релотавлилось возможным без овозаи 
форте п дит. Наконец, нужно, чтобы к 
Ркулес был готов ко всему — иначеговоря, 
Г удивлялся, Е 9 
И ба. подвел нас через первый двор к ворд“ 
е Садовника. Я уже говорил, что эти В 
30 второй двор, однако ров в этом ме г 
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И, и подъемный мо 
ыпан землеи, ст 
о был засы 
давн 


тожен. Ко всеоб 
явил, что мо ни 
Е =“ Кан отдал распоряжения слугам к 
ка а этот ВЫХОД досками и старыми суп 
ками, найденными в башне ( и Забара 
ровавшись таким образом, 1 ультабий уже свобод 
и громко шутил над этим; Эди т которую Артур с 
святил в суть дела, не говорила оольше ничего, Вт 


0 
ет завтра вновь вырыть ров х 
ъемный мост. ра. 


е 
хомолку. забавляясь странными гостями, которы: 
превращали ее старинный замок в неприступнуј 
крепость из страха перед приближением одного лишь 
человека!.. Но Эдит не знала этого человекаи не пере 


жила тех ужасов, что выпал ‚давнем прошлом 


на долю новоиспеченной госпожи Дарзак в поместе 
Тландье. Что касается остальных. и Артур Раш 
был в их числе, — они находили вполне естественных 


и благоразумным, что 1 у: 
их от чего-то неведомого, неви 
что бродило среди ночи вок 

У ворот башни ( 


пытался оградит 
мого и непонлтног 
руг форта Геркулес! 
Јадовника Рультабий реши 
остаться на ночь сам. Отсюда он мог наблюдать! 
за первым, и за вторым двором. Здесь был важней 
ший стратегический пункт. Для того чтобы добрі 
Ся до Дарзаков, нужно было миновать в А папа 
КВН — Рультабия изв К — супругов Берне Е 
ранявших дверь в Квадратную О ма == 
ОЛОДОИ репорте З 
он назначил ч 


гех, КО" 
р Решил, что никто из ве 

асовыми, не должен ложиться пари 
Ходили мимо колодца во дворе её" 
| пе 

› Что доски, покрывавло ий 
му ве „ Рао стоит ведро с ПРИЗ 
веревко ать, не сообща пи’. 
морем, Рультабий зачер А 
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т 


се 
МАУ 


АХ 


~ 


М Одного 
векаи не п 
‚нем прошли 
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го воды, которая оказалась очень мя 
из не 


ус — это говорило о том, что она не смеши 
вкус — І а | 
с соленой морской водом. 
К у а \ 
Госпожа Дарзак прошла вместе с Рультаби, | 
сколько шагов, а затем быстро попрощалась с 


и направилась в Квадратную башню. Робер Дара, | 
по просвбе репортера Стася с нами, так же а, было л 
и Артур Ранс. Последний принео извинения Эдит расстре 
давей понять, что она должна пойти спать, Та порту артилле 
шалась, напоследок с иронией пожелав спокој соверше 
ночи «господину коменданту». жаться: 

Когда мы остались одни, без дам, Рультабий Увле где! Мы 
нас в маленькую, темн 1 низкую комнаткув бадо йтив на! 
вой башне, откуда мы могли видеть все, остава и ждать! 
сами незамеченными. Здесь Артур Ране, Робер Дар Мист 
зак, Рультабий и я в темноте. не зажигая даже фоне вечает з: 
ря, держали свой первый военный совет. Я не знаю, уверенне 
как иначе назвать это сборище растерянных людей роны, во 
которые прятались за каменными стенами старог менем, ч 
замка, повидавшими столько кровавых битв, закурил 


— Здесь мы можем говорг 


тть спокойно, = На |__Бераза и, 
Рультабий, — никт 


о нас не услышит, и никтоне Та 
станет врасплох. Если кому-нибудь и удастся Ш корый, 
никнуть через первые ворота незаметно для папаши вах бы о 
Жака, мы Сейчас же будем предупреждены 06 зод дово от 
© аванпоста, Который я Установил в центре пер с Лове 
ПО тому, что Рака Маттони, дорогой Рашани | кед? = 
о о Нем сказали, на него МОЖНО ШОИ | Ума Е 

я Умаете на этот счет? 


= 
права. Он дей лушал Рультабия. ЭДИ ла 
же па А ствительно был нашим коменд 

ИЛЬ защиту Е се меры для того, чтоб 

5 епост 

жать се тосон И: О да, он был наме 


ценой; он предночел бы Вал 
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9 на воздух, нежели капитулировать. Сколько 
было иметь смелости, чтобы решиться защи- 
Род і А «те форт Геркулес от Ларсана! Больше смелости 
алас м 54 для защитьг его от тысячи осаждающих, как Э 
ми, хе д погда:то случилось с одним из графов Мортола, ко- 
ақ № торому для освобождения крепости от осады нужно 
ЮУ было лишь пустить в ход большие орудия, а затем 
Спать А расстреливать пришедшего в смятение врага опнем 
‘елав пох ку артиллерии, считавшейся в ту эпоху одной из самых 
совершенных. Но теперь с кем нам предстояло сра- 
 РУльтабир жаться? С темной ночью! Где был враг? Везде и ни- 
где! Мы не могли ни держать его на прицеле, ни пере- 
итив наступление. Нам оставалось только запереться 
Б все, Остави ждать! 
Мистер Артур Ранс заверил Рультабия, что от- 
игая дажефя  вечает за садовника Маттони, и наш молодой друг, 
овет. Я нез уверенный отныне в прочном прикрытии с этой сто- 
зрянных лю Роны, воспользовался появившимся свободным вре 
`тенами стар менем. чтобы объяснить нам положение вещей. Он 


“акурил трубку, торопливо затянулся три или четы- 
ых битв; ЈЕ у 
ино, — на Раза и сказал: 
= дато вез Е Так вот! Можем ли мы надеяться, что Ларсан, 
и тоя № Который так дерзко появился под нашими стенами, 


С 
и уда пай, Ер бы бравируя и выказывая нам свое презрение, 


тно для во отБСтвуется этой платонической манифестаци“ 
ождены! г Ковольствуется ли он моральным успехом — 
з де р Внесів наши души смятение, ужас и отча- $ 
Ца, Счезнет ли он? Откровенно говоря, я так 


гой", лар 40. Во-первых, потому что это не в характере 
а 8 Удово, @му борьба необходима по натуре, и сЕ 

> > Тому = 018уется полууспехом, — во-вторых, по 
я Мат ба 110 не вынуждает его исчезнуты! Поду 

е лис ~ Ведь мы бессильны против него, мы 
Защищаться и только тогда нанести уда 
Того пожелает! Нам неот 
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ощи извне. И он прекрасно это понимав мотрЯ 
2 

таа смели спокоен! Кого мы можем Ар т нес 

му 


Зв ЧИ 
р де 
на помощь? _ НУ 


— Прокурора, — сказал не совсем Уверенно „ловека 
тур Ранс, прекрасно понимавшим, что если Руан Па МИ] 
бий еще не упомянул о столь очевидном средства, | Иб долж 
на это у него были свои причины. енностй 

Рультабий посмотрел на своего собеседника сц сделать в 


жалением, не лишенным упрека, и ответил ледяных неузнал» 


тоном, окончательно убедившим Артура Ранса Вне __ Же 
уместности его предложения. нее. == @ 

— Вы должны понимать, любезный друг, 470 не узнает! 
я не для того спас в Версале Ларсана от французено Затем 1 
го правосудия, чтобы в Красных Скалах предать ет к тому, че 
в руки правосудия итальянского. К счастью 

Мистер Артур Ранс, который, как я уже говорил, посвящень 
не знал о первом браке дочери профессора Отанжеју лись. Матт 
сона, не понимал, что мы не можем донести властям чтобы ПОР 
о появлении Ларсана, ведь это, в особенности пов не шли в с 
венчания в церкви Сен-Николя-дю-Шардонне, ви“ ‘тарого Бос 
звало бы громкий скандал и ужасную катастрофу. Идолжен б 


Но после версальского процесса Артур по крайне! Рультас 


мере осознавал, что больше всего мы боялись 880 знаком с Б 


2 интересовать публику, напомн ив ей о так назы ‘ую бан 

МОИ «тайне мадемуазель Станжерсон». _ Лар 
/ В тот вечер он лучше чем когда-либо понял О. Во (6 
"то Ларсан держит нас в своих руках посредством, "оеци ов Е 
НОЙ из тех ужасных тайн, от которых зависит “ М Прек ку 
едан ООО Део, ч ШШ 

Что готов бороться т. а пономјон хол благо у А Чт ‘ны 
ный Рыцарь, мало счу а м тильды и би 27 оо и 
равон идет на пе ‘тающийся:с причина ој ме КОТИ Котор 
ак понял его н даму сердца. Покрай е в а ем. В 

> Уверенный, что амер 


ак я уже горје. 
рессора Станяя 
г донести вли 
собенности Е. 


_„чилсл от прежней страсти. 
"ле 
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есмотря на свою недавнюю женитьбу, отнюдь не из- 

— Нужновочтобыто ни стало отделаться отэтого 
человека, — решительно заявил Дарзак, — заключив 
сним мирный договор или убив его! Но прежде всего 
мы должны сохранять в тайне его появление, В 0с0- 
бенности прошу вас от имени моей жены и от себя 
сделать всевозможное, чтобь профессор Станжерсон 
неузнал, что этот бандит по-прежнему угрожает нам! 

— Желание госпожи Дарзак — закон для всех 
нас, — ответил Рультабий. 
не узнает!.. 

Затем мы перешли к вопросу о размещении слуг и 
Ктому, чего можно было ожидать от каждого из них. 
К счастью, папаша Жак и Бернье были наполовину 
посвящены в положение вещей и ничему бы не удиви- 
лись. Маттони был достаточно предан госпоже Эдит, 
чтобы повиноваться без рассуждений. Остальные 
не шли в счет. Правда, оставался еще Уолтер, лакей 
старого Боба, но он уехал со своим господином в Париж 
ИДолжен был вернуться вместе с ним только завтра. 

Рультабий, поднявшись, обменялся через окно 
“наком с Бернље, который стоял у входа в Квадрат- 
НУЮ башню, и затем снова занял место среди нас. 

с № Дарсан должен быть недалеко, ока 

пощироо время обеда я произвел маленькую реког 

КУ. За северными воротами мы располага- 

а Реоной естественной защитой, замен оди 

будь о укрепление замка В каких ни: 
__„деснти шагах с западной стороны рас | 

“НЫ два пограничных поста французской К 


— Станжерсон ничего 
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пами. Итальянский таможенник говори» ду ноч?! 
У “итальянски, но Француз понимает оба л ИП. стор 
по е впрочем, местный жаргон, и этот. т Ка, м) 
9 


И, 
ик (Мишель, как отрекомендовал его Бе У А 1р0 
послужил нам переводчиком. С его помощью хі ) и 4 рем" 
нали, что оба наши пограничника заинтересован р ок 
необычайными маневрами вокруг форта Гера 00° (ов 
маленькой лодочки Туллио, прозванного Морок ворил Ар 
Палачом. Старик Туллио — давнишний знакомы ного слов 
нащих пограничников, это один из самых ЛОВК = 9) 
контрабандистов в здешних местах. В тот вечер (у ре, — зам 
вез в своей лодке человека, кот орого наши таможен: ущелий. 
ники никогда раньше не видели. Лодка с Туллу = у 
и незнакомцем поплыла к мысу Гарибальди. Я сг Отослав Б 
дил туда вместе с Бернье, и мы так же, как и Дарик — Вы 
который побывал там раньше, ничего не заметили, — Яп 
Однако Ларсан должен был высадиться на берег» меня Рул 
у меня было какое-то предчувствие. Во всяком б сЛарсаној 
чае я убежден, что лодка Ту ио пристала к беређ В Красные 
возле мыса Гарибальди... == т; 

— Вы убеждены в этом? — вскрикнул Дараа Да, 

— Но почему? — прибавил я. Я махал бе 

| — Потому что, — ответил Рультабий, = у Может бы. 
оставила след на прибрежном песке, и, кромел ао ем 


Туллио : НИ Т 
Уллио забыл там жаровню, что топится соснов ЕЕ Мох 


А л С 
шишками; я нашел ее на берегу, пограничники ла Яя Став 
аи ее как собственность рыбака — тот испой Ще ЕЯ не 

ал ее р Фонаря, когда ноч ООВ осом и. 

о арсан, несомненно, высадился, = зо СЫ и 5 
= м = Онтде-нибудь в Красных Скала в о с 

0 сон случае, если лодка оста Ш Нег 
калах тт > 
Др0должалірультас, 7" Ае Возвращалоя в СИ оба 
Расположены па оий. — Оба пограничи дн, ме Су 
кал узкой дороге, в ей с 6 4 
во Францию, роге, ведущ | у. еду 


Таким образом, что никло 
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оба ночью не может незаметно пройти по ней. С дру- 

5 стороны тропинка обрывается перед отвесной 

_ го ой, приблизительно в трехстах метрах от грани- 

си продолжаясь затем между Красными Скалами 

ЗА рем. Утесы совершенно неприступны и образуют 
порыв около шестидесяти метров высотой. 

| — Он не мог вскарабкаться по обрыву! — прого- 

Шниў зн МІТ ворил Артур Ране, не проронивший до сих пор ни од- 


л ного слова. 
~ В тот к — Вероятно, спрятался в какой-нибудь пеще- 
наши вр ре, — заметил Дарзак. — В утесах немало глубоких 
там ущелий. 

одка с Тула = Лужедумал обзтом! — возразил Рультабий. — 
`ибальди Ясь Отослав Бернље, я вернулся один в Красные Скалы. 
е, как и Дари, — Вы поступили неосторожно, — заметил я. 
го не заметл Я поступил так из осторожности, — поправил 


ться на бе. меня Рультабий. — У меня было о чем поговорить 
Во всяком сЛарсаном стлазу на глаз. Одним словом, я вернулел 
истала кб 3 Красные Скалы; перед пещерами я звал Ларсана. 
Е Вы звали его! — воскликнул Артур Ранс. 
БЕ да, я звал ег тишине спускавшейся ночи 
снул Дара Да, о в тишин. уска > 


Я Махал белым платком, как делают парламентеры. 

„ 210 оЖет быть, он меня не слышал; может быть, он 
ьтабий» Не видел моего флага, но он не отозвался. 

и, Кро" — Может быть, его уже там небыло, — осмелил- 


Я вставить слово. 


Ще. Не знаю!.. Ноя слышал шум в одной из пе- 
1 = 

Арт И вы не вошли в нее? — порывисто спросил 
— УРРанс, 


8 просто ответил Рультабий. Новы по* 
99) "тоне потому, что я боюсьего. | 

Не будем останавливаться на этом! — воск. 
6 Одушно, движимые одними лем 


о раз и навсегда покончить с ни! 
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— 5 ру Р 

Я думаю, — сказал Артур Ране, — что т. | ~ | 
да не было более удобного случая схватить м 2 Ме 

ког, 


х мы сделаем с ним что зах 


Е а 
на, В Красных Скала от И акр 


Дарзак и Артур Ранс были готовы; я о ва ор 
что скажет Рультабий. Одним жестом он УСПоКоили, = этих 
гл занять прежние места. позе РА 

Е ате, — проговорил он, — Ларсан о му во Е | 
ступил так именно потому, а тон заманить үа В ва 
сегодня вечером в Красные Скалы. Он показался двер. а 


нам, причалил почти на наших глазах к мысу Гару. В с 
бальди, ему оставалось толь крикнуши проплывая моям1 и 
под нашими окнами: «Вы знаете, я в Красных ке: щадке Зе 
лах! Я жду вас, приезжайте!..» седке из 


— Вы отправились в Красные Скалы, — сноване ни. С высот! 
чал Артур Ранс, сбитый с толку аргументами Руль аллеями и 
табия, — и он не появился. Он прячется там и наве отправятся 
няка замышляет на эту ночь какое-нибудь гнусни до рассвета: 
преступление... Необходимо выкурить его оттуда. по западном 

— Конечно, — поспешил добавить Рультабий = 60 стороны 
моя прогулка в Красные Скалы оказалась безрезул | Потому что у 


татной, потомучто я пошел т один... Номы мож предели м 06. 
пойти туда все вместе и получим результат, веру“ оном Ив 
шиСь... | МЕ еМ Положи 
— Вернувшись? — переспросил Дарзак, не лову м 
мая, на что намекает Рультабий. и са Заметн 
— Да, — объяснил репортер, — вернувшись б „8 ас ору» 
МОК» гдемыоставим госпожу Дарзак совершенно * м х меже 
И где мы, быть может, не найдем ее больше!" "|| На Кор а 
прибавил он посреди общего гнетущего молчании, де 


Это только предположет 
права рассуждать иначе 

ы все Нереглянулу 
У Несомненно 
ли бы большой 
р К полному пора. 


ИМ 
ие. Но сейчас мы те Я “Зов ойт 
как строя предположе, мий аъ Ицо 

т 
сь, подавленные 9 5 У по, аце 
> не будь Рультабия, мы ый цата Ре 
промах, который мог бы ИР "олку, ть 
женио, 


лью 
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АЛЫ, — сном 
'Ументами ра. 
тел тамин 
-нибудь гнуи 
`ь его оттуда 

`ь Рультабійй 
алась безе? 
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`рульгабий поднялся и заговорил: 
| В сущности, самое лучшее, что 
слать в Эту ночь, это забаррикадироват 
базал закрыть железные ворота и пост 
о сторожить их. Маттони дежурит у часовни. 
Возле этих ворот, открывающих единственный до- 
ступ во второй двор, я устроил за граждение, которое 
буду охранять сам. Бернье всю ночь будет караулить 
дверь в Квадратную башню, а С жена, обладающая 
очень хорошим зрением и вдобавок вооруженная 
моим морским биноклем, будет сидеть до утра на пло- 
щадке башни. Сенклер поместится в маленькой бе- 
седке из пальмовых листьев на террасе Круглой баш- 
ни. С высоты он сможет наблюдатьза вторым двором, 
аллеями и парапетом. Артур Ране и Робер Дарзак 
Отправятся на первый двор и будут прогуливаться 
до рассвета: первый — по восточному, а второй — 
по западному. валу, ограничивающему первый двор 
“стороны моря. Нам придется трудно в эту ночь, 
Потому что мг еще не организованы. Завтра мы рас- 
пПределим обязанности между нашим маленьким гар- 
Низоном и верными слугами, на которых вполне мо- 
Жем положиться. Если кто-нибудь из них покажется 
Нам подозрительным, его придется удалить из замка. 
М Незаметно принесете в эту комнату все имеющее: 
вас оружие — ружья, револьверы. Мы раепреде- 
Их между собой и слугами. Я приказал стрелять 


ься. Я при- 


В у, ч 
Не ооо Кто не ответит на вопрос «кто идет?» и 


ОДоИдет к часовому. Пароля нет, это бесполезно; | 


к Пройти, достаточно назвать себя и показать 
о. Никто, кроме нас самих, не будет името 
едвижение здесь. Завтра утром я приза 
© внутренней стороны северных 29 
а 2орговцев, приходящих в течение, 
УСкатђ за нее — они стат 


мы можем 


авил папашу 
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ой привратницкой, Где 

С семи часов вечера же аа, 
ворота будут заперты. Завтра же утром мистер А | 
Ранс прикажет позвать рабочих, Плотников у | 
меншиков; все они будут пересчитаны и не Долу 
ни под каким предлогом переступать порог вт» 
двора, к семи часам вечера они снова будут пере, 
таны и покинут замок. За этот день рабочие Должны 
окончить всю свою работу и поставить ворота деть 
в башне Садовника, вместо этого заграждения, ата, 
же заделать небольшое отверстие в стене, соединяк 
щей Новый замок с башней Карла Смелого, и другу 
брешь близ старой угловой башни В, на плане, охре 
няющей северо-восточную часть первого двора. Пе 
сле этого я буду спокоен за госпожу Дарзак, которо 
пока запрещаю покидать замок, и решусь отправить 
ся на разведку, чтобы определить, где Ларсан разбил 
лагерь. Итак, мистер Ранс, елу! Принесите сю 
все оружие, каким располагаете на сегодняшний 
чер... Я отдал свой револьвер Бернье, который бул! 
охранять дверь в помещение госпожи Дарзак... 


Если бы кто-нибудь незнакомый с происшешу 
ями в Гландье случайно подс ультабій 
он непременно счел бы кло у 
товорил, и тех,к всяк! 
переживший нох 
как я; он без дол 


Ду: 5 
вольве их рассуждений зарядил бы св! 
ри стал ждать утра! 


к 
свой товар в малень 
стился папаша Жак. 


лушал речь В 
сумасшедитим и того, 
тозто слушал! Но, повторяю, Л 
на галерее в Гландье постулу“ 


ойр 


которы 
шаяся+ 
бил. По 
ворота т 

Эдил 
сколько 
ялась Н: 
ЧТо отне 


Глава ҮТ 


НЕКОТОРЫЕ ИСТОРИЧЕСКИЋ 
СВЕДЕНИЛ О РУССЕЛЕ-ЛАРС АНЕ- 5 


М БОЛЛМЕЙЕРЕ У 

тас та 

пе М . 
ТЕ во 

жде СУ Час спустя мы все были на своих местах и отмери- 


Стене, се вали шаги вдоль парапетов, внимательно всматрива- 
Мелого, а ЯСЬВ землю, небо и море и беспокойно прислушиваясь 
на Ла ШТ кмалейшему ночному шуму, дыханию моря и ветру, 
который поднялся около трех часов утра; Проснув- 
шаяся к этому времени Эдит зашла навестить Рульта- 

арзак, Коти бия. Последний позвал меня, поручил охранять свои 
шусь отпрат ворота и Эдит и отправился делать « обход караулов». 
ге Ларсан раја Эдит была в великоленнейшем настроении. Не- 
Шринесите сколько часов сна освежили ее, и она от души сме- 
зегоднашнии  Ялась над сонным видом супруга, которому только 
У который что отнесла стакан виски. 


зак. — 0! Это безумно интересно! — говорила она мне, 
т Дар Хлопал в ладоши. 


Ш — Как бы мне хотелось познако- 
с проис МИТЬС 
Я свашим Ларсаном(.. 
речь Я невольно содрогнулея при этих словах. Несо- 


у енно, существуют романтичные натуры, которые 
в УМываются ни над чем и в своей наивной бес- 
оЗнательности гневят судьбу. Несчастная, если бы 
А знала, Ојчем говорил! 
ть мило провел два часа в обществе обо 
АТЬНОЙ Эдит, рассказывая ей страшные исто 
та но истории отнюдь не вымышленные. 
6149 Представляется такой случай, я позв 
о Накомить уважаемого читателя с оди 
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м повествовании его ан 
то в настоящем мое роль рий сных 
Е а, я считаю своим долгом поду № ерес м 
чем значительна, н това Ии БОЛЛ 
я к той мысли, что я только передаю а ~ У Р ми 
читател Е кт о 
уме того, ес Ц 
и ничего не выдумываю. Кро > если бы яу а 07070 го пр 
намерился приукрасить столь страшную иск, бе т с 
бразе 7 р. 
плодами собственного воображения, Рультабиў он ЗЕ ру 
отивился бы этому самым решительным Образ 07 карвё, 
ЕЕ л бы факты в их первоначальном | длменер 
и восстановил бы фе а М виде Бо рут 
Появление таких выдумок может повлечь за сб б конт = 
слишком серьезные последствия, чтобы я Позволи: па ЛИОН И 
себе выйти за рамки строгой передачи событий, путь «будар»; 
даже несколько сухой и методичной. Я отсылаю тех, почтовый Ч! 
кто может счесть мой рассказ каким-нибудь дете долг, украл 
тивным романом, к отчету о версальском процесі, Я созвал вск 
Анри-Робер и Андре Гесс, адвокаты Дарзака, пре рем сумму и 
изнесли прекрасные защитные речи, которые бели отед, так по» 
стенографированы. Неразбивайт 
Наконец, не нужно забывать, что значителе Боллмейе 


но раньше, чем судьба свела Ларсана-Боллмейе призыв. Он 2 
с Рультабием, элегантный бандит задал немало рі или, вернее, 1 
ты судебным хроникерам. Стоит только развернув 07 через деся 
газету «Судебный вестник» или пробежать разде нны ви 

судебной хроники любой другой газеты, вышедшие Боде 
В тот день, когда Боллмейер был приговорен судох (ИЛ ор при Е 
присяжных к десяти годам каторги, чтобы состави Още то 
себе представление ЧО Ау ом: 


~ 06 этой неординарной ли 
Всякий поймет 


а бук 
т 0 чаў да 
тогда, что не стоит ничего приуке | “ть ть 


16 
нерой зоо Ии па а 0 его «почерком», 10 Ы л о ок о 
Воздержитен ия, а также неизмеримой дерз. р) Т еча 
Ультабий ВКТ Улыбки, когда осторожный Е 
ЛмеНером- Ја Ме пет подъемный мост между 
Альбер м Итоспожой Дарзак. 
09» и автор сь сотрудник газеты 


Тителђном книги «уголо“ 
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ИМ-НИбудь да 
ТРСКОМ продају 
гы Дарзака, пе 
и, которые ба. 


_ что значит 
сана-Боллмен 


окданские дела», посвятил Боллмейеру немало 
тересных сдравиц. 

У Боллмейера было счастливое детство. Сын бо- 
этого комиссионера, а мог мечтать о другой судь- 
бе но его призванием было воровство. Ещев юности 
он решил стать мошенником, как другие выбира- 
"от карьеру горного НРА Он начал гениально: 
Боллмейер украл денежный пакет, адресованный 
р контору отца, сел с украденными деньгами в поезд 
на Лион и написал своему родителю: 

«Сударь, я старый военный в отставке. Мой сын, 
почтовый чиновник, чтобы заплатить карточный 
долг, украл денежный пакет, адресованный вам. 
Я созвал всю семью; через несколько дней мы собе- 
рем сумму и возместим вам похищенное. Вы сами 
отец, так пожалейте меня, войдите в мое положение! 
Неразбивайте честного прошлого!» 

Боллмейер-отец благородно откликнулся на этот 
призыв. Он до сих пор еще ждет возврата тех денег 
или, вернее, пересталего ждать, так как состоявший 
(ячерез десять лет процесс открыл ему, кто был ис- 
ГИНЕ виновником кражи. 

“Боллмейер, — пишет Альбер Батайль, — полу- 
СЕ т все данные, чтобы стать избранным 
бы ком: необыкновенную изворотливость ума 
9 Дать наивных, способность подмечать мель 


ее детали обстановки, талант в переодевании; 


"то И о осторожность, доходившую до того, 
З П0мечал свое белье инициалами имени, кото: 


л наиболее подходящим для себя в данный 


|; азада Гемени, Но особенно характерны для него, 


окетливал ирония и презрение к суду. Ми“ 

‚Стать судей, направить следствие по ложно 
Длянеговеличайшее наслажд 

`Тда себе не отказывает». . 
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В полку Боллмейер а" в из а реч 
~ ты и обвиняет в воровстве казначея, о рьме 
Сви Ро ажу в сорок тысяч франков в т Мо | ВИ мя бі 
ев Фюре и сейчас же доносит прог тов 10 5 рине 
ПИ оре сами себя обокрали. Цело Фюре надо по Си а 
хранится в судебных ои под этим, ставу дат» лет 
классическим, названием «телефонной шутки», Мо 
Боллмейер ворует вексель на тысячу шет дать а 
фунтов стерлингов, присланный почтой для Торгов» „тельства 
го дома братьев Фюре на улице Пуассоньер, В Контор) мичнее, Че 
которого он был принят в качестве служащего, Затеу составляет . 
толосом Эдмона Фюре спрашивает банкира Коген, развернуть 
не согласится ли он учесть этот вексель. Получив у нечаянно ст 
вердительный ответ и перерезав телефонный прова взгляд на об 
на тот случай, если будет дано обратное приказане Вернувп 
или у него потребуют объяснений, Боллмейер стр писывая его 
стя десять минут получает деньги через сообщний ноподмечен 
по имени Ривар, с которым он познакомился навое ника тюрьм 
ной службе в Африке, где им обоим пришлось 8 на бумаге ни 
вить полк из-за нескольких неблаговидных историй Ч смутила т 
Себе он берет львиную долю, а затем бежит к10 появился в 
курору, доносит на Ривара и, как я уже ск › Крича; 


Т К 
на самого обокраденного Эдмона Фюре. Происхой! ее него 


весьма примечательная очная ставка в кабинете Столе па 
дователя Эспьерра, которому поручено дело: ви И Тоду те б 

«Послушайте, мой дорогой Фюре, — говори" б. 7 В то о 
Ба ер ошеломленному коммерсанту, — ЯВ оу ме Итан ў 
нии, что вынужден о Е У Ы, 


ед; 
бвинить вас, но правда пан о 0 по от 
те всего. Это дело не буде“ 


Зи 
Ка 60] Не жде 
› сознайтесь же! Ва билир || бъ. Ни 
> же! Вам понадо я 
Франков, чт Е М ый Пед 


цом правосудия вып 
последствий 
тысяч 


Хх 
О. 
долг, сделанный на см. бе злдаровада К Я | Чуо Ме Рос, 
тит ваша фирма. Ве ах, ивы решили, чт А И «чх "рер 
= бормотал. В ДБОТО ВБГ телефонировали 088 оц 9 Воз 
ава есь ко н Юре, едва не теряя® у а 9 
> ЕЛЬ вас узнали по голосу? , У 
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_ Несчастный обворованный провел 
„14 рме Мазас; в конце концов Крю 
Е. был государственным адвок 

т принести ему извинения от им 


Добрую недел 
пни, которы 
атом, вынужден 


ени правосудия, 


кој ) то касается Ривара, онібыл заочно осужден на двад- 
о ЗУ цать лет каторги! 
Ысячу А , Можно было бы рассказать о Боллмейере е 


ще двад- 


~ || о. А 
тон Дла а дать историй такого же рода. Следует описать обсте- 


Нер у тельства одного из его исчезновений. Нет ничего ко- 
Лу жао ав мичнее, чем этот поступок заключенного, который 
"ба составляет лживые показания только для того, чтобы 
ель. По | развернуть их на столе следователя Уиллерса и, якобы 
= Олуац нечаянно столкнув бланки, иметь возможность бросить 
" взгляд на образец постановления об освобождении. 
тное приказ Вернувшись втюрьму, негодяй пишет письмо, под- 
Боллмейе т  писывая его именем «Уиллерс». В этом письме, соглас- 
через сообщи  ноподмеченной форме, Уиллерс якобы просит началь- 
комилсннане _ Ника тюрьмы немедленно отпустить Боллмейера. Но 
- пришло на бумаге недостает печати следователя. Боллмейера 
исте несмутилајтакая мелочь. На следующий день он вновь 
видны Появился в камере следователя, скрыв письмо в ру- 


с Каве, кричал там о своей невинности, изображал ис- 

ся У А Креннее негодование и, порывисто схватив лежавшую 

оре. Г Столе печать, внезапно опрокинул чернильницу 
Толубые брюки сопровождавшего его тюремщика. 


, ТО время как несчастный оттирал свои люби- 
б алачы, Боллмейер воспользовался общим 24 
Ј ПИ твом, быстро приложил печать к прик У 

<” Ждении и рассыпался, в свою очередь, 005 
пил, Дело было сделано. Негодяй вышел, за 
НО бросив сторожам камеры бумагу, подписан” 
са опленную печатью. | 

080мнил о себе этот Уиллерс? — возм} 


Аставляет меня таскать его бумаги! Л 
оли?» 
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Сторожа бережно подобрали пакет, и б Р. 


е 
приказал отнести его по адресу в Мазас, Это суу | поро 


каз немедленно освободить из тюрьмы Боллу Пру, 08. п 
В тот же вечер он оказался на свободе, > еер но и 

Это был уже второй его побег. Арестован я а РУ 
за кражу Фюре, он бежал первый раз, засыпав Е. нем часов У 
глаза сопровождавшему его конвойному, ив ли си он У? 
вечер присутствовал во фраке и белом та % ден м. то 
на премьере в «Комеди Франсез». У Туке котор 


«0 Судета В баште В- 1 
военным судом на пять лет кат‹ јрги за кражу в поду О что форт 
онедва не ввшел из тюрьмы при помощи товарищей, 
спратавших его в мешок с мусором. Неожиданнопр» 
изведенная перекличка разр} 


тично закры 
на толстом | 
гила этот так хорош всвою КНИЖ 
задуманный план. Но я могу очень долго! рассказы» ями, которы: 
мал, чтобы н 
мне: 


вать о необыкновенных приключениях Боллмећер 
первого периода. 


То граф де Мопа, то виконт Друг д’Эрлон, траў = Видит! 
де Моттевиль, граф де Бонневиль — элегантный что я укрепцј 
приятный игрок, законодатель мод, он объезжая с 


Е ЛИШЬ отчаст 
‚ Люшон, проигрывій обра; 
женный красив делываю все 
женщинами, у которых тен большим ўс | ред них Я | 
хом. В полку в него влюбилась, к счастью платонин“ пан 
Скиядочь командира полка! Теперь вам ясно, что Замке — 
за личность? Вот Этого-то человека и должен бый 00 есум ас друг, 
бедить Рультабий! а Оди 


курорты Биарриц, Экс-ле-Бе! 
по десять тысяч за вече 


р, ок] 


ПОЛЕ 


= 
М АОС Да 
ми 2 подумалось, что я уже достаточно тойа ЕМ ке 
л 70 Я И у 
дит со знаменитым разбойником. Она слу! А 55 абер 


меня в 4 
боком молчании, которое, в конце кои У 
жило ме 1 к и 
НЯ, и тогда я, наклонившись “ ГИ дру 


за ЛҒ ше 
заснула. При таком от И 
У меня могло, казалось, 67 01 
Кое мнение об этой особе“ “у 
(9) м 


рез 
Ультатом стало, наоборот» “ 4 
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Ночь прошла спокойно. Наступивщий день 
стил с глубоким вздохом облегчения. Тем: 
я Ее Рультабий отпустил меня спать только в во- = 
о ов утра, отдав все распоряжения ня текущий 
с Он уже был среди призванных им рабочих, 
которые вовсю трудились над исправлением бреши 
в башне В. Работы велись так быстро и добросовест- 
но, что форт Геркулес к вечеру тогожедня был терме- 
тично закрыт со всех сторон. Сидя утром того же дня 
на толстом бревне, Рультабий начал зарисовывать а 
всвоюкнижку план замка. Подсмеиваясь над усилие 


170 расскаје рки которые я, устав от бессонной ночи, предприни- 

< Боллмећа | мал, чтобы не закрыть слипавшихса глаз, он сказал 
мне: 

’Эрлон, т = Видите ли, Сенклер, глупцы могут подумать, 


элегантяы® Что я укренляюсь, чтобы защищаться, Это правда 
Н. объезЖ — лишь Отчасти, потому что я укрепляюсь, главным 
образом, для того, чтобы рассуждать. И если я и за- 
делываю все бреши, то чтобы Ларсан не проник че- 
Јев них. Я не мог бы рассуждать, например, в лесу! 

28у невозможно сосредоточиться! А в запертом 
м Другое дело! Если вы внутри и к тому же =. 

‘шедший, то и ваш разум находится при вас 

_ Да-да! — повторял я, кивая. — Вы непременно 
разберетесь 

этом, — 
5, мой друг 


Всем 


подытожилон, — отправляйтесь:ка 
› потому что вы спите на ходу. 


Глава ІХ 


НЕОЖИДАННОЕ ПРИБЫТ 
СТАРОГО БОБА 


ИЕ 


Когда около одинн адцати часов утра старуха в 
нье поприказанию Рультабия постучала в мој) О Дан | 
я в первую очередь поспешил к окну. Утро било И | ой он 01 
подобно, и море так прозрачно, что солнечный су | 

пронизывал его насквозь, освещая подводные рифы | | века, хлест 
водоросли и все морское дно. Ментонский берег оў 
рамлял гладь моря цветущей рамкой, 


Виллы Гар. всети рыбу, 
вана, белые и розовые, казалс 


ь, ПОЯВИЛИСЬ на свт | жители наз! 


в эту ночь. Полуостров Герку ‚› как огромный бу, | Рультабг 
кет, плавал на поверхности вод, даже древние кант _ онрасспрост 
ите благоухали. накануне ве 


Никогда еще природа не казалась мне более не | Туллио сказ: 
ной, приветливой, любящей и в особенности достой | Водку в М. 
ной любви. Ясный воздух, нежные очертания берей Чтобы он Выс 
томное море, подернутые голубой дымкой горы 8 
Эта картина, которая для меня, жителя Севера, 05 — завтра 
Совсем непривычна, навевала грезы о ласке. ВД Рик Боб. 


Я заметил человека, кото рый хлестал какой-то П 8 Не; 
КОЙ по пове хност ар д мине г. ьи 681 щи Но, т 
Вне себя от я. Негода и а | круг н. Завт 
его так поен ости, Я не мог понять, что застав а Вой бащ 
верно, был ош 25. морскую воду, ноу =. хый колет 
УДовольству ач Нибудь серьезный повод па 4 м9 блик 
а и ак как он не переставал Е’ Це лого а 
В маленькой ть огромной хворостиной* уем о 
веслом м ъчуган ге Которую, дрожа, напр з Хоа 1 
ТУЧУ брызг, к безмо 2 РИ этом незнакомец к 66 
Иностранцев, ВНОМУ негодованию неск ак 


В, столп 
5 Ив К 
а бывает в Тех с Шихся на берегу. Но; 


0 
аях, когда никому не“ 
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ВИЛИС на ои 
ак отоо ИО 
:е древние К 


ь мне более 


~ 


чем 


сливаться В то, что его не касается, НИ одини 
|. вмражал свой протест. Что могло ВОЗМУТИТЬ это 
н аря? Быть может, само спокойствие моря, кото- 
е сейчас же восстанавливалось ВНОВЬ, на миг нару- 
шенное святотатством этого безумца. 

Мои наблюдения были прерваны 
рультабия, который сообщил мне, что з 
в двенадцать. Он весь о В изв 
рукой он опирался на деревянный метр, а другой по- 
игрывал отвесом. Я спросил его, заметил ли он чело- 
века, хлеставшего по воде хворостиной. Рультабий 
ответил, что это Туллио, который по-своему загоняет 
всети рыбу, пугая ее. Тогда я понял, почему местные 
жители называли его Морским Палачом. 

Рультабий сообщил мне, между прочим, чтоутром 
онрасспросил Туллио о человеке, которого тот возил 
накануне вечером вокруг полуострова Геркулеса. 
Туллио сказал, что человека этого он не знает; тотсел 
В лодку в Ментоне, заплатив рыбаку пять франков, 
‘тобыон высадил его у мыса возле Красных Скал. 

Я быстро оделся и присоединился к Рультабию. 


появлением 
автрак будет 
естке. Одной 


завтраку должен был приехать новый гость — ста- 
рик Боб, Некоторое время его ждали и не садились 
Ма стол, но 


› так как его все не было, віконце концов, 
_ завтракать без него на цветущей террасе 
м ОЙ башти Карла Смелого. 
Великолепный дымящийся бунабес“, принесен: 
| ближайшего ресторана и поданный под луни 
того солнца, поднял нам настроение не мень- 
рсе предосторожности Рультабия. 
я “Ларсан был не так для нас страшен 
© яркого солнца, сиявшего на чистом н 
и бледном свете луны и звезд. Ах! Как быс 
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сю 
ся впечатл еха/ рв 
как легко поддает мыс о А поё? 
забывает и сказать: мы очень го ва сер = ОМ и род: 
век! о ОНА случае я говорю за себя и за аи и «й 
до — во вся зумеется, и за Эдит — 


Ранса, а также, ра 


нашими ночными страхами... когда пода к В њи 
лись над 


Сӣ вест? емя 1 


уком черном цилиндре, черном стортуке, чер. — Бол» ся не 
Е м Г ете, черных брюках, черных очках, с беду. || ст22а Ми 
9 ей и а щеками. Да-да, мыот душа ность ГОС ги 
ми сн ка Сы на террасе круглой баш | коотгуда 
посмеялись за 3: 


№ тарь начать 
К. а Смелого. Ис арый 306 смеялся вместе снам. редь, р 
арла омеј б ё Е 1 Д 
5 ЧА о же делал стар: ти ученый в форте Геркуј ес? Ивот в общест 

то же делал с =) б. 

У 5 Д итатеј лв Большо! 

Пожал а, пора рассказать о( и читателю. Каков т 

ился покинуть и свои амер анские коллекци кости, целые 
реши У 3 5 (9 елы 


‚вой музей `’ вжелезистой 
б тс герт г свой музей в Фи 
и свои работы, и свои черл 25 ЕС 
5 т 2 тателђ не забы је, быть може посттретичнго 
ладельфии? Читатель не заб: Е. 
что Артур Ранс у себя на родине уже считался м г 
т Р частная Л 
обещающим френологом › когда его несчастн а.а 
у 3; уши 
бовь к мадемуазель Станжерсон езапно вн} = 
бг на 
ему отвращение к науке. Но по те женитьбы н 
Эдит, побуждаемый ею, 


он почувствовал, что бул 
вольствием отдастся науке 
Во время их путеше 
предшествующей 
то шума вызвали І 
в Красных Ск, 


ВНОВЬ. 5 
ствия по Ривьере, 006% 
описываемым событиям, Аб 
товые открытия господина З 
алах. В течение долгих ле 

С 1874 года, Ученые были заинтересованы че тв 
скими останками, найденными в пещерах И 


Красных Скал. Жюльен, Ривьер, Жирардей!’ 


М 


де“ 


$ 
мой 
*Ф р 
енология — . 
аи и уст аревшая теория о связи между фо 
енными п0собностяму челове 


реп 


ка. 
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ЛСЯ вместе оны 
3 Форте Ге. 
читателю, Кака 
тские коллек 
‚вой музейв® 
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| али сода и вскоре произвели сенсацию, 
Са о первые люди жили в этом месте в дол 
| йе риод. Правда, существование человек 
® 
Ее ичный период было доказано уже давн 
как этот период, по мнению ученых, прод 
двести тысяч лет, то было интересно точнее опреде- 
лить время появления человека. Раскопки в Крас- 
ных Скалах не прекращались и приводили ко все бо- 
лее удивительным открытиям. Однако лучший грот, 
Большая Барма, как его называли местные жители, 
оставался неприкосновенным. Это была собствен- 
ность господина Аббо, державшего ресторан недале- 
кооттуда на морском берегу. Аббо решил, в својо оче- 
редь, начать раскопки в п ринадлежавшем ему гроте. 
И вот в обществе распространились слухи, что он на- 
щелв Большой Барме необыкновенные человеческие 
кости, целые скелеты, превосходно сохранившиеся 
В железистой почве, современной мамонтам начала 
Посттретичнго периода или даже конца третичного. 
Артур Ранс и его жена приехали в Ментону, и, в 
товремя как муж целыми днями рылся в насчитывав- 
ШИХ сотни тысяч лет «кухонных отбросах», как при- 
Нято выражаться в мире ученых, переворачивая зем- 
К ооой Бармы и измеряя черепа наших предков, 
ссе ИМА жена усаживалась невдалеке, на древних 
таринного замка на неболљшом полуостровке, 
ном с Красными Скалами несколькими глы- 
Е тегрзавшимися с откоса. С этими напоминания- 
Б о: О кик войнах были связаны самые роман- 
смо Истории, и прекрасной Эдит, меланхолично _ 


"вшей на роскошный пейзаж, казалось, чт 


устано- 
еднико- 
а в пост- 
0, но так 
олжался 


Е т вммиранил динозавров (0. 
еднего ледникового периода (ок 
5н! д 


ы Гастонтеру 


знатных девиц отдаленного пр 000 
одна из тех тх приключениях которых она о, 0р рее. 
о пала в романах любимых Ме лу ОЙ АЛБИ 
о цавалон за очень скромную сумму, О | о ит по? 
а пил его и этим доставил громадную} ЕШ | 180 ов 
своей жене, которая за три месяца с помощью п, у и авш Р 
ников и обойщиков превратила это старинное Здани. ИТ т 
в чудесное гнездышко для влюбленных. = негодов 


КогдаАртур Ранссобствен Е па глазами Увидел, ~ визита В 
следний найденный в Большой Барме скелети бедер | 210 скелет 1 
ные кости Еерваз ап аии$”, извлеченные из тож»  зезенноГ 
пласта земли, он пришел в неописуемый восторриц» Землю. Он о! 
спешил отправить телеграмму старому Бобу, извеща факте, ЧТО 6 
его о находке в нескольких километрах от Монте» Большой Ба 
лотого, что старик уже столько лет тщетно искалвсј найдена в то 
ей Патагонии. Но этателеграмма не достигла адресат, будто эта бед 
так как старый Боб, обещавший навестить молоды | слону середи 
через несколько месяцев после свадьбы, уже ве И было слышат 
в Европу. Несомненно, он уже знал по слухам, как | рилоб этом п 
сокровища таили в себе Красные Скалы. Несколви Разве в н. 
дней спустя он высадился в Марселе и приехалв Ме Дїотвительр 
тону, где и устроился в компании с Артуром Рано“ 


С 


и своей племяннипей в форте Геркулес, который! влет 


час наполнил раскатами своего.хохота. "под си 
о ка 070 Боба показалась нам Бе. те 6 
шим папске Это, несомненно, было связаны т л Уве Е 
а и настроением накануне: Д4 д, ЕЙ т 
свойственным ал ребенка, к тому же отли иу 0. он, Ста 5 
благородным зет кокетством: своим 7 па Зори 5 
черные брюки, и сюртук, чери РЈ те Не га < 
стоянно старался Соз, роь, ровова оца М А Хи не К 
96 впечатление. у (215 внушительное ИИЙ кът А ма 
90 У 5 этой профессорской уни "цои 
= 

Ископаемого слона (лат), ЫҸ Тао 

{ 

п, 
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~ Боб охотился на тигров в южноам 
старый атеперь рылся в гротах Красных 
А ах костей ЕЈерћаг апйаииз. 

) Ба познакомила нас, и старый Боб 


ва начал смеяться во 
оворчав, сно 
ЛИВО пр 


ерикански 5 
Скалвпоис- 


› Что-то веж- 


Весь рот, рас- 


енн тягивавшийся до самых бакенбард, старательно под- 

9 триженных треугольником. Старый Боб задыхался 
Кир Таза Е негодования, и мы скоро Узнали почему. Из свое- 
Арме ске СТ товизита в Парижский музей он вы 


нес Убеждение, 
был древнее при- 
ции на Огненную 
суждениях натом 
которую владелец 
утверждая, будто она 
знаменитый скелет, — 
ь принадлежит ископаемому 


печеные у что скелет из Большой Бармы не 
р везенного им из последней экспеди 

ИВ Землю. Он основывался в своих рас 

И факте, что бедренная кость слона, 
'етрах от Монтер Большой Бармы одолжил ему, 
т тщетно искала найдена в том же слое, что и = 
те ДОСТИГЛА ада _ будтозта бедренная кост 
навестить моле слону середины посттретичного периода. Ах! Нужно 

вадьбы, уже» было слышать, скаким презрением старый Боб гово- 


ПО служи рилоб этом посттретичном периоде! 
а. 


Нес Разве в наше время ученый, настоящей ученый, 
АЛИ ВЛЕ Действительно достойный этого звания, мог интере- 
ле и пр еа реў ‘Оваться скелетом середины посттретичного периода! 
тс Артур _ тег: привезенный Бобом с Огненной Земли, отно- 
кулес, ка | СЯ началу этого периода и, следовательно, был ў 
сота. Ре на сто тысяч лет! Вы слышите? Стотысяч лет! 4 
алась л уверен В этом благодаря лопатке, принадле- Е 


ёй пе ке, кото на- 

было он щерному медведю, лопаті рую 
0 > Старый Боб, в 
"оворил «мой соб 
енед, 


руках его собственного скелета. Ж 
ственный скелет», в своем ОНУ 
елал различий между своим скелетом, ко“ 
Е Е дневно одевал в черный сюртук, черный 


Срнвге брюки, и доисторическим скелетом 


128 


Гастон Леру 


ал!бамое большее — периода мамонтов... Нет. р ке 
НА бини носорогов! Именно!.. Итак, мило А 


а 5 ИВ: 
тосударыни и государи, нечего уже больше от це || Е 
у носорогов!.. | У 7 
вать в период ископаемых | Даю вам у из фу их 
старого Боба!.. Мой скелет относится к эпохе пан во 
ных, как выражаются у вас, во Франции... Чет | == е 


Смеетесь, ослы!.. А этот ископаем ый слон с Крас Л т 
Скал... я даже думаю, не принадлежит ли он кнр вно 
вейшему периоду!.. Нет-нет, это чересчур! Беа пючерей е 
апбаџиг новейшего периода невозможно! а 08 ВЗА Л 
слон сведет меня с ума! Он сделает меня больным! А | ве губы Р 
Я умру от радости... чертовы Красные Скалы!.. | представите ‹ 


Миссис Эдит имела жестокость прервать эту пе | пофранцузск 
явив ему, что киа | пискни, На! 


менную речь старого Боба, обт 
Галич, занявшийся раскопками в гроте Ромеои Джу | етясна вся с 
льетты, должно быть, сделал совершенно сенсациде | шесдерживат 
ное открытие, потому что на следующий день поме | 10 свои разг. 
отъезда старого Боба в Пари видела, каконлре  змущенным 
езжал мимо форта Геркулес, а в руках небо | 0и Его гневу 
шой ящичек, который и показал ей со словами: «Вот рзак тоже ст 
здесь, госпожа Ране, у меня сокровище, настояще | Чудно ор и 
сокровище». На все ее расспросы он не отвечал» п ное чемо 


сї ‘тары 
дразнивая ее и говоря, что хочет сделать сюрприз Ч ено 
а : е 
рому Бобу по его возвращении! В конце концов К & ц Правоў Е 
е па и г Ы а 
Галич признался, что ему удалось найти «у 105 І 


ест ~ предка, 


древний череп человека». Не успела Эдит произи Е? Плад 

5 т у ' 

Эту фразу, как страшный гнев исказил черты с уу Пя 0 

Боба, ион закричал; о % Умр ну] 
— И 8 

У Это неправда!.. Самый древний чере № а 

Старого Боба! Это череп старого Боба ТА е ц 

аттони Вели принести сюда мой > 19и Кул 
Окорев!.. и А Зе па У 
` Как раз в Этот уо | 


ал 
момент Маттони пересе. пе: ц та Уск 
гажом старого Боба на 6 020 
ссору и внес чемодан В 


Кла Смелого с ба 
ОВиновался профе 
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Ч 
3 


В гроте Ромео 
ершенно сен 
дующий дев 
‚видела, какой 
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ел ый Боб, достав связку ключей, бросился на коле- и 
вии из чемодана, в котором в полном порядке были 
пожены вещи и белье, вытащил футляр для шляпы, 
= ‘футляра — череп, который и поставил на стол 
еди наших чашек ДлЯ коре 
— Вотон, самый древний череп человечества, — 
сказал он. — Это череп старого Боба!.. Поглядите-ка 
на него!.. Вот он! Старый Боб никуда неездит без сво- 
его черепа!. 2 
Он взял его и принялся гладить, причем его тол- 
стые губы растянулись в широкой улыбке. Если вы 
Представите себе, что старый Боб неважно говорил 
по-французски и произносил слова наполовину на ан- 
тлийский, наполовину на испанский манер, вам ста- 
нет ясна вся сцена. Мы с Рультабием не могли боль- 
ше сдерживаться и покатывались со смеху. Тем более 
Что свои разглагольствования старый Боб прерывал 
возмущенными вопросами о причине нашей весело- 
сти, Его гнев имел У нас еще больший успех. Госпожа 
Дарзак тоже смеялась до слез, таккак, действительно, 
Трудно было вообразить себе что-нибудь более емеш- 
506, чем старый Боб с его древнейшим черепом. 
_-незапно старый Боб стал серьезен. Он поднял 
. Черец правой рукой и, указывая пальцем левой руки 
| об предка, заявил: 
„Глядя на череп сверху, мы видим ярко выра- 
Женную пятиугольную форму, обусловленную значи“ 
3 Ным развитием теменных шишек и выпуклостью 
ных покровов! Ширина лица определяется 
ем скуловых сочленений... Тогда как в черепе 
(ове Красных Скал что я вижу?.. 
е могу сказать, что он увидел в черепе трог 
Так как я не слушал его больше — я сме 
Не уже не хотелось смеяться. 0 
тительным, ужасным, не 


гер 
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как старый актер, сего наигранной веселооть 

ого сортанаукой. Я не спускал с негоглаз Мы» 

залось, что его волосы шевелятся! Да, как шев Ја 
уг охватила мысль о Ларсане; я 


| Меня вдр ёз 
НЫ оз заговорить, но тут под мой локоть № и. лейт, 
скользнула рука, и Рультабий отвел меня в стор пале ра 
— Чтосвами, Сенклер? — спросил молодой па ие 
век встревоженно. р? див | 
— Друг мой, — отозвался я, — я не скажу зу жакда 
потому что вы опять будете смеяться надо мной. , анне уме] 
Рультабий увлек меня к западному валу. Тут, (и озвращент 
мотревшись вокруг и убедившись, что мы соверще Я ответ. 
но одни, он произнес: и что, если 
— Нет, Сенклер, нет... я не буду смеяться юр других слу; 
вами. Вы правы, предполагая, что он повеюду, Еси вчем разоб 
его и не было несколько минут тому назад, возмож | поклонился 
но, что он есть сейчас... О! Он сильнее, чем камни. идно, стар 
Он сильнее всего!.. И я буду счастлив, если эти камі  щее, ия бы. 
помешают ему войти... Сенклер, я чувствую егоши | Занимая сто 
сутствие!.. рота; он так 
ЯсжалрукуРультабия, так как у меня Стр быләтого, 

дело — было то же ощущение... я чувствовал на Я не спу 
взгляд Ларсана... я слышал его дыхание... Когда" 15:0) заб 
никло это ощущение? Мне казалось, что!с прибытие 10 З выст 
старого Боба... Я с беспокойством сказал Рулртаб Хут, одн | 
— старый Боб? обра. а 
О Чт 


пи, 
Он не ответил. Спустя несколько мгновен | 
произнес: 1 


Е Через каждые пять минут берите сал 
РУКОЙ за левую и спрашивайте: «Ты ли это» 
Когда вы ответите себе Е. 
потому что он У 
в вашей шкур 

С этими с 
на западном 


не будьте слишко 
› может быть, солгал вам И 
6, хотявыещеоб этом и не поло 
ловами Рультабий оставил меня 
Валу. Здесь меня и нашел пале 
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буду смета 
о он повсюду, ва 
эму назад, воо 
тьнее, чем к 
гив, если этики 
г чувствую е0 


гой делало его моложе на десять лет. В 
талел расспросить мени о причинах ст 
па, а также иокточительных мер пре 
принятых для того, чтобы не впуска 
Жак даже прибавил, 
сан не умер, он мог 
возвращения. 

Я ответил ему, что сейчас не время рассуждать 
и что, если он честный малый, его долг, как и всех 
других слуг, стоять на своем посту, 
в чем разобраться и тем боле 
поклонилсямне и удалился, покачивая головой. Оче- 
ВИДНО, старика сильно заинтересовало происходя- 
цее, ия был доволен, что он подумывает о Ларсане, 
занимая столь ответственный пост, как северные во- 


рота; он также едва не стал жертвой Ларсана и не за- 
был этого. 


атем он попы- 
ранного карау- 
досторожности, 


ть посторонних, 
что, если бы этот ужасный Лар- 


бы подумать, что опасаются его 


не пытаясь ни 
е что-либо оспорить, Он 


Я не спешил вскрывать т 
Сильно Заблуждался на ее сч 
0 в высшей степени интере 


елеграмму; впрочем, 

- ет, так как она оказа- 

снои. Мой парижский 
0 АЕ уже известивший меня о Бринљоле, 
он | ЧТО вышесказанный Бриньоль ПОКИНУВ 
ть кануле вечером. Он уехал с поездом в де 
тридцать пять минут, Как писал мой друг, 


283 Основания предполагать, что Бриньоль взял 
цу. 
Зачем Б 
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У известием, что Бриньоль не выезжал из П |“ 
ато я решил не делиться с ним второй, Иво Фа „ка 


аз Бриньоль 6 е ав 
о его отъезде. Раз Бриньоль был ему Неинтерь 1 про" е ис 
И, Я 
я Л! где 


епу больше приставать кнемус этим! Расе 
таким образом, я с самым безразличным ИДО щ | рез“ ера 
дошел к Рультабию, находившемуся во дворе К. 10. ум 
= =“ п ТІ" > пе = а Д а 
Смелого. Он был занат укреплением дубовой м. и 


ки колодца с помощью железных брусьев; есир сво толк 
колодец и сообщался с морем, то, кто бы ни пыта, м стан? 
проникнуть в замок этим путем, приподнять крыцу ср отпре 
уже не представлялось возможным. 8 была: ес в 
Рультабий обливался по о засучив рукав ам С 
с тяжелым молотком в ру Я находил, что ссевера вт 
уж слишком старается над таким сравнивельно Пре правы! Во В 
стым делом, и не мог удержа я, чтобы не высказать Ривьере!» | 
ему зтого. О, глупец, который не видит дальше свое л поджидај 
го носа! Неужели так трудно было угадать, что 9 мог риска 
мальник изнурял себя добровольно и отдавался фи Ш. о выходи 
ческой усталости лишь для того, чтобы забыть Ш оь, Глаза 
сжигавшее его отважное сердце? Но нет! Я лош Опустив | 
с через полчаса, застав его распластавши зыходу 6. 
ра ан Рено часовни В Е. Вал за Ним 
у сорвавшееся с его губ слово, про Е Ц 


слово, ко: оз 
0; которое сразу объяснило мне состояние ® Массе 
ВЧ Ној Ны он. 


а Рульлавий видел во сне па б. Ой ВЗЯЛ 
вал прежде , Б : 2895 иде т, что целует ве, ка д ба за ну д 
на минуту, с бе ма был ребенком. Я присев 15 о Уло 
оа сот ЖА КОН свом спрашивая Г. М Кер ов 
ВО сне свою А 9 ЗЕС0Е и не выдаст ли он и | ка Кор раг 
Свою душу, он А Но, облегчив этим Вск риб оро ИЩ 
ДУмается, что с т мирно и звонко похрапыв рй по ад оты 
Ультабий в авы ор, как мы приехали и® у вод Чех 
Я Воспользо И разпо-настоящему опаа 8; р Фед "пиц 
а не Вался этим, чтобы выйти о 


П 
кого; и вскоре с теле 
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следующую заметку на первой странице. 

ти Нисуа»: «Профессор Станжерсон прибыл в Па. 
| ин, где рассчитывает провести несколько недель 
пера Артура Ранса, купившего форт Геркулес и 
4  огласия прелестной миссио Ране предложившего 
своим друзьям пожить в этом роскошном средневеко- 
вом уголке. Только что мы узнали, что дочь профес- 
сора Станжерсона, чья свадьба с Робером Дарзаком 
была отпразднована в Париже, такжеприбыла в форт 
Геркулес вместе с молодым и уже знаменитым про- 
фессором Сорбонны. Эти новые гости приехали к нам 
с севера в ту пору, когда все нас покидают. Как они 
правы! Во всем мире нет лучшей весны, чем на нашей 


прочесть 


Я поджидал прибытия парижского поезда, которым 
мог приехать Бриньоль. И действительно, я увидел 
его выходившим из вагона! Мое сердце сильно би- 
1ось. Глаза меня не обманывали: Бриньоль прятался. 
Опустив толову, он шел в толпе путешественников 
К выходу быстрой, воровской походкой. Но я следо- 
Вал за ним по пятам. Он вскочил в закрытый экипаж, 
Я бросился в не менее закрытую карету. На площади 

Сены он вышел из экипажа, прошел до набереж- 


С 
ной И взял другого извозчика; я по-прежнему следо- 
_ Залзаним. 
Его 
Конец 
Ов0ротьг дороги давали мневозможность видеть 
81СЫ невидимым. Я обещал хорошо заплат 
8нице, если он поможет мне выпол 
ет 


“% 
Ж 


ях наблю/ 
Брины 
но, он не : 
изопасену 
комых. Я 
ротник па. 
Окинув ва: 
ВилСя к ВБ 
ЛЫЙ дили; 
ской залы 
Худа ех; 
по 
ал 
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ее ООО = 
онвыходит, расплачивается с извозчиком и на- 
усам ется на вокзал. Он сядет в поезд. Как быть? 
у | ТИ вздумаю сесть ВА же поезд, он заметит меня 
т надом маленьком вокзале, на этой пустынной плат- 
| 9 Тем не менее я должен был попытаться. 

Если он увидит меня, я изображу удивление и 
неотпущу его, пока не узнаю, зачем он сюда приехал. 
Но мне повезло: Бриньоль меня не заметил. Он сел 
впоезд, отходивший к итальянской границе. В конце 
концов, каждый шаг Бриньоля приближал его к фор- 
туТеркулес. Я сел в соседний вагон и на всех станци- 
ях наблюдал за движением пассажиров. 

Бриньоль остановился только в Ментоне. Очевид- 
Нозонне хотел приехать туда с парижским поездом 
изопасения встретить на вокзале кого-нибудь из зна- 
КомБгх. Я видел, как он вышел из вагона, поднял во- 
ротник пальто и надвинул на глаза фетровую шляпу. 
Окинув взглядом платформу, он успокоился и напра 
ВИЛСЯ К, выходу. Выйдя с вокзала, он бросился в дрях- 
ЛЫЙ Дилижанс, стоявший у тротуара. Из пассажир- 
Кой залы я наблюдал за ним. Зачем он явился сюда? 
| Куда ехал в этом древнем и пыльном ковчеге? 06- 
Ватившисђ за разъяснением к одному из служащих, 
узнал, Что дилижанс ходит в'Соспель. 
сы — Маленький прелестный городок, за- 

“1 в отрогах Альп, в двух часах езды на ло- 
с от Ментоны. Туда нет железной дороги. Это 

3 самых. заброшенных и неизвестных уголков 
_ 0 Древ; ведущая к нему, то из са 
но Обону, ре: чтобы добраться до осе с. 
: С невероятное количество гор дааа 
Нац а: ты пропастей, и проехать до 007 о 
ак пейза о и глубокую долину Карей, то дикую, 
Кон и УДЕИ, то зеленую и цветущую, плод 
Ласкающую взор серебристыми к; 
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О ливковых деревьев. Я м. 5 


бесчислени из 
несколько лет тому назад в компании англия ея ее 
ристов 8 огромном фургоне, зарри онаи зке | а йк лер? 
? этого 
пошадеми, и сохранил от этого путетествия о Ши 1 
ву И + 2 
ие головокружения, которое иво воскрео лом торий рі 
ном напоминании о Соспеле. но г тепер 
приод ври" их. 


ался делать в Со | 
то Бриньоль собирался д спеле? н. В 
Что Бр Нар спори но" 


ходимо было выяснить это. Дилижанс за ПОЛИ елИХ”" 


и тронулся в путь, загремев железом и Пау туннель, (а 
ми стеклами. Я сел в один из экипажей, яв д9 кучера» 
на площади, и в свою очередь снустился в долину мане револь 
рей. Ах! Как я раскаивался уже, что не предупреди рультабий, 
Рультабия! Странное поведение Бриньоля навелой лось накрыт 
его на нужные мысли, тогда как я не умел «расса Но где ж 
дать» и мог лишь следовать за Бриньолем, как ше ни Бриньоля 
дует собака за хозяином или по. тицейский за више сяк Соспелк 
женным преступником. Ни за что на свете нелі Кастильона, 
было выпускать его из виду мне, возможно, пре ваются... Я б 
стояло сделать потрясающее открытие! Я п03в0л  ливаюсь.. К 
дилижансу опередить меня из предосторожнои | Невыематри 
которую считал необходимой, и приехал в Кастилу“ Старый 


минут на десять позже Бриньоля. Кастильо! е причи 
положен на самом высоком месте между Мент ясенем 1; 
и Соспелем. Мой кучер попросил разрешения и. А 
лошади немного передохнуть и напоить Е Ка невщи, 
о при сва Ва 
противоположног 264 Е и Фр" аря 
ногоската горы? Бриньолӣ 


ка рана) б, мя Аъ м, и 
> 1 

Е. Ба как пригвожденный К 369 ий Пер за о 

сподвижно. Я был поражен этИМ о тю к 

А | 


хак 
~ е5 ом грома! Мало-помалу ко мне 8 
__ ПОСТБ мыслить. 0! Я все-таки был пр 


ся, ч “ 
> ЧТО этот дьявол в образе Бри д 


ст 
2Вашную опасность для Робер 
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бы меня послушали, профессор давно бы рас- > 
с ним! Бриньоль! Порождение Ларсана, сооб. 
а Ларсана!.. Какое открытие! 
Я же утверждал, что несчастные случаи в лабо- 

атории — вовсе не случайность! Я надеюсь, мне по- 
верят теперь! Итак, я видел Бриньоля с Ларсаном, 
(поривших у входа в Кастильонский туннель. Я ви- 
делих... нотеперь они исчезли. Куда же они пошли? 
В туннель, очевидно. Я ускорил шаг, оставив на ме- 
сте кучера, и сам вошел в туннель, нащупав в кар- 
мане револьвер. Я страшно волновался! Что скажет 
Рультабий, когда я сообщу ему об этом?.. Мне уда- 
лось накрыть Бриньоля с Ларсаном!.. 

Ногде же они? В туннеле не было ни Ларсана, 
ни Бриньоля!.. Я посмотрел на дорогу, 
лк Соспелю... Никого... Но влево, в сторону старого 
Кастильона, как будто скользят две тени... Онискры- 
заются. Я бегу... Подбегаю к развалинам... Останав- 
ливаюсь... Кто поручится мне, что оба мошенника 
невысматривают меня из-за какого-нибудь забора?.. 

Старый Кастильон совершенно необитаем, и 
Хе без причины. Он был полностью разрушен земле- 
"Рясением 1887 года. От него остались лишь несколь- 
“90сыпавшихся стен, ряд'полуразвалившихся лачуг, 
108ерневшуих от пожара, и пара устоявших колонн. | 

„шина кругом! Я осторожно обошел эти раз- 
и Сужасом заглядывая в глубокие расщелины 
Одна в особенности показалась мне бездонным 
М, и, в то время как я наклонился над ней, 
а почерневшиј оливковый ствол, меня за- 
то Крыло» хлестнув мне ветром в лицо. Я\от- _ 
вольно вокрикнув. Из пропасти стрело: 
· Он поднялся прямо к солнцу и за 
Ся ко мне, описывая круги на 
ская дикие и грозные кри 


яньолем, како 
тейский за вих 
› на свете нем“ 
‚ возможно, пе 


спускавшую- 
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негодуя на меня за то, са потревожил 5, 
царстве одиночества и смерти. Р, 
Неужели это была галлю ПинациЕ я боль 3 
кого нигде не увидел... Вдруг я зашо на доро а яо 
чок бумаги, которая странн тави образом апош Е. па 
мне ту, что использовал Робер Дарзак 5 Соо а у 2 
На этом клочке я разобрал два слога, написан дала У 
по моему мнению, рукой Бриньоля. По-видимон, яулоИЛ 
недоставало начала слова. Вот что можно былу и Ме ТУ 


Это В д тел 


честь: «бонне». С А1 
Два часа спустя я возвратился в форт Геркуд, толому 9 

и рассказал все Рультабию, который ограничила ЈЕ заметит, 

тем, что положил найденный мной клочок бумат комнате... 


в бумажник и попросил меня никому не рассказ. шись К СТВО 
вать о моих открытиях. Удивленный столь ничтож яния, затем 
ным эффектом от того открытия, которое я счита Было дес 
страшно важным, я воззрился на Рультабия. Оног башню дол 
вернулся, однако недостаточно быстро для того, чт цатого на две 
бы спрятать от меня глаза, полные слез. 

— Рультабий! — воскликнул я. 


Но он закрыл мне рот: 

— Молчи, Сенклер! 

Я взял его за руку — у него была лихорадке у 
я не сомневался, что это вол нение вызвано не одни 
лить заботами, связанными с появлением ПАР 
Я упрекнул его за то, что он скрывал от меня | 
ношения с дамой в че 
вению, не ответил и о 

Меня ждали к обе 
шел мрачно, несмот 


рном, но он, по своему о 
тошел с ляжелым вздохо\ пр’ 
ду. Было уже поздно: о 

ря на взрывы смеха старот, аб 
сьрассеятьтяжелое се И СИ 
сердца. Будто каждый ИЕ А 
ударе и драма уже нависла ИС. 
Супруги Дарзак ничего не 
меня странным взглядом“ 
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__-сдтр часов я с облегчением отправился 
В ательный пункт под воротами башни Садов 
ТВ то время как я сидел в маленькой комнатке, | 
в ошлой ночью мы держали наш первый военный 
пи дама в черном и Рультабий прошли под свода- 
ии, Госпожа Дарзак была заметно взволнованна, Она 
умоляла Рультабия о чем-то, чего я не мог разобрать. 
уловил изих разговора одно только слово, произне- 
сенное Рультабием: «Вор»! Оба прошли во двор Карла 
Смелого... Дама в черном простерла было руки к мо- 
подому человеку, однако он сделал вид, что ничего 
не заметил, сейчас же покинул ее и заперся в своей 
п комнате. Она осталась одна во дворе, прислонив- 
ГУ не рами = шись к стволу эвкалипта в позе невыразимого отча- 
СТОЛЬ НИЧ яния, затем медленно прошла в Квадратную башню. 
торое ясі Было десятое апреля. Нападение на Квадратную 
льтабия. О башню должно было совершиться в ночь с одиннад- 
о длЯ ТОЮ _ цатого на двенадцатое. 


ез. 


Глава Х 
11 АПРЕЛЯ 


дто нападение произошло при 0ботоят 


столь таинственных и непостижимых, Что, е й Е ра 
татель позволит мне, дабы лучше все Уяснить, Я % ТЕ лета 
новлюсь на некоторых подробностях нашего ви обнос" 
препровождения 11 апреля. № г пре 
В течение всего этого дня стояла изнуряю Е по Во 
жара, и часы караула были особенно тяжелы, Соль ему понят 
жгло немилосердно, и нам стоило бы немалого не следует 
да следить за поверхностью моря, которое блелеи | Ларсан сут 
как добела раскаленная стальная плита, еслибы время, ког, 
не вооружились темными очками, без которых _ они преду 
но обойтись весной и летом в этой стране, рожности, · 
ной защит. 

Утро продолжал: 

подождать, 

В девять часов я спустился из своей комнатви Дарзак | 


правилса в названную нами залой военного 28 9драженр 
комнату, чтобы сменить Рультабия. Я не усе "енши, р 


87 
о чем спросить его, так как к нам тотчас вошел 4 Гос 
Зак и объявил, что должен сообщить нам нечто че и; 
ное. Қак Выяснилось, он намеревался покои у в Я не 
Теркулес вместе с госпожой Дарзак. Сначала ев ъа 70м, 
дане повергло нас с Рулљтабием в полное Е. Р "Равно "ача 
у П 
начал разубеждать Дарзака, умоляя егоне плот смея 
ТЕК неосторожно. Рультабий холодно осведом 


кие причины могли 


на отъезд. В ответ о 
поняли 


заставить его внезапно Р р 


отор 

н произнес фразу, ИЗ Е Му 
= Насколько затруднительным станов 
ие Дарзаков в замке Геркулес. Вот У“ 


Эдит был нервный припадок!» МЫ 
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Ультаби: 

/ минуты не сомневались, что с каждым часом Эдит 
| Е: новала все большеи всетяжелее воспринимала зна- | 
хивнимания, оказываемые ее мужем госпоже Дарзак, 
Накануне вечером она устроила Артуру Рансу сцену, 
и Дарзак, совершавший обход по двору, уловил неко- 
торые отзвуки разразившейся грозы, 

Рультабий, как всегда, призвал на помощь свою 
способность рассуждать. Он согласился с Дарзаком, 
чтоего пребывание с женой в замке Геркулес должно 
быть по возможности сокращено, но вместе с тем дал 
ему понять, что ради собственной безопасности им 
не следует торопиться с отъездом. Если они уедут, 
Ларсан сумеет настичь их в такой стране и в такое 
глита, если бы время когда они меньше всего этого ожидают. Здесь 
без которвхт они предупреждены, они п риняли меры предосто- 
гране. рожности, истены форта Геркулес служат им надеж- 

ной защитой. Конечно, такое положение не могло 


продолжаться долго, но Рультабий попросил Дарзака 
подождать еще неделю. 


Дарзак покинул нас, пожав плечами. Он казался 


Раздраженным. Мы впервые видели его в таком на- 
Строении, Рультабий сказал: 

С Госпожа 
ется, — И 

4 у 

— Через 
вр 


Дарзак не бросит нас, и Робер оста- 
ушел, в својо очередь. 

несколько, минут явилась Эдит. Она была 
м, но невероятно прелестном платье. Эдит 
нала кокетничать со мной, несколько наи- 
__Смелсђ и мило подшучивая над моими охран 
обязанностями. Я немного резко возразил ей» 

сев жестокосердии, так как для нее небыл 

270 Этот тяжелый караул, на который 
ПОЛО бил, спасал, быть может, вэту ми 


‹енщин. Тогда она и 


гастшенлеру 


— Ах, она всех вас околдовала, ны Й 


Боже мой! Как очаровательно она Смеяла тр 


утро у меня не хватило духу рассердиться на не а 4 
против, яи сам засмеялся. `В, | ро „бы т 
— Дело в том, что тут есть небольшая оля 6 уто У 
ды, — сказал а. Е. и прек 
— Мой мужідо сих пор без ума от нее!.. А лије В ошное 
мала, что он такой романтичный!.. Ноя также, Е а и бла 
кетливо прибавила она, — я также романтична, © е е наз! 
И она посмотрела на меня тем проникновении, кое-какие 3 
взглядом, который уже однажды смутил меня. , передний ДЕ 
= А!.. — протянул я. сколько рас 
— Например, — продолжала она как ни ви кулеса раст: 
не бывало, — я очень люблю поговорить с князи џЕвфрата. 
Галичем, который, разумеется, больший романти, Мистер Е 
чем все вы, вместе взятые! дать, а тот н 
У меня, должно быть, было забавное выражен цветов нине 
лица, так как она выра та › этому поводу шумак мида». Зто є 
удовольствие. Какая странная маленькая женциве Го таких рас 


Тогда я спросил ее, что это 
ром она так часто вспоминает 


князь Галич, о ко предпочитал 
Эдит’ ответила, что МЕ ЛОДОгО княз; 
увидим его за завтраком, на ко торый она пригласи Читав их п 
егоспециально для нас, и рассказала о нем коё КАМ | | лаву и 


2 5 на о ке 
подробности. Таким образом, я узнал, что КНЯЗ а Ала Нев 
лич — один из богатейших русских помещиков т а росу 
ноземной полосы России, простирающейся межд раа, г ил 
северными лесами и южными степями. „Зе та 


Дос 
ДИУ бк, Стару, 
В двадцать лет получив в наследство КРУ, Кот т 


"“ ца Обрыв 
83у | ТИ 
чение, он сумел увеличить его благодаря Нет о о Ы 
ному управлению, на которое трудно было бы я ано му 
способным моло Я ско 


ДОГО человека, чьими © 
ми занятиями до сих пор а охота и и 
5 приобрел славу мрачного скупца, а тек 
Е в Он унаследовал от от“ пала | 

ие при дворе императора; пред 
= 
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Е. в память о важных услугах 
оо" инял под особое покровител 
дом, Шр оря, этот русский дворяни 
розе. ИЕ зная его, я уже чувствова 
С касается его отношений с 
Па прекрасными соседями. Купи 
ег ное имение, чьи висячие сад 
В оуханные балконы зас 
ЕРИ название вавилонских с 
И ле услуги Эдит, когда о 
передний двор в экзотический с 


› оказанных . ; 
ъство сына. Ко- 

н был баловнем 

лк немуантина- 4 
Рансами, то они 
в два года назад 
ы, цветущие тер- 
лужили ему в Га- 
адов, князь оказал 
на превращала свой 
ад. Он подарилей не- 


сколько растений, которые воскресили в замке Гер- 
она Как нир. кулеса растительность, свойственную берегам Тигра 
Оворить о па и Евфрата. 


льщий рома Мистер Ранс несколько разп 


риглашалкнязя обе- 
| дать, а тот в ответ благод 


арил его, присылая вместо 
јавное в Н цветов ниневийскую пальму или кактус «Семира- 


лу поводу Мида». Это ему ничего не стоило. У него было мно- 

женщи о таких растений, они стесняли его, к тому же он 
ена нг предпочитал розы. Эдит радовалась посещениям мо- 
| ий 20дого князя, потому что тот читал ей Стихи Про“ 
"ответило. Читавих по-русски, он переводил их на английский 
зык и даже сочинил сонет по-английски специаль- 


а 10 для нее, Американка была так польщена этим, 
| 110 попросила перевести их с английского на рус- 
ал, ский, Э 


- Та литературная игра очень забавляла Эдит, 
ДОСТА вала большого удовольствия Артуру Ран- 


_ ТОРБЕ не скрывал, что загадочный князь Галич 
“ЧЕМУ лишь отчасти. 


Ране не понимал, как можно быть столь скупым. 
П Ол: ~ 
рес: 


разделял его мнение. Князь не держал Е 

ездил на трамвае и нередко сам закупал 
сопровождении единственнодој 
Который нес корзину. К тому же он. 
2авила молодая женине Уна али 


139 


В 
а, 


Гастон Леру 


подробность от своей кухарки, он торговал Е ай 
давцами рыбы из-за двух су. к ни ста Р 5 
чрезмерная скупость не отталкивала Эдит, о | ри И Г 
нем некоторую оригинальность, Никто мо ки 


шуюв 5 Р 
да не бывал у него. Он ни разу не приглащал РБ | и" образ Е 
у за: " - 
полюбоваться своими садами. Сб после ла 
7 > ил а Эль я е 
— Он красив? — спросил я Эдит, когда она, 2 касне 
чила свой панегирик. ар 
— Слишком красив! ответила она. — В прати 
Му. рва Е 
дите!.. Ре ста 
Я не могу объяснить, почему ее ответ Са а Но все, 


особенно неприятен. Я не переста 


ужасна вла 
в течение всего своего дежурства, которое Кончил лой болезнр 
в половине двенадцатого. Когда вр 

Когда раздался первыи звонок к завтраку, яв роде сохрав 
спешил в свою Е тыть руки и привет и народ, ув 
в порядок туалет 5 г‹ т быстро поднимать цветы эти «1 
по лестнице Волчицы, п] олагая, что завтрак 0 Царица ( 
дет подан в этой башне. Н естибюлея с удивлен 10 до глубс 
ем остановился, услышав музыку. Кто в нынеший Красную нез 
обстоятельствах решился 


ком 


ать на рояле в ЗАМИ ла 10которс 
Геркулес? О, там к тому же пели, да, нежный му Вот ЧТо 1 
ской голос напевал вполголоса. Это была странній 
песня, то жалобнал, то тревожная. Я знаю ве тер дверь 
наизусть — я столько раз потом слышал ев! Вы, 687 Н 
Может, хорошо ее знаете, если вам приходилосе 2 ул 


ша 
8) Мој Л п 
ЗАЖАТЬ границу холодной Литвы и хоть раз поб? _ кубыл кБ 
в обширной северной империи. Это песня пои 7 пау ЯЗЬ пр 
женных дев, завлекающих путника в волны Е. ло сы 
ия топлих его, это песня озера русе И ар: ра ч 
примерный текст: З е Ы е ШИ 
Е | л 
Ва Ты пойдешь к Свитецу в ночные ча Лу У х 
ли \ | 
ОМ озеру твоим глазам откроют ый С, 
ЛОВОМ и звезды г увид а ца ЧК: 
одинаковые под ногами, и ТЫ и пе Г 
луны... Видишь эти цветы» л ы, а 
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‚Это жены и дочери Свитеца, которых Б 
тв цветы. Они покачивают над без, : 
головками, точно бабочки; их Листья зелене. 
ак игльг сосны, посеребренные инеем. 


ЫЕ. 
(образ невинности при жизни — они сохранили 
после смерти свой девичий наряд; они живутвтени, 


ирука омерлаого несмеет коснуться их, 

Царь со своеи дружиной попытались однажды на- 
рвать этих чудных цветов, чт 
сыи стальныешлемы. 

Но все, кто вытягивал руку над волнами (так 
ужасна власть этих цветов!), были поражены тяже- 
лой болезнью или падали замертво. 

Когда время изгладило это из памяти людей, вна- 
роде сохранилось лишь воспоминание о наказании, 
и народ, увековечив его в своих сказаниях, назвал 


ДНОМ сво 


обы украсить ими воло- 


т, что завтраки 


голе ле удивит 


Царица озера медленно удалилась, озеро разверз- 


ОСЬ до глубочай ших пучин, но взор тщетно искал пре- 


| 
_ Красную незнакомку, которую с головой накрыла вол- | 
Кано которой никто и 


никогда бол ьше не слвшал...» 
1 то пел этот нежный мужекой голос под ме- 
Ланхоличный аккомпанемент рояля. Я толкнул 
(Ре и очутился лицом к лицу с молодым челове- 
[о ПОднявшимея мне навстречу. За своей спиной 
ал таги Эдит. Она познакомила нас. Передо 
И был князь Галич. 
назь Представлял собой то, что в романах при- 
‚ ЗЫВать «красивый задумчивый молодой че- 
ЯМОЙ и немного жесткий профиль прида- 
иу, строгое выражение, если бы вясных» 
огательно чистых глазах не скв 
'Эти. глава были обрамлены пус 
И черноты, как будто они 
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разу же находили объяснение своеобразно | 
у 


с 
жению лица князя. у 


Кожа его была даже слишком прозрачна Е. о ее. 2 
как уженщин или чахоточных больных. Тако 0 А но 
мое впечатление, но я внутренне был слиш, б 205 Дате м 
убежден против князя Галича, чтобы придать) Ј язь Г 
какое-нибудь значение. Я нашел его чересчур т. Му | 1 й рул 
без сомнения потому, что сам уже был не молод, ћу | мент ~ 

ЙОТ 


4 не знал, что > ОНУ князю, распевавць следни 
му экзотические песни; миссис Эдит Улыбнулаф у, нисколько ] 
ему замешательству, взяла меня под руку, — ҹтодр холм друго 
ставило мне большое удовольствие, — и повела па жен вскоре 
через передний двор в ожидании второго Звонка ка г разил, что | 
втраку, который должны были подать под навеси казаний ред 
из пальмовых листьев на площадке башни Кари из кармана 


Смелого. перевел нам 
приезде Руј 
Завтрак. Нами овладевает панический страх там, в высш 


_ Вались собьг 

В двенадцать часов мы сели за стол на тера“ а Рокского н; 
Карла Смелого, с которой открывался роскошный Шилась прос 
вид на окрестности. Листва пальм давала окуда дето Моло; 


тень; мы бы не вынесли блеска раскаленного Е. 0 Таком 
если бы предусмотрительно не вооружились тема” | О И сухо 
ми очками, о которых я уже упомянул в начале 0 Жизни н 
главы. сй зц ижод, 
На завтраке присутствовали: професор две На — Два 
жерсон, Матильда, старый Боб, Дарзак, Артур №: раса 
Эдит, Рультабий, князь Галич и я. Рулвтаби и 4 хо атца т 
спиной к морю, почти не интересуясь сиде? ама на. 2 
за столом, и мог наблюдать за всем, что про Ми 5 


на территории замк 
стах: папаша Жак 
рот башни Садовн 
перед дверью в ко 


а. Слуги находились Ва Зи 
У входной решетки, Мат а 
ика и Бернље в Квадрат“ 
мнаты Дарзаков. 
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Е”. чали. Со 
`бначала все мол стороны мы, 
’зводили жуткое впечатление, 
18 стола вісвоих темных очках, 


наверно, 
безмолвно ‘сидя 


За которыми не- 


вокруг 


Бо было разглядеть наших глаз так же, как 

по бато мнсли 
Е Князь Галич заговорил первый. Он был очень лю- 
Еу М безенс Рультабием и даже пробовал сделать ему ком= 
Ра плимент, намекая на известность репортера, на чтопо- 
с ыы м ий ответил доволвно грубо. Князь, по-видимому, 
од И нисколько не обиделся и объяснил, что интересуется 
е, — И А ШИ моим другом с тех пор, как узнал, что Рультабий дол- 
0 жен вскоре выехать в Россию. На это репортер воз- 

торого ЗВОНКА 


разил, что ничего еще не решено и что он ждет при- 
Одать под казаний редакции; князь очень удивился и вытащил 
дке башни из кармана газету. Это была статья на русском. Он 
перевел нам несколько строк, говоривших о скором 
приезде Рультабия в Петербург. По словам князя, 
 ический сти там, ввысших правительственных кругах, разыгры- 
Вались события столь невероятные, что по совету па- 
рижского начальника охраны русская полиция ре- 
щилась просить редакцию газеты «Эпок» отпустить 
20610 молодого репортера, Князь Галич представил 
дов Таком виде, что Рультабий покраснел досамых 
пи Е Сухо заявил, что никогда в своей еще корот- 
П 1невыполнял полицейских обязанностей 
“парижский начальник охраны и глава русской по- 
И | два идиота. Князь расхохотался, показывая 
= иВыезубы, ия заметил, что улыбка его вовсе 
на наоборот, жестока и глупа, как Улыс 
___- Устах взрослого человека. Он вполне раз 
в“ Рультабия и сказал: 35 
МОМ деле, отрадно вас слушатњ, потому что 
СМ (от журналиста начинают требовать, 
обязанностей, не имеющих ничег' 
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Рультабий промолчал, и разговор обор 
вновь оживила его, с восхищением замети, 
скошна природа этих мест. Но, поее мнению 4 
берегу не было ничего великолепнее вавилон, 


дов, о чем она и заявила, не без коварства прис зала? 
— Они кажутся нам тем прекраснее, что н ои солее 
можно смотреть лишь издали. пр на нас 
Удар был направлен очень метко, и я был № поворот 
рен, что князь ответит на него приглашением, Но мя палкам 
не сделал ничего подобного. Эдит поджала ту а И бы 
и вдруг объявила: ми четыры! 
— Не хочу больше вас обманывать, князь яз № так она ДО 
видела ваши сады. пбрамленн‹ 
— Каким образом? — осведомился тот с непонте на верхней 
ным хладнокровием. юще закар 
— Да, я была там... бегством. 
Тутона рассказала, как ей удалось познакомить Она расс 
с вавилонскими садами; князь слушал ее с ледяный  ровательно? 
выражением лица. Оказывается, она проникла ту Что я был с 
с задней стороны, через калитку, непосредствена которые 
соединяющую сад с лесом на горе. Чем дальше Эли ственного, | 
углублялась в аллеи прекрасного парка, тем бол чинь. сра+ 
росло ее восхищение, несмотря на то что она 023 № оме прирс 
Готова к чудесам вавилонских садов, тайну кото) Князь, п 
так смело нарушила. Незаметно для себя она ди "цо сказа 
Е 


а 
шлак небольшому черному, как уголь, пруду" 


регу которого увидела маленькую сморщенную (и 
рушку с подбородком, у р. 
У нее была больш 
маленькая стару 
так легка, 
Это было с 


СЯ от смех 


похожим на галошу. 
ая калла. Заметив незваную 
шка пустилась в бегство: 05 
что опиралась на каллу, как на н 
толь комично, что Эдит не могла ул 
а. Она позвала старушку, нота еще 


с 
РИ скрылась со своим цветком 0% 
дерева. 


_фФигового 
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продолжала путь, но уже не тақ ур, 
Я она услышала шелест листвы И тот 0с06; Е 
г который производят дикие птицы, когда, вспуг- 
ые охотником, вырываются из зеленой чащи. Это 
| сказалась вторая старушка, такая же маленькая и 
еще более сморщенная, чем первая, но опиравитаяся 
'4 ‘уже на настоящую палку. Эдит потеряла ее из виду 
( я повороте тропинки. И тут третья старушка, с дву- 
мя палками, отделилась от ствола гигантского эвка- 
липа и быстро скрылась, ловко управляясь со свои- 
вать, а | ўи четырьмя ногами. Эдит пробиралась все дальше. 
М Так она добралась до мраморной лестницы виллы, 
обрамленнои розами, но три старушки выстроились 
‘на верхней ступени, как сороки на ветке, и угрожа- 


јоце закаркали. Пришла очередь Эдит спасаться 
‘бегством. 


Она рассказала о своем приключении с такой оча- 
Товательной непосредственнос 
тоя был совершенно очарова 

некоторые женщины, 
ственного, могут сильн 
Заны в сравнении ст 


тью И поэтичностью, 
ни понял, насколько 
в которых нет ничего есте- 
ее действовать на сердце муж- 
еми, за которыми нет ничего, 


парка "Роме природы. 
ат __ Князь, по-видимому, нисколько не смутился и се- 
а 179 У 
в езно сказал: 
ОВ, „ 


— Это мои Феи. Они не оставляли меня со дня 
"О рождения в Галицкой земле. Я не могу ни ра- 
"ТВ НИ жить без них. Я выхожу из дома только с 


р, Решения, и они приглядывают за мной се ревни- 
Олнетвом. 


бел окончить (своего фантастического 
“ия присутствия трех старух в вавилонс 
ошел Уолтер, лакей старого Боба. © 
— Ультабию. Последний попро 
ее и прочел вслух: 


Гастон Леру 


«Приезжайте как можно Сз, жде й 
терпением. Предстоит великолепный реп орта с 
тербурге». з, 
Телеграмма была подписана ре дактором , у 
— Что вы теперь скажете, господин 5100 
бий? — спросил князь. — Не находите ли ке 
я прекрасно осведомлен? уз | 
Дама в черном не смогла сдержать вздоха, | 
= Я не поеду в Петербург, — объявил лав 
— 06 этом будут жалеть при дворе, — зит 
князь. — И позвольте сказать вам, молодой челов, 
что вы упускаете случай составить карьеру, 
Обращение «молодой человек» очень не ПОнрь 
вилось Рультабию, который открыл рот, чтобы во» 


но.. Вслед за 
ужели Рульта 


ли, одновреме 
— ...Вы нашли бы там блестящее поле деятель: ’ Бобзаговорил 


разить, но тотчас, к моему изумлению, его закры; 
Князь продолжал: 


сти. Достойное человека, который сумел разоблачить | — Князь, 
| \ Ларсана|.. едренная кос 
| Это имя прозвучало среди нас как удар тром темные 
, 


заставив всех опустить гла: 


за за темными стекла а Сделал мне 


= > ЕЈ 
очков. Наступившее молчание было ужасно... Мы только я 
стыли на своих местах, как статуи. НИ Вену что 
я 
| А Ках с рое мы пр › За 
Ларсан!., Почему это имя, котор Чй Э дыхад 


сили довольно часто в последние сорок но а маа суд Н там! 
Это имя, воплощавшее опасность, с которой то | т 
пали свыкаться, — почему именно в этот мом мо 


таково | ~ чав, Г 
произвело — по крайней мере на мена, —— ој Па т Знае 
шителљное действие? Мне хотелось убей Ма 28 М если, 
отвовал, что буду не в силах сдержаться, ЕС је У 


ало 
Со стула... Воцарившееся молчание усиливе зет 


| К 
__Вероятное состояние гипноза... Почему НИИ 
° ворил?.. 


[0] 1" 
Что стало с веселостью старого ле 
совсем был 
тие, поче 


онеслышно за завтраком!.- и 
Му они оставались безмолвнымИ “ 
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ению, его дара! 


ее поле деятетя 
| 
сумел разоблев, 


> еркут толову и посмотреть назад. 
ЛОВ! 


Дет па 
как С 


како 
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очками?. о 


ал, ЧТО кто-то смотрит на меня... чьи-то глаза были. 
емлены в мою сторону. Я не видел Этих глаз, но, 
ачувствовал взгляд... это был его взгляд... Тем не ме- 
нее позади меня никого не было... ни справа, ни сле- 
за, ни спереди... р ТОО людей, неподвижно 
сидевших вокруг стола. Тогда... тогда мной овладела 
уверенность, что глаза Ларсана смотрели на меня че- 
рез одни из этих очков!.. Ах! Эти черные очки! Чер- 
ные очки, за которыми скрывался Ларсан!.. А за- 
тем, сразу» я перестал что-либо чувствовать... Глаза, 
безсомнения, перестали глядеть... я вздохнул свобод- 
но Вслед за этим я услышал еще два вздоха... Не- 
ужели Рультабий и дама в черном тоже почувствова- 
ли, одновременно со мной, гнет этих глаз?.. Старый 
Боб заговорил: 


== Князь, я вовсе не думаю, что ваша последняя 


бедренная кость середины посттретичного периода... 
И темные очки задвигались... Рультабий встал 

И сделал мне знак. Я нагнал его в зале заседаний. 
Только я вошел, он запер дверь и сказал: 


Е Нучто, вы почувствовали его присутствие? 
› задыхаясь, пробормотал; 

= Он там!. 
| 


Сума - Он там!.. Если только мы не сошли 


Помолчаь, я продолжал уже спокойнее: 


р. тедь 51 знаете, Рультабий, не будет ничего удиви- 


НОГО, если мы сойдем с ума... Этот Ларсан дове- 


До сумасшедшего дома!.. Еще нет двух дней, 
=! сидим, запершись в замке, и посмотрите, 
нии... ; 
ий перебил меня: 

Я Чувствую его!.. Он там!.. Я 
`Нокак?.. С тех пор как я вст 
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ячувствую, что не должен из него ухо 


М = дить о ар => 
падусь в ловушку!.. Я не пойду Искать СУВ ном: 
замка!.. 5 о Ре оче 

Затем он успокоился совершенно, намо а Е. поче 
ви, закурил свою трубку и произнес, как в бо Е нет? 
дни, хорошие дни, когда он еще не ПОдозревад о 55 я доп 
что јего связывает с Матильдой, когда его Радуј 00 зе МУ что: 
не был смущен голосом сердца: | | Ра докаж: 

— Подумаем!.. | О Если! 

Ион немедленно обратился к аргументу, которщ | _ Несча 


уже не раз пользовался и который непрестанно 1: нее нажима? 
вторял себе, чтобы, как он выражался, не дать Янемогу.вас 
увлечься внешней сто дела. «Не искать Лара  Жаррине ви. 


на там, где он показывается, искать его всюду, дем Мопа, онмов 


скрывается». карты, был 1 
Это очевидно вытекало из следующей пред однажды веч 

сылки: «Он так свободно появляется там, где етове | торого он зн: 

лишь для того, чтобы его не увидели там, гдеонеть поклясться, 
И Рультабий продолжал: | арестовать и. 


= Ах! Внешняя ст. та дела! Видите ли, 0 лмецер! Если 

клер, бывают минуты, когда я хотел бы вырвать“ от вила та 
Г 

глаза! Вырвем же наши глаза, Сенклер, на патр МО детна скаче 


нут... только на пять минут... и тогда мы, быть мон" Ма ого Друз 
увидим все! я 9 ит 

Он сел, положил трубку на стол и, ВЗЯВ т | им Толо 
вруки, сказал: в Уа Ыт н 
— Вот, у меня нет больше глаз. Скажи м Слов 4 
Сенклер: кто сейчас находится в замке? а од о 
Е Когол вижу в замке? — повторил Я. а је так жи 
Е Да нет! Да нет же! У вас нет больше т т Ноу З 
| больше ничего не видите! Перечислите, ибУ Шад н, 


Речислите всех! 


начини“ 


=? 


Преж, 
коне Режде всего, вы и я, — сказал Я» 


= Ни вы, ния, —— продолжал Я, — не можем ) ~ 
 тпсаном. 

л 1 Почему? 

— Почему?.. 

_ Нет-нет, скажите!.. Вы должны сказать — по- 
чему? Я допускаю, 904 не Ларсан, я уверен в этом, 
потому что я Рультабий, но вы — ведь вы не Рульта- 
бий! Докажите же мне, что вы не Ларсан! 

— Нслибы я был Ларсаном, вы Увидели бы это!, . 

ре | — Несчастный! — завопил Рультабий, силь- 
Калея о нее нажимая кулаками на глаза. — У меня нет глаз! 
«Не а Янемогу вас видеть!.. Если бы жандармский бригадир 
Жаррине видел, что за игру в Трувиле садится граф де 
Мопа,онмог бвг догадаться, что человеком, сдававшим 
карты, был Боллмейер! Если бы Нобле не встретилея 
однажды вечером у госпожи Труайон с человеком, ко- 
торого он знал как виконта Друэ д’Эрлон, он мог бы 
поклясться, что человеком, которого он собиралса 
арестовать и не арестовал, потому что видел, был Бол. 
лмейер! Если бы инспектор Жиро, знавший графа де 
| Оттевили так же близко, как вы знаете меня, не ви- 
я ел на скачках в Лоншане графа де Моттевиля с дву- 
Мя его Друзьями, он арестовал бы Боллмейера! Ах, 
‘енклер, = прибавил молодой человек глухим и дро- 
М голосом, — мой отец родился раньше меня... 
быть очень сильным, чтобы егоарестовать!.. 

Боа това были произнесены с таким в в 

Я _УКОвозделрукик небу, чего Рультабий неза- 1 
__-Таккакон не хотел больше ничего видеть!.. | 


= == 
Нел) Нел Не нужно никого больше видеть! = || 


гастон деру 


Под сводами ворот раздавались р 
ти Маттони, несшего караул. 
— А слуги? — произнес я с Усилие 


аВном, в. \ 
ІТ 
а 


Е М: — ИН 
ни?.. А другие? А Ч А а 
— Я знаю, знаю наверняка, что они не бану" ру: 
форт Геркулес в то время, когда Ларсан по у бара тра 


Дарзакам на вокзале в Бурге... | ов» ерс 


= Признайтесь также, Рультабий, — при и 
я, — что вы не упомянули о них, потому сан же вижеро 
их небыло за темными очками? а пила пс 
Рультабий топнул ногой и закричал; | 7 Но он 
— Молчите! Молчите, Сенклер!.. Вы раздраж  лодноРУЛЬТ: 


меня больше, чем мол мать! очень СИЛЬНІ 

Эта фраза, сказанная в гневе, странным образц пределов про 
поразила меня. Мне хотелось спросить Рультабияот | тад, чтобы в 
шевном состоянии дамы в черном, ноон продолжа  торую не соб. 

— Итак, Сенклер — не Ларсан, потому что  вываться на | 
клер был сомной в Трепоре вто время, как Ларсанби | Дарзак был Л 
в Бурге. Профессор Станжерсон — не Ларсан пот кораз Матил 
что он был на линии Дижон-Лион вто время, как И | Явление Лар 
сан был в Бурге. Прибыв в Лион на одну минуту Робера Дај 


зв 59 
ше него, Дарзаки видели, как он выходит из =. Уж 
достатка | уждер 


Но если для того, чтобы быть Ларсаном, а: ия, ке 
быть в Бурге, то все могли бы оказаться Ларса “те их, Ру 
тому что все могли быть в Бурге. Во-первых» пене 28 послу 
был там; потом, Артур Ранс отсутствовал вл г № На Кор 
двух дней перед прибытием профессора и Дер тй | 8 На кн 
вернулся в Ментону какраз к их приезду 8 А де? а Почему 
говорила мне, что ее муж должен былуёх ати й = ыы ра 
ет 


на два дня. Старый Боб уезжал в Пари: вие 
князя Галича никто не видел ни у. гротов» а 
лонских садов... Начнем с Дарзака. 
— Рультабий! — вскрикнул я, — 
— Я знаю! 


— Это глупо|.. 
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я ? 
— _ Внаю... Но почему 
_ Потому что, — заговорил я вне себя, — 
— нечно, может быть гением, он, возможно, су 
56 ть полицейского, журналиста, репортера 


з ДО- 
(авло я, Рультабия... Он, возможно, сумеет обмануть 
|| 


табу ~ очьисыграть ролђ ее отца, — яимеюв виду профессо- 
Ий, > па Станжерсона... Но ему никогда не Удастся обмануть 
, Потом, |: енцину и сойти за ее жениха. Эх, мой друг, Матиль- 


да Станжерсон знала Дарзака гораздо раньше, чем пе- 
реступила под руку с ним порог форта Геркулес! 

— Но она знала также Ларсана! — прибавил хо- 
лодноРультабий. — Итак, мой дорогой, ваши доводы 
очень сильны, но так как.я точно не знаю, до каких | 
пределов простирается гений моего отца, я предпочи- | 
таю, чтобы вернуть Роберу Дарзаку его личность, ко- 
торуюјне собирался, впрочем, у него отнимать, осно- 
выватьсяіна более прочном аргументе: если бы Робер 
Дарзак был Ларсаном, Ларсан не являлся бы несколь- 
Ко раз Матильде Станжерсон, потому что именно по- 


Явление Ларсана и отдаляет Матильду Станжерсон 


Странным оби, 
ЗИТБ Рулљтаби 
Но он продоляе 
н, потому чт (Е 
мя, как Ларин 


| "Робера Дарзака! 
9х! — вздохнул я. — К чему напрасные рас- 
(Уждения, 


5 Когда стоит только открыть глаза?.. От. 
Аройте их, Рультабий! 
Он Послушалея меня. 


: 9 а кого? — произнес он с невыразимой горе“ 
‚ — Н, 


к. акнязя Галича? т 

р. Чему нет? Он вам нравится, этот чернозем“ _ 

ЧяЗь, Распевающий литовские песни? | 
ет, — ответил Рультабий, = но он нравится 

Дит, у 

Е Е во рассмеялся. Я сжал кулаки. Он зе 


итворилсл, что ничего не видит: 
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— Вы уверены в этом?.. Кто вам оказа, 
— Жена Бернье знакома с одной па 
старушек, о которых Эдит рассказывала 


втраком. Я навел справки. Это мать одно 4 до”, 
их несчастных, повешенных в Казани за пок о а в 
на кого-то. Я видел снимки... Другие две стар дз! Д авчер 
матери остальных... Ничего интересного! — Уде о под | 
ключил Рультабий. Резко, дрожи зара 

Я не мог удержать жест восхищения, 0108Х 

— Вы не теряете времени даром! том, как 

— Другой также, — буркнул он. 

Я скрестил руки. 

— А старый Боб? — спросил я. Я восполь. 


— Нет, дорогой мой, нет! — воскликнул порту 
в бешенстве Рультабий. Этот нет!.. Вы заметил 


немного ОТДО> 
видявосне, чп 


что он носит парик, не правда ли?.. Так вот, може теленан шаик 
быть уверены, что, когда мой отец надевает париь ® меня и Рульта 
этого не видно! ким впечатлеј 
Он сказал это с такой злобой, что я хотел уе № замок, все ЭТ] 
ноон удержал меня: причину своег 
— Ну что же?.. Мы еще ничего не сказало Као берлогу у 
туре Рансе! и кокву, яув 
— О!дтот не изменился... — ответил я, аб 
— Опять глаза! Берегитесь ваших глаз» Сенке К зу: Я Е 
Он сжал мне руку и ушел. Я на минуту бл к уле не 
ся на месте, погрузившись в раздумья. 0 | пар И Напр; 
ве прав, сказав, что Артур Ранс не измену я х. 
Во-первых, теперь он чуть-чуть ОТУИ о Хащел 
что было совершенно ненормально для амер? Т обрел 6 


С ето характером... Затем, он носил 60166 
волосы, спустив широкую прядь на 19 
того, я не виделся с ним два года... люди 
Много меняются за два года... и потом» 


который не пил ничего, кроме алкоголя» 
ко воду... 


а 
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_ Но, значит, Эдит?.. Ах, черт, я что, тож 
Е: 7. Почему я сказал «тоже»2.. Как... как 
соку. РБ. как Рультабий?.. Разве я не нахож: 
Рультабий становится немного сумасщеднии б 
а в черном всех нас околдовала!._ Потому 

Ва дамав черном живет в постоянном страхе, — имы 
дрожим под влиянием того же страха, что и она... 
Даром! (трах — заразная вещь... как холера. 


(том, как я провел время между двенадцатью 
и пятью часами 


ИЛ Я, 

| Я воспользовался свободным временем и пошел 

> ВОСКликнул И немного отдохнуть в свою комнату, но спал я плохо, _ 
'от нет!,. Вы занят 


видя во сне, что старый Боб, Артур и Эдит — отврати- 
тельная пайка разбойников, поклявшихея погубить 
меня и Рультабия. Когда я проснулся под этим мрач= 
Рым впечатлением и увидел древние башни и Старый 
Ч@мок, все эти грозные ка менные глыбы, я понял 
причину своего кошмара и проговорил вслух: «В ка- 
кую берлогу мы приехали искать спасения!» Шодой- 
Аакокну, я Увидел Эдит, которая очем то беседовала 
бием, держа в своих красивых пальчиках пр“ 
М Позу Я сейчас же спустился во двор Карла Оме- 

м Но уже незасталее и последовал за Рультабием, 
те г направлялся в Квадратную башню, совер- 
1 0бхо, 


ы 


‚ лиг.. Так вот ме 
г отец надевает я 


бой, что я а 


не сказали" 


чего 


й Нашел его 
Овь брел таб 


ти 


вполне спокойным, казалос 
ть над своими мыслями, а тағ 
Которых онібольше не закрывал. То, к 
ат окружающую. обстановку, всегда 0: 
5 оСтойным внимания. Ничто не ско 
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Ј 
Спальь 

г-на 
Дарзака 


Спальня и) 


старого, 
Боба 


Комната 
Бернье 


Тут, за несколько часов до того, как произошь 


таинственное нападение, я считаю уместным прие поддержала 
сти план жилого этажа этой башни, расположена нией, относ1 
на одном уровне с двором Карла Смелого. жить старот 

Войдя в Квадратную башню через единствен вто и дочь п 
дверь К, вы попадаете в широкий коридор, состав Рультабий, 1 


ший когда-то часть караульного зала. Этот зале сказала ему 
) мал прежде все пространство 0, 0,, 0,, 0, и было ‘тается лит 


в В 
у жен каменными стенами, сохранившимися & „нелепой 
ве 
пор. Эдит поставила в этом зале деревянные Е. о дос! 
родки, отделив довольно большую комнату 08 пом! И 


мв 

нием превратить ее в ванную. Дверь в эту 5ч | 27 м, но на 
х | 

служившую помещением для Бернье, Н ся Посл 


Н 
в 5. Чтобы попасть в В, где была едивот НИ А ЗА У Упр 
в комнаты Дарзаков, необходимо было Е в В Лобо 
Бернье. Муж или жена Бернье всегда дол ц Котор 


сидеть в своей комнате, из которой черо еру 
окошко У можно было наблюдать также 84 Во 
служившей входом в комнаты старого 
_ Мя отсутствия Дарзаков единственный ый 
К находился У Бернье; это был специйл® 
еланный накануне в мастерской» ИЗВ Е 
тьтабию. Молодой репортер сам постар 


ыы 
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ру льтабию очень хотелось, чтобы все 
у торожности ПРИМЕНЯЛИСЬ и по отноше 
му Бобу, но последнии воспротивился 
ром ично, что пришлось ему уступить. @ 
а чтобы с ним обращались как с 
ч С и отстаивал свое право входить и Выходить, 
когда ему вздумается, не прося всякий раз ключ 
ушвейцара. Его дверь останется открытой, и он, та- 
ким образом, будет иметь возможность проходить 
из своей спальни или гостиной в рабочий кабинет 
вбашне Карла Смелого, не стесняя ни себя, ни дру- 
) того, кақ тих. Из-за этого ЕЕ также оставить откры- 
лао отн той и дверь К. Старый 96 потребовал это 
Т поддержала его с некоторой иронией в голосе — иро- 
ини, Расположен нией, относившейся к намерению Рультабия окру- 
а Смелого, жить старого Боба теми же предосторожностями, 
о через т шои дочь профессора Станжерсона. «Но, господин 
тй коридор, те Вультабий, мой дядя не боится, что его похитат», — 
А Этот Сказала ему Эдит. И Рультабий понял, что ему 
а Остается лишь посмеяться вместе со старым Бобом 
над нелепой мыслью о похищении человека, един- 
Ственное достоинство которого — обладание древним 
‚черепом! И он рассмеялся и согласился со старым 
м, но на том условии, чтобы дверь К запиралась 
ох после десяти часов вечера и ключ зтот оста- 
“ЯУсупругов Бернье, которые откроют ему в слу- 
= добности дверь. Это также стесняло старого к 
Который иногда очень поздно засиживался | 
08 башне Карла Смелого Но он, со своей 
р СЕ ле Хотел во всем перечить этому слезки 
с, _” Который, как он говорил, боялся воров 
72 “Оправдание старого Боба я должен при 
9 ебли он так неохотно шел навстречу м 
> ТО лишь потому, что его не ста 
Сстание Ларсана из мертвых. | 


Ы. 
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те же п 
НИЮ К ста- 
Этому так. 
тарый Боб 
преступни- 


го, и Эдит 
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о необыкновенных несчастьях, свалив а 
лову бедной мадемуазель Отанжерсон но к 


дозревал, что она не освободилась от этих Еа т 
став госпожой Дарзак. Кроме того, старый и Бер! 
эгоистом, как почти все ученые. СОТ соедий 

Рультабий, любезно осведомившись 03 Дре пой 


а 
тетушки Бернье, которая чистила картофель ова | рат веселее 
вая его из стоявшего на полу огромного метка «| ле оложени? 
просил старика Бернье открыть нам дверьв код 

ту 


Дарзаков. т и погру Т 
Я в первый раз увидел спальню Дарзака, Онан — Нучто, 
казалась мне холодной и темной. Эта большая које пчерном? 
ната была обставлена очень просто: туалетный сть Черт ВОЗБМ 
лик был вдвинут в одно из заделанных теперь окон | загороженное 
стена была так толста, что все это окно образовни шие на море, б 
довольно большую нишу, из которой Дарзак ислам колебал занаве 


себе туалетную комнату. Второе окно Ј, было мев | Кой, которая ( 
ше. Оба окна закрывали железные решетки стол № енабврта зан 
ми прутьями, между которыми с трудом можнобни № к ВЫСОКО, чт 
просунуть руку. Высокая дубовая кровать 6108 атак же за: 


в углу, образованном наружной стеной и камен № Ола тах Что Вс 
перегородкой, отделявшей спальню Дарзака о" и Можно был, 

наты его жены. Прямо в углу башни находила ка а повис 3 
ланный в стену шкаф. Посередине комнаты 3 дов Ма 
письменный стол, на котором лежали нескои 99, одн 
учных книг и письменные принадлежности 117 по Треть | 
шали меблировку кресло и три стула: бли туд кафа л 
В этой комнате иначе как в шкафу было Не о а т 
Супругам Бернье был: отдан строгий приказ У я аби – 
вать этот шкаф, где висело платье Дар а А ухо 

раз, как они убирали комнату, и сам Ру Дара 5: 
ТОРБИ в отсутствии Дарзаков время от ВР и о 


дил `В комнаты Квадратной башни, никог“ 
Вал порыться в нем. 
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проделал это в-моем присутствии. 
ти затем в комнату госпожи Дарзак, мы были: 
НЫ, что никого не оставили в комнате Робера. 
только мы вышли из последней, сопровождав- 
у нас Бернье запер, как и всегда, единственную 
верь, соединявитую эту комнату с коридором. Ком- 
` ната госпожи Дарзак была меньше, но гораздо свет- 
| пее и веселее комнаты ее мужа благодаря особому 
4 расположению окон. Как только мы переступили по- 
рог, Рультабий побледнел и, повернув ко мне свое до- 
| бросе и погрустневшее лицо, спросил: 
— Ну что; Сенклер, вы улавливае 
вчерном? 


Когда. 


_ Как 


те аромат дамы 


Черт возьми, нет! Я ничего не чувствовал. Окно, 
еланных теперь загороженное решеткой, как и все другие, выходив=” 
‚Это окно 00р ‘иена море, былотнироко открыто, илегкий ветерок 
| Колебал занавеску, висевшую на карнизе над вешал- 
Кой, которая была прибита к одной из стен. Другая 
стена была занята кроватью. Вешалка была прибита 
так высоко, что висевшие на ней платья и пеньюа- 
» атаксже закрывавшая их занавеска не достигали 
ла, так, чтовсякому пожелавшемутам скрыться не- 
— Зможно было бы спрятать ноги. Также невозможно 
20и повиснуть на вешалке, таюкак она была очень 
ой и не выдержала бы тяжести человеческого 
о, однако, не помешало Рультабиюітщательз 
“ИОтреть весь гардероб. В комнате не было стен 
"кафа. Туалет, письменный стол, кресло, два. 
Четыре стены — ив них никого, кроменас. _ 
абий, заглянув под кровать, сделал знак, 
Одить, и быстро вытолкал нас из п 


Заков, Сам он вышел последним. Бер 
26 


хний карман жилета, засл 
ицы. Мы обошли в: 


Гастон Леру 


а также помещение старого Боба, состо 
стиной и спальни, столь же доступных 
каки комнаты Дарзаков. В комнатах нико; 
обстановка казалась очень скромной; стен 
книжный шкаф, наполовину пустые, с М 


Ома 
теқ 


Ной Й | 


дверцами. Когда мы выходили из поме (ал А 
тушка Бернье расположилась на пороге вос те | јер старог 
по-прежнему занятая чисткой картофеля, два робера д 
Мы зашли в комнату Бернье и осмотрел 4 ротами 
так же, как и все прочие. Остальные этажи были 0 а Смело. 
обитаемы и сообщались с нижним посредством |. я смеха! Рул 
внутренней лестницы, начинавшейся в Ори концу | шение Дарзака 
шейся на вершине башни. Люк в потолке Комнат ака Дарзак 
Бернье закрывал лестницу. Рультабий потреба | потом передал 
молоток и гвозди и заколотил люк. Таким образо, — Неделя 
пользоваться лестницей стало невозможно. носить эту мук 
Можно смело утве] ть, что ничто не ускоде — Кудаже 
зало от Рультабия и он, совершив обход Квадратни = ВРим! — 
башни, не оставил там никого, кроме супругов Бе Очевидно, 


человека не было в помещении Дарзаков до тех по 
как Бернье несколько минут спустя не открыл 
сам Дарзаку, очем я сейчас расскажу. 
Было приблизительно без пяти мину 
мы, оставив Бернье в коридоре перед дверьювк 
ту Дарзака, вышли с Рультабием во двор Кари Ето е 
лого, дойдя до площадки старой башни Ву Г. Д 
на парапете, мы смотрели на берег, привле 
кровавой окраской Красных Скал, как ВАР 
тили на краю Большой Бармы, разинувшеу 2 
инственную пасть среди пылающих ска; т 
силуэт старого Боба. Он был единствен 
пятном нафоне Красных Скал. Силой о 
ного анахронизма этот факельщик ИЗ Е. 
бюро, в своем черном сюртуке и высоком 


тпять КО 
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что тер- 
пение Дарзака должно скоро истощиться. После за- 
втрака Дарзак еще раз сказал моему другу, который 
потом передал мне этот разговор: 


— Неделя — это много! Я не знаю, смогу ли я вы- 
Носить эту мукуеще целую неделю. 


— Кудажевы поедете? — спросил его Рультабий. 
— ВРим! — ответил тот. 


невозможно, 
что ничо ве 
пив обход Кв 


ме буле Очевидно, дочь профессора Станжерсона по- 
› кро и СТедует за ним только туда, и, как полагал Рульта- 
казать, 919 й 


› именно соображение, что папа может уладить 


ИХ Дела, навело несчастного Дарзака на мысль о пу- 


стани Бедный, бедный Дарзак! Нет, правда, 

кажу’ 19 |Удеба была слишком печальна Мы не своди: 

С. т И С него Взгляда, пока он не вошел в Квадратную 
ЯТ. 


КИ в. Его стан еще больше согнулся. Он держал 
к спев Рманах. У него был такой вид, точно ему 
тело, все! Да, с руками в карманах у него 
У льно был такой вид! Но потерпите, он ыы 
ул УКИ из карманов и перестанет давать повод 
ри Ия, который улыбнулся, могу призн 
^ При гениальном содействии Руль 
ня пережить ужас, который вр Л 
92и люди!.. А сейчас Кто) 


Гастон Леру 


Дарзак прошел прямо в Квадратну В 
его, разумеется, встретил Бернье, Откр 
дверь в его комнату. Так как Бернье стоял 
дверью, так как ключ был у него в карм 
как впоследствии было установлено, о р 
из железных прутов оконной решетки нь 
пилен, мы твердо заявляем, что в то вре 
Дарзак вошел в свою комнату, в ней Никого в 
И зто правда. Ыла 

Разумеется, все это было установлено НАМ по 
если я и говорю вам об этом раньше, то лишь по 
что я уже был под влиянием того необъяснимо у 
в эту минуту еще скрыто во мраке, но готово выр, 
наружу. В тот момент было пять часов, 


ед 


б За | 
ыд Пр 
МЯ, | 


Вечер с пяти часов до той минуты, когда было 
совершено нападение на Квадратную башию 


Мы с Рультабием проболтали еще около чая = 
сидя на площадке башни В. Вдруг Рультабийудари 
меня поплечу и, воскликнув: «А я думаю! .» 10% 
в Квадратной башне, куда и я последовал за ним М 
даже в голову не приходило то, о чем он думел Ат 
мал он о мешке с картофелем, который и ВЫ 
на пол комнаты Бернье, к полному недоуме 
брейшей старушки. Затем, получив ответ нат 
ший его вопрос, Рультабий вернулся вместе су 
водвор Карла Смелого. кие 

Госпожа Дарзак показалась на минутуве у 
наты, занятой ее отцом на втором этаже во т 

3Карасталаневыносимой. Приближала 
проза, и мы надеялись, что она разразится 
но скорее. Море сделалось неподвижным» т 
тянутым слоем масла. Мы чувств08 
в груди. Все, что осталось проворного 7 а 
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инуты, когда бых 
вадратную баши 


али еще око = 


руг Рультабий 2 
АЯ думаю! 
ий 


Гастон Леру 


в небесах, — ото фигура старого Боба 


завшаяся у входа в пещеру Большой В му рие И 
махивал руками. Можно подумать, что ой Оа силан Р 
Но нет, он держал речь. Однако қ кому о це | И рака” 
ется? Мы перегибаемся через парапет, чтоб й а с 
ше рассмотреть. На песчаном берегу, Несси Й 0й Н 
есть кто-то, с кем старый Боб делится своду т, паран — 
историческими фантазилми. Но пальмовые | А прека 

скрывают от наших глаз собеседников старого И оюб НЮ. 
Наконец, его аудитория приходит движение, (2 И 830] 
ближается к «черному профессору» песс 


› Как назыр режный 
его Рультабий. Аудитория состоит из ДВУХ чело | 


Эдит... Это может быть толљко она, сее кошачьей. а роб друг пере 
цией и манерой опираться на руку мужа... На ру | кзамку, вход! 
мужа? Но это не ее муж! Что же это за человек, моди В площадки ( 


дой человек, на руку которого Эдит опирается став арый Боб — 
изящно? (ит ни слова, : 
Рультабий оборачивается, пытаясь найти тлі || то, Он нас не. 
кого-нибудь, кто мог бы прояснить нам этот вопри Ютых руках. с! 
Бернье как раз стоит на пороге двери в Квадрати № вом, осыпая ч; 
башню. Рультабий делает ему знак подойти. АИТ В круглую 
4 — Кто это с госпожой Эдит? — спрашиваем” "брань улеа 
портер. Б бок бъетея С 

— Князь Галич, — отвечает без колебаний к. | врем 

Мы с Рультабием недоуменно перегляды? а Га ОДНО 

Мы еще ни разу не видели князя Галича 6: ены пра 

не наблюдали за его походкой, но, право Я от ў ноу уо 

не думал, что у него такая манера ходит." ут ‚К тв. 

он казался мне меньше ростом... Рультабий а Аля | 

ет мою мысль и пожимает плечами. Зо о 5 

— Хорошо, — говорит он Бернље. а | тиб, І 

И мы продолжаем наблюдать за ЭДИТ и р 


— Надо признаться, — добавляет м 
© чем оставить нас, — этот князь Нё 


А ко 
равится. Он слишком нежен, слиш 
ль. 
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у него слишком светлые. Товорит, что он. 
Приезжает, покидает страну, 


руст 


никого не Пре ни 
ом еждая! Предпоследний раз; когда его пригласи- = 
Во и тракать, хозяева ждали его и долго не решались 
из 


| отрзастол. И тут вдруг приходит телеграмма, в ко- 

68 й он извиняется и пишет, что не может быть 
а аку, так как опоздал на поезд, А телеграмма 
овы — И Бернье, посмеиваясь, возвращается 
осоо вы редовно. = 
у» Наши взоры по-прежнему устремлены на при- 
брежный песок. Эдит и князь продолжают прогул- 
ку, направляясь к гроту Ромео и Джульетты; старый 
Боб вдруг перестает жестикулироват 
кзамку, входит в него, пересекае 
(с площадки башни В), что он 
старый Боб — олицетворение 
вит ни слова, проходит по 
‚ пытаясьнайтииа его. Он нас не слышит. Бо 
ҮСНИТЬ НӘМ 91188 нутых руках старый череп 


ъ, направляется 
т двор, и мы видим 
больше не смеется: 
скорби. Он не произно- 
д воротами. Мы окликаем 
б несет перед собой в вытя- 
» вдругон разражается гне- 

и в Кв вом, осыпая череп ужасными проклятиями. Он вхо- 
ге м - | ДИТ В круглую баш #10, и до нас еще долго доносится 
‚знак 


| его брани какие-то глухие удары. Можно подумать, 
Что он бьется о стены. 


Это время на часах 


к 
‘а руку Мужа. Њу 
Же ЭТО за целом 
го Эдит опирала 


Нового замка пробило шесть, 


реси Одновременно над морем прокатился первый 
| | “ленны раскат грома. Горизонт совсем почернел. 
НЕ ДИ ~ Уолтер, славный малый, на редкость глус 
‚нязЯ 


њи КО Чо-собачь 
Ло. 


и преданный хозяину, каковым 

1, НО) _ для него старый Боб, прошел под воротами. 

ера | довника и, оказавшись во дворе Карла Сме- 
Нех.  1риблизидо 


Я к нам. Он передал мне и Рульта 
Боло, и продолжил свой путь к Квадра 
Ультабий остановил его и спросил, 
лам. делать. Уолтер ответил, 
Бе почту для госпожи и. 


+ встон еру 


Дарзак; это было сказано по-английски 
тер не знает другого языка, мы же вл 
ским в достаточной мере, чтобы понять в ау 
стал разносить почту, после того как ха У 
запретили покидать входные ворота, Руле) 
брал у него письма, сказав, что сам передаст а 
В эту минуту упали первые капли ложі 
правились к двери в комнату Дарзака; в К 
сидя на стуле, Бернье курил свою трубку, г 
— Дарзак все еще там? — спросил Рультабиў 
— Не шелохнулся, — ответил Бернље, Б 
Мы постучали и услышали звук отодвигав 
изнутри запора. (Эта задвижка всегда должна бал | 
запираться, как только кто-нибудь входил в ко. 
ту, — таково было требование Рультабия.) 


» Так Л | 
аде 


ште заявить, ' 


Когда мы вошли к Дарзаку, он был занят сю воегда ИСПОЛН 
корреспонденцией за маленьким письменными» Ко жена такя 
лом, как раз напротив двери В, лицом к ней. Нос Шини к тому с 
дите внимательно за всеми нашими движениями она служит У! 


Итак, Рультабий ворчит, что полученное им писю ОВЕН, а также 


/ повторяет утреннюю телеграмму: редакция тороту 


7 его вернуться в Париж, с тем чтобы непременно || о Окол 
слать в Россию. Р а Квадрат 
Дарзак рассеянно пробегает глазами 16 табий 
или три письма, которые мы ему передали; 410 р 1 Едва 
их вкарман. Я протягиваю Рультабию только А пр 
лученное мною послание от моего парижеког. бола со 
который сообщает мне кое-какие нес | Чац фо 
подробности 06 отъезде Бриньоля и вместе Ху сто) 


есл0 
шет, что Бриньоль оставил адрес ДЛЯ корр В 


ции: Соспель, Альпийская гостиница, 
степени интересно, и Дарзак с Рулете 
вались новым сведениям. Мы решаем 
в Соспель, как только представится РВ 
твыходим из комнаты Дарзака. Двере 2 


164 


ДАМА В ЧЕРНОМ 


е заперта — Я вижу это собственными гла 
спожи Дарзак в ее комнате нет. Как тол, 
о 


ЛЕКО 
ыходим, Бернье тотчас запирает за нами дверь 


ладет 


кладет клю клянусь 
отом! и застегивает пуговицу. 
том“. 


Затем мы все втроем выходим из Квадратной 
башни, все втроем, оставив в коридоре лишь Бернье, 
верного сторожевого пса, каким он был до самого по- 
следнего дня. Если он и был когда-то браконьером, 
эго еще не значит, что он не может быть отменным 
сторожем. Наоборот, сторожевые псы как раз и про- 
мышляют браконьерством. И я могу во всеуслыша- 
Ультабия,) ние заявить, что бы ни последовало дальше: Бернье 
у, он был авта всегда исполнял свой долг и говорил только правду. 
сим письмен Его жена также прекрасно исполняла свои обязанно- 
лицом ха стии к тому же была не болтлива. Теперь, овдовев, 
Н ий ОНаслужит у меня и будет рада прочесть мое мнение 


оней а также похвалу ее мужу. Они оба заслужили 
270. 


му: ред 7 Было около половины седьмого, когда мы, вый. 
58 из Квадратной башни, отправились втроем — я, 
Эльтабий и Дарзак — навестить Боба в Круглую 


кру : Едва мы успели войти в залу, как Дарзак 
дет А па При виде своего наброска, над которым 
тал 


СО вчерашнего дня. Он пытался воспроиз- 
№ и В Форта Геркулес в том его виде, какой он 
т толетии, по документам, показанным нам 
АНсом. Чертеж был весь измят, и краска 
* Дарзак тщетно пытался получить объ _ 
_ Старого Боба, который стоял на колен 
_ (со скелетом и был настольк 
берцовой кости, что не удосуя 


= 


Гастон Л. еру 


Я должен сделать маленькое отсту 


извиниться перед чи ение 
ред читателем за те подрор 16 \ 


торыми я воспроизвожу все наши посту (6 
но я должен оговориться, что самые неа 5 Я 010 
поступки имели в действительности ба а 02020 
ность, так как каждый шаг, который мы Е. м 00 ойх (7. 
ближал нас к драме, о чем мы, увы, инено Ладу, йе Я рухн 

Ввиду того что старый Боб продолжал ий Ио зада“ 
в дурном настроении, мыс Рультабием уд | 5 Воды! 5 
Дарзака перед его испорченным чертежом, р ой друг 0 
из Круглой башни, я поднял глаза к небу, хааа Е Нел. ! 
наползала огромная черная туча. Гроза была бану зала черное 
Дождь уже начинал накрапывать, но мызадыхалиь ® дождем: 

— Я пойду лягу, — объявил я. —Я не молубри Десять МИ 
ше... Может быть, наверху с открытыми окнамибе Меня удивля: 
дет посвежее... са, за каким : 

Рультабий пошел со мной в Новый замок ВЛ вчерном. Яз 
когда мы уже поднялись на первую площадку Ш (он поднялся. 
кой лестницы, он остановил меня. = Куда вт 

— Постойте, — проговорил он шепотом, 08 — Напос 
здесь... Даже обе, 

— Кто? ва рели обед 

— Дама в черном! Разве вы не чувствуете! “р Дарзак 

ница благоухает ею!.. — И он скрылся 38 ближ б. мна 
дверью, попросив меня продолжать мой пу УШ оь, о 


ращая на него внимания, что я и сделал. А7 
Каково же было мое изумление» коа | дў 
нув дверь в свою комнату, я очутился лаци ү 
с Матильдой!.. Она вскрикнула и исчезла В 
ке, улетев, как вспугнутая птица: 
нице и наклонился над перилами. 
вниз по ступеням, как призрак. Векор - 
на первом этаже; под собой я увидел Р Уа 
рый, перегнувшись через перила нижне 7 
смотрел ей вслед. Рультабий поднялся 
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3$ Ну! — сказал он. — Что я вам говорил]. 
я оа В сильно взволнованным, | 

_ Я попросил у Дарзака неделю... Но нужно, что- 
бы все было окончено через двадцать четы 

| начемоих сил не хватит!.. 

Ионрухнул на стул, сорвав галстук и простонав: 

— Я задыхаюсь!.. Задыхаюсь! 

— Воды! — воскликнул я и бросился к 

{ омой друг остановил меня. 

— Нет!.. Мне нужно небесной воды... 
зал на черное небо, которое все никак не 
дождем. 

Десять минут он просидел в раздумьях на стуле. 

› что Рультабий не задал мне вопро- 

(за каким занятием застал я в своен комнате даму 

гв Новый замо, Ш вчерном. Я затруднился бы ответить ему. Наконец, 
гервую "Й он поднялся. 


ре часа, 


графину, 


— И он ука- 
разражалось 


на — Куда вы? 


ил принести ему туда. Осталь- 
вине девятого в зале Волчицы. 
пришедший из комнаты старого Боба, 
| олоро, Что последний не хочетесть. Эдит, беспокоясь 
! ВБе старика, сейчас же отправилась в Круглую 
‚0: Она не захотела, чтобы Артур Ранс сопрово = 
а НИХ, по-видимому, были весьма натянутые ЕГ 
вче о ИЯ. Во время этих пререканий вошла д: 
ли чи Под руку с профессором Станжерсоном.. 
он ил о отрела на меня с трогательным упреком. 
А, 


Дила с меня взгляда. Никто ничего не. 


С Не мог оторвать глаз от дамы в 
ТИ открыты, и все- 
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вырвался вздох облегчения. Эдит пера 4 
Опрема — она не попала под страшный 
рый грозил затопить весь полуостров, 
Эдит оживленно начала рассказывать 
по Боба; когда она пришла ве 


токо 1 е 

за письменным столом, сторбившио и ТИ 18 и. бу 
лову руками. Старик упорно не отрывал пик | Р 101701 
и не отвечал на ее вопросы. Тогда она Е ЈА ов прив’ 
ткнула его булавкой с рубиновой ГОЛОВКОЙ, кото дождя Ба. 
обыкновенно закалывала складки легкого я В олспуга 
наброшенного на плечи. Он зарычал, вырвал у ца ты ДИТЯ ИЗЛІ 
эту булавку и с яростью швырнул на стол, Затем (а скигавшую Е 
прикрикнул, да так грубо, как еще никогда неу ке МОГ потуш! 
рил с ней: бать СЫНОМ 1 

= Госпожа племянница, оставьте меня в покой Я резко 06 

Эдит была настолько обижена этим тоном, чтовн“ руку и темн 
шла, не прибавив ни слова и пообещав себе, что ном — Глеон?. 
ее небудет в этот вечер в Круглой башне. Выходят» Этобыла М 
да, она оглянулась, чтобы бросить последний вата Вультабия. Не 
на своего дядю, и остолбенела от того, что Увидев ий, Охваченн. 
Череп валялся на столе старого Боба с вьшавше зе которые, 
люстью, весь в крови, а ее дядя, всегда обращаши я Ўблыщал; 
ся с древностью очень деликатно, плевал на него“ пије обдава. 
стало страшно, и она убежала. ато пари Дарза 

Робер Дарзак успокоил Эдит, заверив 82 еЕ иваласр 
реп старого Боба был на самом деле вьмазан И и но 2 
вью, а краской. Я первый встал из-за стола, 19 у пите а 
спешить к Рультабию, а также чтобы уйти? ср > 
Матильды. Зачем дама в черном приходи“ од 


уз 
комнату? Мне предстояло очень скоро это | 

Когда я вышел, молнии сверкали наду 
вой, а дождь лил с удвоенной силой. ОД 
я оказался под воротами. Рультабия Нев 
ел его на террасе В, : он наблюдал за 05 
јашню и совершенно вымок 197 
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гообетцав себе что: 


ой башне, Выходи 
сить последний 


м. Я потряс его за плечо и попытался увес 
оо с 


ол меня! — воскликнулон. — Пусти же! Зто 

- Ах, как хорошо! Как прекрасен этот небесный 

л за тебя нет желания заглушить своим криком 

в я буду кричать, слушай! Я кричу!.. Я кри- 
| о. Громче грома!.. Его уже не слышно|.. 
За он принялся кричать в ночную тьму, заглушая 
шум дождя и волн дикими воплями. На этот раз я се- 
рьезно испугался, что он потерял рассудок. Увы! Бед- 
ное дитя изливало в этих бессознательных криках 
сжигавитую его жестокую муку, пламя которой он 


| не мог потушить в своем героическом сердце, муку 


‘быть сыном Ларсана! 

Я резко обернулся, так как кто-то схватил меня 
"арукуитемная фигура приникла ко мне среди бури: 

= Глеонг,. Гдеон?.. 

Это была Матильда Дарзак, которая также искала 
Рультабия. Новый удар молнии осветил нас. Рульта- 
бий, охваченный страданием, выкрикивал свои «Го- 
тој», Которые, казалось, вот-вот разорвут ему грудь. 

на услышала его. Мы промокли насквозь: дождь 
и море обдавали нас целыми потоками воды. Юбка 
Поки Дарзак хлопала вт 


`о хаоса стихии, среди этой бури, 
ждем, под рев разбушевавшегося 
вал ее аромат, нежный и проник- 
ТЯ понял! Я понял наконец, почему. 
Узнал его через много лет... Да-да, эт 
"Сполненный грусти, аромат, 
печалью... Особенный, едва улог 
Е" ‘воеобразный, аромат заброш 
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цветка, обреченного расцвести только 4 
Г апя Я |. 

| Наконец-то я ощутил его, запах, который 2000 

р мне такие мысли, когда я пытался пода у 


бут г нам 0 
зировать его... Но этот аромат, нежный и 2 н Б. ис н | 
менно навязчивый, одурманил меня посреди вре. е влее 

Е а / р 
битвы вод, ветра и грозы - сразу, как только з ой у старо 
уловил. Необыкновенный аромат! Да, небы нб, р нее. 
венный, потому что я двадцать раз Проходил ми и, ка 
дамы в черном, не замечая, не улавливая его Се р ай Боб! 
образия, и вот оно явилось мне в ту минуту, ка тоя Смело 
даже самые сильные запахи земли были смете «К ной! Р 

с , е 

как дыхание розы, морским ураганом. 0, Я осознал, НЕ 
что не всякий может понять аромат дамы вчерном | проведе тод 
что для этого нужно обладать высшим разумон ® такелое а 
и что, весьма возможно, в тот вечер на меня снидот 1070010 НІ 9 
ло озарение, хотя я и не понимал, что совершает шина то, В 

округ меня. Да, если вам удалось хоть раз уловить № т целые лужи 
5 Е Е Е й. пленительный и при этом бен | ня: «Давно л 

ЛЕ У. о! , „1 
2 И омат — это было на всю жизны И ваше || выл опеломл 
НЫЙ # 8 : ЕЈ 

с МИ с и А должно было благоухать нежни || м всему удар. 
аи | о. ес как сердце РУЛИ || Я Выдержка, 
стью, если это было сердце сына, ка дов бб. Т 

И о ~ эт! ло се Кот! Ки 

бия, или пылать страстью, если это НЕ ыа | ма орый 
апагка ИТИ! 110 9 

бовника, как сердце Дарзака, ил 3 ак серий СТЕ Всей | 

ядом, если это было сердце пресчуай о не | № оа мне : 

Ларсана... Нет-нет, у вас не хватило по рулы а ту 
ть его больше! И теперь я понима дое || За дор 

и есчастий А | тех 0, 

и Дарзака, и Ларсана, и причину н А пор, н 

профессора Станжерсона!.. и рук? е ‘ебля 

; - НС 
Итак, дама в черном, держ данио а 


ди бури звала Рультабия, но он неож 
в ночи крича: «Духи дамы в черном!» 
Несчастная зарыдала и увлекла р. 
к Квадратной башне. Я постучал кул К ле 
которую нам открыл Бернье. Матильд 8 
зала плакать. Я утешал ее банален 


еня 38 


удалось хотьриј а 
ттельный ипи 
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дал успокоиться, а между тем отдал бы свое, 
ние, лишь бы ард слова, которые, не выдавая. 
о, позволили бы ей, быть может, понять, какое | 
и тле я принимал в драме, разыгравшейся между 
Вью и сыном, 
м Она увлекла меня направо, в гостиную перед 
спальней старого Боба, без сомнения, лишь потому, 
что дверь в нее оставалась открытой. Здесь мы были 
также одни, как были бы одни и вее комнате, потому 
чтостарый Боб поздно засиживался за работой вбащ- 
не Карла Смелого. 

Боже мой! Разумеется, воспоминание о минутах, 
проведенных в обществе дамы в черном, не самое 
тяжелое за тот вечер, но я был подвергнут допросу, 
которого не ожидал. Когда, даже не обращая внима- 
НИЯ на то, в каком мы оба виде (с меня текли на пар- 
кет целые лужи, как со старого зонта), она спросила 
меня: «Давно ли вы, Сенклер, ездили В Трепор?» — 
ябыл ошеломлен, оглушен этим вопросом больше, 
нем всеми ударами грома. И я понял, что мне при- 
Ается выдержать более опасный натиск, чем натиск 
волн, Который веками выдерживают здешние ска- 
лы! Я, по всей видимости, выдал волнение, которое 
Гол ВО мне этот неожиданный вопрос. Я ниче 
2) СТИЛ, только что-то пробормотал, при этом 
Умена был довольно нелепый вид. Много лет прошло“ 
тех Пор, но я как сейчас вижу ту сцену, точно 

_- на себя со стороны. Есть люди, которые мо- 


19 
(пој МОКнуть, но выглядеть при этом вполне дот 
З : ама в черном промокла насквозь, как и 
Восхит 
ейся, п 

еч, 


Гастон Леру 


мрамор; превращенный под его резцом у 08" р 
Я сознаю, что употребляю слишком нацы Чу о. 
фразы. Это’из-за волнения, которое неноки м ваг0 
при воспоминании о событиях той ночи даже слей уте 
много лет. Не буду больше останавливатьсд нај И ле 08820 
предмете. Те, кому довелось видеть дочь 5 лоу | 4 АЕ В 
сора Станжерсона, поймут меня... Я же хочу пе И Е са] 
лишь засвидетельствовать перед липом Рулла Бл тала 
почтительное восхищение, наполнившее мое сер (нан знай 
при виде его божественно-прекрасной матери, кото мет 0 Е 
рая пришла умолять меня нарушить мою клятву [о зоовоеН 
тому что я поклялся Рультабию молчаль, и Вот, увы, рзестроста 
мое молчание говорило красноречивее, чем самат | ди На моем 
рячая речь. | одстандий на: 
Она взяла мои руки в свои и сказала таким тоном — Почему с 
которого а не забуду никогда: повала она. — 
— Вы его друг. С! же ему, что мы оба до | рана, он ние 
статочно страдали! И 'бавила с глухим рыдани || \терью? 
ем: — Зачем он продолжает лгать? Рультабий в 
Я молчал. Да и что я мог ответить? Эта женщи пене, кото 
всегда держалась так отстраненно — со всеми 2006 ено опла 
це и со мной в частности. Я никогда не существо Ка Этих стр 
для нее... И вот, после того как она позволила м чц, Ах, т 
уловить аромат дамы в черном, она плачет пере таа ей + 
мной, как старый друг. пескол оу то 
Да, как старый друг... Я понял все из м || аса ~ 
ких фраз, жалобных и простых, как лободи МИ у Й р 
ри... все, что скрывал от меня этот маленька ОТ 0 В 
ворщик Рультабий. Несомненно, эта игра ке а | оч Чест 
не могла продолжаться дольше — они и. ой до “Во, 
разгадали друг друга. Движимая инстинк й 10го 


таби 
Хотела знать наверняка, кто этот РУЛЬ 


торый спас ее. Ему было столько же д 
И тому — другому... и он так походил Е 
Е ней в Ментону пришло письмо, дока 
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Е льтабий солгал — он никогда н 


е Училс 


же в д’О 
Ментону, 


г аволновался. 
| _ Но как вы узнали об этом? — воск. 
выдавая тем самым себя с головой. 
Онанестала торжествовать, вырвав у меня это не- 
винное признание. В двух словах она разъяснила мне 
свою военную хитрость. Ца, я засталеев своей комна- 
те неспроста, и она уже не в первый раз заглядывала 
пуда. На моем багаже сохранилась этикетка с отмет- 
кой станции назначения д’О, 
— Почему он не бросился в мои объятия? — 
| стонала она. — Неужели, отка 
же ему, атоми Ларсана, он никогда не захочет 
Вила оглухи и матерью? 


гать? — Рультабий вел себя жестоко по отношению к этой 
| 24 женщине, которая считала своего ребенка мертвым, 


ликнул я, Е. 


про- 
зываясь быть сыном 
признать меня своей 


безутешно оплакивала его и которая наконец, среди 

уд Всех этих страданий, увидела его живым, воскрес- 

икогда нё (ИМ. Ах, несчастный. Накануне вечером он рас, 
ак она еы ВИ в лицо, когда она, обессилев, крикнула 
м, она 1" хохо "то-у нее был сын и что этот сын — он. Он рас- 


б Х0тался ей 
думал В лицо, 


задыхаясь от слез! Я никогда 
020 Рультабий может быть так жесток, так 


И несправедлив... 


"Условно, он вел себя непозволительно. Он 


| 2 Е 
ыы 0 того, что крикнул ей: «Я не уверен, что, 
бщеесть какой-нибудь отец, даже и вор!» 

ТО слов она вошла в Квадратную ба 
Среть. Но она не для того нашла по 
Та, чтобы сейчас же вновь потерять о 


5 л 


Яц 
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Я просил у нее прощения за Рультабия, њо 
к какому результату привело поведение мово 
Под тем предлогом, что должен защитить а 

сана, он сам убивал ее! Я не хотел больше с 
об этом. Я знал слишком много. Я бросился о 
Я позвал Бернље, который открыл мне дверь ть, 


шел из Квадратной башни, кляня Рультабия У 
На: 


М ни 


деялся найти его во дворе Карла Смелого, но та 
кого не было. 

У ворот стоял на карауле Маттони. В комнате. 
его друга я увидел свет. Я взбежал по лестнице, перь 
шагивая через несколько ступеней. Наконец, я ока 
зался у двери и распахнул ее. 

— Что вам угодно, Сенклер? 


В нескольких отры 
нап разговор с дамои вч 
— Она не все вам ск 


тых фразах я передал ему 


ном. 


ала, мой друг, — возразил 


он ледяным тоном. Она не сказала вам, что запре 
пила мне трогать этого человека! 
Е 
— Это правда, воскликнул я. — Я слыша 
это!.. 


— Ну, так о чем же вы рассуждаете? — продом 
жал он грубо. — Вы не знаете, что она заявила ме“ 
вчера!.. Она приказала мне уехать! Она сказала» | 
предпочла бы умереть, чем видеть меня В бор 
с моим отцом! 

Он ехидно ухмыльнулся. 


= С моим отцом!.. Она, без сомнения, 
сильнее мена!.. 


считает е0 


Но ва) 


Он был страшен, произнося эти слова. 7 


ми 
он преобразился, и нежная улыбка озарила Г 
лицо. 


— с Я 5 
Она боится за меня! Ну вот, я же. 
боюсь за нее! Г” 


+ И я должен забыть, кто М 
Кто моя мать! 
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пять этот крик, как тогда, в необъяснимую, 
на талерее! Волосы встали дыбом у ње 
24 еня 
льтабий зашатался, как будто пуля попал. 
‚него. Затем одоконих к открытому окну и в отч, а 
янии закричал: 5, 
— Мама!Мама! 


Глава ХТ 


НАПАДЕНИЕ 
НА КВАДРАТНУЮ БАШНЮ 


а ба 

Я вскочил за ним и из опасения Обхватиле ТИ у 
руками, учитывая то состояние безумия, в нет я дар ой 
он находился. В его крик «Мама! Мама = № ЕРУ 
шалась такая ярость, такое отчаяние, такое сте ки А А 
ление кинуться на помощь, что я испугался, мкб, рит и 
он не забыл, что не может перелететь, как пи || ал Матто А 
или стрела, через эту черную бездну, отделявшуда А ВЕРН 
от преступника и жертвы. Вдруг он обернулся л | едратную ( 
толкнул меня, бросился из комнаты, все опрокидь ® вит: «Мама! 
вая на своем пути, и понесся как безумный черезне № рыдая: «Мой м 
ридоры, комнаты, лестницы, двор к этой прокляті | жеде зак] 
башне. Что касается мена, то я, словно прикованный | иную старог 
ужасным криком, не мог оторваться от окна. Я № нк] 
яліна том же месте, когда дверь в Квадратную ав ||| „Лазу они 
ню открылась, и в освещенном четвгрехутолњии“ Е" перестав. 
проема появилась фигура дамы в черном. Она Стояла || ЧАН Они 
прямо, она была жива, но на ее бледном лице а. к Поп 
выражение непередаваемого ужаса. Она прости „ер, Зи 
руки к Рультабию, и тот бросился к ней в ое оо, Ч ј 
из темноты; потом до меня доносились Лиш» Е. и, еде 6 
И эти два слога, которые ночь повторяла бескон бы ЈЕ 
«Мама! Мама!» ах аы 

Я спустился в свою очередь во двор; В висе у нь ) 
чала кровь, сердце би лось в груди, ноги поа і к а0 с 
ис. Сцена, которую я видел на пороге ки лао Чук 
башни, нисколько меня не успокоила. Я тШ йй и с, 


талси рассуждать. В тот момент, когда Есе 
что г 

5 55 погибло, все, наоборот, было оа Я 
| не нашел свою мать?.. Разве ма 
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лы 
Вдруг он гај 


" КОМНАТА, па 
я как безумини и 
т, двор к этой прве 
О Я, словно при 
горваться тош 
верь в КА 
ННоМ чет (а 


МЫ В чоо й 


| {отчаянный крик, если она была жив 
з 


рех Сейчас 
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К. своего ребенка?.. Но почему... 
ако 


Что зто был 
аи невреди- 


7 Что это’был за вопль ужаса перед ее появлением 
ма 5 "М 


башни?.. 

на пороге ; у 
Странное дело: в то время как я пересекал двор 
Карла Смелого, там никого не было, Значит, никто 
песлешал выстрела? исло не слышал криков? Где 
был Дарзак? И старый Боб? Работали 
пор в Круглой башне? У меня бы 
полагать это, так как окно башни было освещено. 
А Маттони? Значит, Маттони также ничего не слы- 
шал? Маттони, карауливший У ворот башни бадов- 
ника? А Бернье? А его жена? Я их не видел. И дверь 
вКвадратную башню осталась открытой! Ах, нежный 
шепот: «Мама! Мама!» Я слышал, как она отвечала, 
рыдая: «Мой мальчик! Мой мальчик!» Они не догада- 
Лисе даже закрыть из п редосторожности дверь в го- 


иную старого Боба, куда Матильда увлекла своего 
ребенка! 


ли они до сих 
ли основания пред: 


Там они долго сидели вдвоем, обнимаясь и 
не переставая повторять: «Мама!» — «Мой маль- 
Чик говорили друг другу, прерываясь 


Крепко о 
Чтобы на 
40 


Лон быть 


Ни, должно быть, целовали друг друз 
верстать упущенное! Как Рультабий, 
> Упивался ароматом дамы в черном!.. 
слышу его фразу: «Знаешь, мамочка, 
Оне а украл. По выражению, с которымон 
«И слова, можно было подумать, что, 
Девять лет, этому бедному Рультабию. «Н! : 


Ум 


“еня сердце разрывалось на части 
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это была мать, которая наконец 8 


отыскала 
ребенка!.. н 
Но куда же подевался Бернье? Я оверу 
и вошел в его комнату, желая знать, чем бы але, 
крик и кто стрелял. рај 
Старуха Бернье сидела в глубине Комнат 
щенной ночником. Ее фигура темным пятном 6 
вывалась на кресле. Она, должно быть, б 


лежала во 
ли, когда раздался выстрел, заставивший ее веко , 
ить 


и наскоро накинуть на себя какую-то одежду 
Я поднес ночник к ее лицу. Ее черты были ас 
жены страхом. 


— Где ваш муж? спросил я. 
Он там, дрожащим голосом ответила она, 
= Там?.. Гдет: 


Но она не дала мне ответа. Я сделал нисколько 
шагов по комнате и споткнулся. Нагнувшись я ув 
дел, что ступаю по картофелю. Весь пол был усыпан 
картофелем. Значит, жена Берньееще не собрала ето 
после того как Рультабий опрокинул мешок? 

Поднявшись, я обернулся к старухе Бернье: 

— Послушайте, сказал а, = кто-то стрелял» 
Что случилось?.. 

— Незнаю, — ответила она. 

В это время послышался звук запир 
ной двери, и старик Бернье появился н 
наты. 

— А, это вы, господин Сенклер? 

—= Бернље!.. Что случилось? у 

— О, ничего серьезного, господин бенкле пр“ 
койтесь, ничего серьезного... — Его голое 2 уба 
Увеличенно тромко и твердо; он хотел казата: 2] 
тельным, — Пустяковый случай... Господи пау 
вынимал из кармана револьвер, чтобы пола оо" 

На ночной столик, и нечаянно выстре 


аемой на 
а ороге КОМ 
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конечно, испугалась и закричала, а так ~ 


их комнаты Сакрешо; она подумала, что ъъ у 
дин Рультабий могли что-нибудь Услыщат № 
час же вышла, чтобы вас успокоить. и се, 
— Значит, Дарзак вернулея к себе?, 
— Да, онвернулся почти тотчас, каквы а 
башню, господин Сенклер. А выстрел раздалод 0А 
В ту же минуту, как он вошел в свою Комнату, те 
майте только, как я сам испугалса!.. Я сейчас 45 Ду: 
сился туда!.. Господин Дарзак сам откры 
К счастью, никто не ранен. 
Д 


\арзак прошла к себе бра 
зу же после разговора со мной? 


л мне Дверь, 


Значит, госпожа 


Сразу же. Она услышала, что господин Дараах 


вернулся в башню, и направилсь за ним, Они вошли | @я, заинтри 
вместе. ГОТОВНОСТЬ, 
— А господин Дарзак? Он у себя в комнате? делание, Ма: 


— Смотрите, вот и он целовала его 
и увидел Робера; несмотря наску || ИМ безаву 
ное освещение комнаты, я рассмотрел, что он бы 
страшно бледен. Он сделал мне знак и, когда 1100 
шел к нему, сказал мне: 

— Послушайте, Сенклер! Бернье вам уже расе" 


5 Р те И 
зал, вероятно, об этой случайности. Не товори 
лшшали У 


авда 


Я оглянулс; 


кому, не нужно. Быть может, другиене с 
стрела. Зачем напрасно пугать людей, не пр 
Я хочу попросить вас об одолжении... АКРЕ 

— Говорите, друг мой, — ответил Я» У 
шим услугам, вы это прекрасно знаете. Раси 
мною, если я могу быть вам полезен. 

= Спасибо, норечь идет лишь ото» 
рить Рультабия лечь спать: когда он У 
Успокоится и пойдет, в свою очередь, 017. 


н 
Следует отдохнуть, Сенклер! Нам всем 
Покой итишина... 


чтобы у“ 
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_ Хорошо, мой друг, рассчитывайте на меня! | 
4 пожал ему руку с понятным воодушевлени, . 
ой, К оторая Ех о моей преданно- 
хотя ябыл убежден, что все они скрывают отнас = 
| нечто очень серьезное!.. 
арзак вернулся в свою комнату, а я’ без колеба- 
Ей пошел за Рультабием в гостиную старого Боба. 
5 на пороге комнаты я столкнулся с дамой в черном 
гео сыном, которые выходили оттудат Оба молчали, 
лу них был настолько непроницаемый вид, что я — 
который только что слышал их объяснения и ожидал 
% увидеть сына в объятиях матери, — я стоял перед 
ними, не в силах произнести ни слова. Поспешность, 
с которой госпожа Дарзак хотела покинуть Рульта- 
От оля. заинтриговала меня. Не меньше поразила меня 
| иготовность, с которой Рультабий поддержал это ее 
"Ов у себявкоми" желание. Матильда склонилась над моим другом, по- 
целовала его в лоби сказала «до свиданил, дитя мое» 
у . несмотранй таким беззвучным, таким грустным и в то же время 
Робера; у И 100жественным голосом, что мне показалось, будто 
Т расемотре! н 17 присутствуло при прощании умирающей. Рульта- 
мне знак И У неотвечал матери, увлек меня из башни. Он дро- 
й ‘“Аткакосиновый лист. 
Дверь Квадратной башни заперла за нами сама 
ой д Черном. Я не сомневался, что в башне проис- 
а О-то загадочное. История с несчастным слу“ 
Овлетворяла меня; ябыл уверен, что Руль- 
са бытак же, как я, если бы его уми сердце. 
И под впечатлением. того, что произошло 
) дамой в черном!.. Хотя кто мне сказал, | 
д пе думал так же, как я? А 
ш МЫ вышли из Квадратнои башни, какя у 
2ень парапета 


Чем не Уд 
ду] 


— Сенклер, я поклялся ей, что не т 
лышу ничего, что будет происходить са Ун 
дратной башне. Это первая клятва, ков 
своей матери, Сенклер, но я отказ Ева 
права на место в раю: я должен видеть и д 

Мы стояли невдалеке от освещенного о | 
стиной старого Боба, которое выдавалось а 
Окно оставалось открытым, что, без вомнену 
зволило нам Утегптаде выстрел и крик, К | 
Б олщиву стен башни. С того места, где мы ол) 
сейчас, мы не могли ничего видеть через ото а) 
но возможность слышать была неоценима, Гра единого ог 
шла, но море еще не ўлеллоса и волны разбивал — 


ВТ 
АД Морен, 


о скалы полуострова Геркулеса с силой, делавшейнь 
возможным приближение лодки. У меня мелькнуи з„декараул 
в эту минуту мысль о лодке, потому что мне показе (И ъяснимо, по 
лось, будто во мраке появилась и тотчас исчезлатен ни происхо 
лодки. Но нет! Очевидно, это был лишь обманвооби № иков Рульта 
жения, склонного всюду видеть враждебные тени 
воображения, несомненно, более взволнованно 


чем морские волны, 


Мы простояли неподвижно минут пять» Е. 
чем услышали вздох, этот протяжный, уза 
~ | 

вздох, будто стон предсмертной агонии, глухой а 
как Ш 


ближающаяся смерть. Нас бросило В 8 
этого воцарилась тишина, и мы больше не Е. 
ничего, кроме непрерывного прибоя волн» 13 

свет в окне погас. Квадратная башня погру 
во мрак. Мой друг и я схватили друг друга 400 
тем самым предупреждая друг друга о то 
но хранить молчание и не шевелитьбя: ыва 
рал там, в башне! Кто-то, кого от наб ок атй 
чему? И кто? Кто? Кто-то, кто не был о 


ни Дарзаком, ни стариком Бернье, ЯИ 
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ния, старым Бобом; кто-то, кто не мо 


скуп свалиться в море, мы перегнулись над па- 
том и, вытянув шеи к окну, через которое вы 
ето от стон, напрягли слух. Четверть часа про- 
о таким образом... целое столетие. Рультабий 
‘‹азал мне на оставшееся освещенным окно его 
иа Я понял: нужно было пойти погасить огонь 
сся снова. Я сделал это со всей возмож" 
ной осторожностью и пять минут спустя вернулся 
к Рультабию. Во всем дворе Карла Смелого не было 
ви единого огонька, кроме слабого отблеска на уров- 


еса силой ‚не земли — это старый Боб трудился в нижней зале ~ 
одки, у { круглой башни, и фонаря у ворот башни Садовни- 

| + У Меня т ва, где караулил Маттони. В сущности, было вполне 

у ПОТОМУ ЧТО мае, 


объяснимо, почему старый Боб и Маттони не слыша- 
аСЬ И тотчас ис ли ни происходящего в Квадратной башне, ни даже 
‘был литьобуии» криков Рультабия среди бушевавшеин грозы, хотя они 
В враждебна я бились над их головами. Стены башни у ворот 
ЗВО Ыли очень толетвг, а старый Боб вовсе бел запрятан 
более Внастоящем подземелье. 
вая успел проскользн уть к Рультабию, в нишу 
ду башней и парапетом — на наш наблюдатель- 
007, которого он не покинул, как мы явственно 
Шали скрип открывающейся двери Квадратной 
выглянул из ниши, причем вылез на пол= о 
Са во двор, но Рультабий тут же оттолкнул | 
‚Угол, Сам он позволил себе лишь осторожно 
08 Голову за стену Квадратнои башни; но, 
ОН Ото сильно нагнувшись, я, вопреки его 


А Смотрел через толову моего друга. Вот ЧТО 


меж, 


уб 


У, сразу узнал. Выйдя из 
`Равился к воротам ну 
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Посередине двора он остановился 
окна, затем обернулся к башне и 
спокойно. Кому предназначался 
бий высунулся еще дальше, 
обратно. 


, Взрляң а % 
сделал Знак 
Уто сигналу} 
70 Сейчас жег 


Когда мы снова решились выглян 
там уже никого не было. Наконец 


15 МЫ увиде 
вращавшегося Бернье, вернее, услыш 


приближение, так как между ними 
шел короткий разговор, заг, 


УТЫ во 


0р, 
ЛИ о. 
али Сначала 
Маттони про я 


лушенные отзвуки и 
звуки Коту 


рого долетали до нас. Вскоре мы услышали Стук | 


стеми | 
Мы разгляде 
ли, что это был Тоби, маленький пони Артура Рано | 


запряженный в легкий английский кабриолет, Дир Г т 
Карла Смелого был не замощен, и тележка катализ Пшквокила% 
по нему так же бесшумно, как по ковру, а Тоби ваз страха толосол 
себя столь благоразумно и спокойно, как будто следи 
вал наставлениям Бернье. Последний, поравен ИО МЕЛ ПАЛЬТО р 
с колодцем, еще раз поднял голову к нашим ОКШ Е знак даме 
: же держа Тоби под уздцы, подвел оа ПЛ как буд 


ў 


под сводами ворот, и Бернье появился вместе 
массой медленно катившейся тележки, 


и затем, все т: И 
~ К, пел, 0 Й 
< рам в Ква дратную оашнло, куда и во ел, | 

к дверим в д \ , 3 


вив маленький экипаж у дверей, Ш МЕ 
минут, которые, как говорится, по й. 
ностью, в особенности моему другу; ко а 
начал дрожать всем телом. Е: я 

Старик Бернье появился ЕО м Нам 
совершенно один и вернулся к =“ Е. 0 
лось теперь высунуться ане Б. башню бе 
шие в это время у входа в Квадратну 


Л 
5 Ы ВЗ! 
з Т. если 
т нас заметить, 
могли бь а ) 


перешел ли 


мнения, 
в нашу сторону. Тучи разошлись, и. 
осветила луна, луч которой оста и.о 
го я 7 
кую серебряную дорожку, на поза г 
человека, успевшие выйти к то 
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пизиться к экипажу, настолько не ожида- 

| о, что сделали невольное движение назад. 

тог 4 прекрасно долетели сказанные шепотом 

Но д0 ив в черном: «Смелее, Робер, так нужно». 

6 Д Дарзак ответил со странным выражением: 

ИР о у меня предостаточно», Он склонился 
ато предметом, волоча его за собой, затем 

| ем поднял его и попытался втолкнуть под си- 
Че е маленького английского шарабана. Рультабий 

Ж) КЕ. толовы шляпу, его зубы стучали. Предмет ока- 
Ў зался мешком. Чтобы ворочать этот мешок, Дарзаку, 
видимо, приходилось напрягать все силы; мы слыша- 
ти его учащенное дыхание. Прислонившись к стене 
башни; дама в черном смотрела на него. И вдруг, вту 
минуту, когда Дарзаку удалось наконец втолкнуть 
меток в экипаж, Матильда произнесла сдавленным 
как по козу М от страха голосом: «Он еще шевелится!» — «Это ко- 
поконно, какў Нец!..› — ответил Дарзак, отирая пот со лба. Затем 
И. пора ОНнадел пальто и взял Тоби под уздцы. Он удалился, 
Госледний ШИС Сделав знак даме в черном, но последняя, не отходя 
І 7 ОТетены, как будто ее пригвоздили к ней, не ответи- 

ла, Дарзак, наоборот, показался нам спокойным. Он 

| Иыпрямился и пошел твердым шагом... как честный 

Человек, исполнивший свой долг. Все так же соблю- 

| папу осторожность, он исчез со своим 

оь лод воротами башни Садовника, и дама 

Вит ернулась в Квадратную башню. Я хотел 

__ из нашего убежища, но Рультабий удержал 

до х000що сделал, так как Бернље Е 

ЕЎ и переходил двор, направляясь к Ква 


башне. Когда он был не более чем в двух ме- 
двери, р 
а 


Гастон Леру 


Бернье стоял точно в столбняке. у во 
вышел из своего угла. Он оглядел нас про 8 
свете луны беспокойным взглядом и пробор | 

— Вот беда-то! 


Глава ХИ 
ЛИШНИИ ТРУП 


__Беда случится, если вы будете скрывать от нас 
МЕ возразил шепотом Рультабий. — Но ника- 
Е я не произойдет, если вы будете с нами 
бозаны. Ну, идемте! 
И он увлек его, все еще держа за руку, к Новому 
| замку, куда я последовал за ними. О этой минуты 
передо мной был прежний Рультабий, деятельный 
иэнергичный. Теперь, когда душевные терзания от- 
ступили, когда он нашел аромат дамы в черном, он 
10тов был бросить все свои силы на поиск истины, 
_ Идо последнего дня, когда все завершилось, до по- 
следней минуты — минуты высочайшего драматиче- 
ского подъема, который мне приходилось когда-ли- 


бо переживать, когда его устами говорили жизнь 
и смерть, 


ие от ужасной ситуации, вы- 
ападением на Квадратную башню в ночь 
Она 18-е апреля. 

“Рнье не сопр 
голову, 
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отивлялея. Он шел впереди, опу- 
как обвиняемый перед допросом. Ока- 
ЪВ комнате Рультабия, мы посадили его перед | 
ажег лампу. Молодой репортер молча смо- 
Берне, набивая свою трубку; очевидно, | 
Рочесть на лице сидевшего передним чело- 
ЛЕКО тот честен и достои: ері 
брови Рультабия разглад 


Гастон Леру 


Бернье встряхнул своей суровой Поло 
0; 


— Я дал клятву ничего не Рассказыва х Ӯ р 
го не знаю! Честное слово, я ничего не зна Я ву ог 

— Ну, так расскажите мне то, чего 00 д ави 
те! Потому что, если вы не расскажете мне рь Я”, = 
я больше ни за что неручаюсь... 3 ОТП ей давно 7 

— А за что же вы не ручаетесь? Г Я МЕ 

— Ца за вашу безопасность, Бернье)., Џ пешей Т, 

— За мою безопасность?.. Но ведь я жа о до 8 
не сделал!.. меу 52 зас ИЗВ 

— За безопасность всех нас, за нашу жизнь Ја Послуша 
бавил Рультабий, встав и сделав несколько ПА МАЛЫЙ 
что, без сомнения, дало ему возможность призвана атолько В Н 
в уме какой-то необходимый алгебраический ке | — Янебреж 
чет. Итак, снова заговорил он, — он былвки (И им —Я неб] 


дратной башне? плиз корид 


Да, обреченно ответил Бернье. 
Д | р лянусь вам, 

Где? В комнате старого Боба? пуле пяти час 
Нет, покачал головой Бернье, Одина, и гос 


— Он спрятался у вас, в вашей комнате? 
— Нет. 

р ле 
— Черт возьми! Да где жеон был? Ведь не бы 


он в комнате Дарзака? 


200 посещеј 
ЪЧасов, 


— Да, — кивнул Бернье. в аб 
— Негодяй! — процедил сквозь зубы У ай 
И прыгнул на грудь Бернье. Я бросился 


на помощь и вырвал его из когтей Рультаб ои 

— За что же вы хотите задушить май по 
Рультабий? — воскликнул Бернье» Отава а Ве 

— И вы еще осмеливаетесь спрашиве ож А Бе 
знаетесь, что он был в комнате Дарзака! 
ввести его туда, кроме вас? Ведь У В 
дился ключ в то время, когда господ 
ствовали!.. 

Бернье поднялся, побледнев: 
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Вы, господин Рультабий, обвиняете меня в со- 
ЕЈ 


г гествесЛарсаном?! 
в. 21 запрещаю вам произносить это имя! — | 
рум Е. репортер. — Вы прекрасно знаете, | 
вскр 
т 


„то Ларсан давно умер!.. А Ј 
= давно! — с иронией повторил Бернье. — 
правда... мне не следовало забывать это! Когда при- 

| язываещься к господам, когда сражаешься за них, 

нетвое дело даже знать, против кого ты сражаешься. 

Прошу вас извинить меня! 


И сд У ; — Послушайте, Бернье, язнаю и уважаю вас. Вы 

му ВОЗУ Оре славный малый. я я оовиняю вас нев злых намерени- 
у ебрежности. 

МБ алерт ях, атолько в небр 


Е Янебрежен?! — И Бернье из бледного стал пун- 
| повим. — Я небрежен?! Да ла ни на одну минуту не вв 
Ходил из коридора! Ключ все время был при мне, и 


ветил Бернье, являнусь вам, что никто не входил в это помещение 
ого Боба? | Е пяти часов, когда вы его осматривали, кроме 

и Берн хподина и госпожи Дарзак. Я, понятно, не считаю 
ОВОИ а Оми | | "Шао посещения башни с господином Сенклером 
в вашен ко | "есть часов. 


Однако) — век 


рикнул Рультабий, — вы не за- 
} й Кеа поверить, что этот человек — мы забы 
росто Е. правда ли Бернье, и будем называть ето А 
Мате Гор веком, — что этого человека убили в ком- 
=н Одина Дарзака, раз еготам небыло! 
в о вас уверить, что он там был! 
' ММ 0бразомон тудапопал? Воточемя вас 
» ернље. И вы один можете мне ответить, 
Юч находился у вас в отсутствие Дарза- 
110 Дарзак не выходил из своей комнаты 
ылу него, и потому что нел 
‘Го присутствии у него вко 
120 больше всего и занима. тИ 


ЗЕ 


еа 


ас же закрыли дверь? 

— Да, господин. 
— И когда вы снов 
— Сегодня ночью 

стить господин 


а открыли ее? 


и всего один Раз, чтоб 
ы 


а и госпожу Дар 0) 
Е зак, Г М 
зак пришел вт од 

І В то время, когда госпожа Дарн У 


В гостиной старого Боба, откуда вышел 
а к го 
Сенклер. Они встретились в коридоре ИЯИМ | 

; Открыт 


| Вот! Оказавшись там, они 
чае заперли дверь на засов. | 


дверьвих помещение 


Значит, между четвертью седьмого и ЭТИМ 
ментом вы не открывали дверей? 
Ни разу. 
А где вы были все это время? 
Перед дверью в нашу комнату. Я не спускі 
глаз с дверей в помещение господина Дарзака; таме 
в половине седьмого мы и обедали с моей ЖЕЙ 
за маленьким столиком в коридоре, так как тамба 
светлее и веселее благодаря открытой Входной Ле 
После обеда я остался посидетьу порота 
шей комнаты, куря папиросы и болтая снаа 
сидели так, что даже при желании не моге Ет 
деть дверей в помещение господина А я 
гадка! Тайна! Тайна, еще невероятнее =, мыле 
комнаты! Ведь тогда мы были не т 5 орь 
ли, что предшествовало случившемус й 
ем! Вы же сами осматривали коми а то 
там никого не было. Нам известно аа я мен 
дило во время, потому что ключ ле ко 
мане и потому что господин Дарзак 
в комнате и, конечно, не мог ВА 
который стал бы ломиться К нему ^^ уда 
ить его, и еще потому, что я сидел Ваа 
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идел бы всякого, кто быни проходил. Из- 
юиУВ ел то, что произошло потом. Хотя ника- 
и”. и небыло. Умер человек, что доказыва- 
Е етвие человека там! Это загадка! 
Г и утверждаете, что с пяти часов до того 


ата когда разыгралась драма, вы не уходили 
оменто 


па коридора | 

— Би-богу, нет: 

Вы уверены в этом? — настаивал Рультабий. 

— Ах, извините, был момент... одна минута, ког- 
давы меня позвали... 

= Хорошо, Бернье. Я хотел узнать, помните ли 
вы об этой минуте. 

— Новедь это была всего лишь минута, к тому же 
тосподин Дарзак находился в это время у себя в ком- 
| нате. Он не выходил оттуда. Ах! Здесь какая-то тай- 
нај, 


— Откуда вы знаете, что он не выходил оттуда 
| Втечение этих двух мин ут? 


2 1 


то время? 
шу комнату, Яве? 


— Черт возьми! Если бы он вышел оттуда, его 
Увидела бы моя жена, которая сидела у нас вкомнате! 

бы все объяснило, и господин Дарзак небыл бы 
‘Заинтригован, да и госпожа тоже! Ах! Мне при- 
Несколько раз повторить ему, что никто не вхо- 
Пе Него, в пять и вас в шесть часов, что никто 

в комнату до его возвращения ночью вме- 
Пожон Дарзак... Он, как и вы, не хотел мне 


р а покладе ему над трупом, который лежал 
Е та 


Щл 


к 010.0 Рителљно был труп? 
ан “ще дышал... я слышал! 


Гастон Л еру 


это было как будто не важ" 
портер, повидимому, был 
как попал туд 
этот человек? 


ТО В глазах Рул 

занят исклю ь 

а труп! Каким путем пр Н 
о 


КЕ | 


Радон ; 
Однако 06 этой стороне дела Бернъе зн сло“ 
произошло, какему к 4 


азалось, Моментально 
енно шел от двери к св 
› намереваясь лечь спа 


молнии. Он медл 
рассказывал он 


зак 
оей ко нь 
ТЬ, Когда р 


с женой 


услышали сильный шум, ДОНОСИр 

И, 
из комнаты Дарзака, и на минуту замерли Е и 
Внезапно раздались сту 


ки в стену и треско 
ваемой мебели. «Что там случилось?» —е 
произнести жена Бернье, как 


рокид, 
два успел | 
послышался голое ть 
спожи Дарзак: «Помогите!» Этого крика мы наи 
Еа Е | екла 
шали из нашей комнаты в Новом замке. Сам Бер [из ова ува 3 
бросив жену, которая в страхе металась по комные | из не заметил 
кинулся к двери Дарзака и стал трястиее, крича, чо ла Человек на Пс 
бы ему открыли. По ту сторону двери борьба продав | да, по-прежне: 
жаласђ на полу. Бернье услышал учащенное дыхан л (корее мето 
жкаласьн* лу у д МЕ 
двух людей и узнал по голосу Ларсана, прохр 
в. Р "пущу стебя шкуру!» Затем Дарав 
го: «На этот раз я спущу с 734 гето от толко | 
стал звать на помощь жену задыха опала В 
г ! Матильда!» Очевидно, в РУ ля 
Матильда! Матильда: арад 
| ледний одержал верх, КО ая 
с Ларсаном послед ал Бернве КАК 
мать, р 
у теле 


и не так испуг. 
выстрел, который не так о 5 
вождавший его крик. Можно 


а 
КОЛ была ом 
арзак, издавшая этот крик, Ж. 
а г ПОНЯТЬ 


(0) е (0 

ранена. Бернье вообще не м открыла ему ка 
спожи Дарзак. Почему она не мови 00 7 
зом, отп д о “ДД 
отказываясь, таким образом» час жев од 


се 
мог оказать? Наконец, т 
стрелом, дверь, в которую ЕЕ = 
чать, открылась. Комната 


е не пере 


В 
же Ў 
огру: 4 


4 вто же время услыхал шум опрокинутого! 
0? ника. Дверь ему открыла госпожа Дар- 
я как господин Дарзак стоял, накло- 


От 
5 Ду ‘1 свою жену, 
ае позвал но госпожа Дарзак векричала: «Нет, нет! 
ънър № | Я И свечи! Не нужно свечи! А главное, чтобы он 
Не 


Бе узнал ничего!» И она сейчас же бросилась 50 вход- 
\ пойдвери башни с криком: Он идет! Он идет! Я слы 
% пу Откройте дверь! Откройте дверь, Бернье! Я сама 
| его встречу!» И Бернье открыл ей дверь, в то время 
какона не переставала стонать: «Спрячьтесь! Уйдите! 
Чтобы он ничего не узнал!» Бернье продолжал: 

— Вы ворвались как ураган, господин Рульта- 
бий. И она увлекла вас в гостиную старого Боба. Вы 
НИЧЕГО не заметили. Я остался с господином Дарза- 
ком. Человек на полу перестал хрипеть. Господин 
Е Дарзак, по-прежнему склоненный над ним, сказал 
А Мне: «Скорее мешок, Бернье, мешок и камень, и мы 
ий Зыкинем его в море, и никто о нем не узнает!» 

и — продолжал ВЕРЕС я вспомнил 

я и и едем; мол жена собрала картошку 
С Е. опять из неговысьшали принес мешок 
И: меньше, в Мы старались шуметь как мож- 
Зала вам пеге 20 время госпожа, вероятно, рассказый 

о небылицы в гостиной старого 
т н Сенклер расспрашивал мою жену 
Ее. Мы тихонько засунули труп в ме- 
о Ин Дарзак тщательно обмотал его ве- 
А Оветовал не бросать его в море, так, 

статочно тлубоко и вода бывает иногда 
Ж ЕО видно дно. «Что же мнес е- 
г. шепотом господин Дарзак 

у, "Незнаю. Все, что я мог сд 
Ка и для человечества п 
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М сл б 


страхе метала 
и сталтрястиее, 
торону двери бе 


г 


разбойника, как 
не требуйте от ме 
Ия вышел из 
Сенклер. А зат 
ка пошли за го 


моей жены, В? . 

вдруг увидела, что ге дурно, К. 
И я также!.. Посмотрите, после ЈАК вео вк пау 
красные! Ах! Только бы все это КУ ЊЕ РУКИ сов > 
Рона В конце концов, мы пола заса 
И он был ловким разбойни ком!.. Но, нае дол 


ее < оаа 
скажу?.. Никогда не уд: 
у когда не удастся скрыть подоб 
у ную ити 
рию... 5 


и лучше будет сейчас я 
Я обещал й м мм 
ал молча уд} лчать, насколац 
смогу, но я рад, что вам теперь все известно, потом 
что вы друзья господам Дарзак и, может быть ў 
меете их уговорить. Зачем они скрывают? Да отоле фи (Когда я то. 
честь — убить Ларсана!.. Простите еще раз, чтоп небыло, ия с 
изношу его имя... я знаю, оно не из честных... Нори 0580 прот 
ве это не подвиг — освободить отнего землю; издан | 


< | СПО 
пись от него самим? Ах, да... состояние!.. Га а 
сли я буду“ 


Дарзак обещала мнецелое состояние, е ие. 
с ним делать?.. Служить на Е. 
столько страд 


р 
Фредерик Ларсан 
НЯ большего чу 
комн 


с 7 н; 
ием. Что ИМ 


ЦИИ... 


чать! Но что мне 
ной госпоже, которая перенесла 
для меня не мен ьшее счастье!.. 
Ничего!.. Только она пусть говорит 
ся? Я сказал ей это, когда вы ут аи 
лись в Квадратной башне одни © я В 
«Вы должны кричать, что вы его У ети 5 я 
дет вам рукоплескать!» Она мнео и етв 
одного скандала, Бернље; насколь К ее 
силах, мы постараемся все окр хотя Ми! 
несет этого!» Я ничего ей не ответи. ж И ид 
хотелось. У меня вертелось на Ет. ази! 
‘кроется позднее, злые люди припл 
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е не перенесет этого!» Но всякий 


ји боле 
тец тем у! Она хочет, чтобы молчали! Ну 


Го 
кдает по-своем 


дем молчать!.. 
0, е, бу авился к дверям, показывая нам свои 
е \ 4 Бернре напр 


уе Пойду отмывать кровь ЭТОЙ СВИНЬИ. 


рультабий остановил его: = 
— Ачтоговорил в это время Дарзак? Каковобыло 


| етомнение т 
| Он повторял: «Все, что сделает госпожа Дар- 


> ак прекрасно. Слушайтесь ее, Бернье». Шлатђе гос- 
подина Дарзака было изорвано, на шее у него оста- 
"лась царапина, но он не обращал на это внимания, 
| теперь вед р Е всущности, его интересовало лишь одно: каким об- 
||| газом негодяй мог к нему проникнуть. Он все время 
г Дарзак 1, М возврацалсл к этому вопросу. Первыми его словами 
ем они скривали были: «Когда я только вошел в свою комнату, там ни- 
Р Простите СИБ коо небыло, и я сейчас же зак рыл дверь на замок». 
не па зет — Где это происходило? 
оно т в моей комнате, в присутствии моей жены, ко- 
Горан совсем убита этим, бедная женщина! 
Е Атруп Гдеон был? 
г Он остался в комнате господина Дарзака. 
7 Каким же образом они решили отделаться от 


=м 
Мн 
Ку © Это неизвестно, но, наверно, они пришли 


ок ео, потому что госпожа Дар- 
сходите Е “рернље, я прошу вас о последней 
конюшню и запрягите Тоби в ан- 

Шарабан. Отарайтесь не разбудить Уолте- 

будите, то скажите ему так же, 

> Который караулит у ворот, что эки- 

А ма Дарзаку, который должен | 
4. астелларе, он отправляется в 
Дарзак сказала мне еще: «Ес 


встретите Сенклера, не говорит 
е 
его ко мне. Если же вы встретите 50 и. 
рите и не делайте ничего»! (Сао Ультабия На 
хо 0 | о =. 
дил, пока не закрылось ваше от ела, чтоб 
Е 91 Е 
У в комнате. Однако и насчетт О ве погас 
всем спокойны, потому что он самы баца 
и как = » > ОВЕ | 
‹акие вздохи! Остальное вы видели а Зыха 
столько же, сколько и я! Да хра и Знате лед 
Когда Бернђе ок 1 таваа 
з рернье окончил свой расска 
Л УТОЈ с || б Е 
ыло столько необъяснимо загадочно =: Хори 
то, Рультаб 


искренне поблагодарил его = 
ему держать все в тайне, вина | 
и приказал ничего не говорить о нашем И 1 
споже Дарзак. Бернье перед уходом хотел 8 
портеру руку, но Рультабий отдернул свою: [ 
Нет, Бернье, вы весь в крови... 
Бернье ушел в Квадратную башню. 
Итак сказал я, когда мы остались одни 


Ларсан мертв?.. 
Боюсь, что да, 
Боитесь? Но почему?.. 

— сказал он 


— ответил он. 


— Потому что, 
— потому что 
гл в башню ни жи 
чем его жизнь! 


такая с 


лосом, 
вой НИ мертв 


не входу 
меня больше, 


Г Глава ХИТ ме: ущ 
РУЛЬТАБИЯ ПРИНИМАЕТ | 


`РОЖАЮЩИЕ РАЗМЕРЫ 


вительно, вид у него был совершенно рас- 


от Е 
0 А Яисам испытывал необъяснимый страх. 

Л ем = Ми разу не приходилось видеть Рультабия 
е = 

е, ИЗ ом обеспокоенном состоянии. Он ходил по ком 


затенеровными шагами, изредка останавливался пе- 
ркалом, странно вглядывался в свое изображе- 
‚ проводя рукой по лицу, как бы спрашивая себя: 
ужели ты действительно так думаешь, Рульта- 
ни? Ты ли осмеливаешься думать такое»? Думать 


ътабий энергично тряхнул головой, подошел 
Нуи, распахнув его, стал всматриваться в темно- 
Ту, прислушиваясь к малейшему шуму на далеком 
егу, быть может, ожидая услышать шум колес 
истук копыт маленького Тобу 


 шедшего на охоту. Прибой смолк, море совершен- 
успокоилось... Внезапно на востоке светлая полоса 
резала. черные волны. Занималась заря. И почти в 
Минуту из мрака проступили очертания старого 
) бледного и мрачного. 
Ультабий 


т. Он напоминал зверя, 


ре 


сухо, в таком безмолвии! 
2 МОЙ друг, рассказала ли она в 


г 
Торожного обращения с револьве ом 
лике»? Н г 


И вы не поп 

ный крик? Она 8 
— Сенкле 
Пытнее меня. 


Тросили ееобъ 


мотря на 
ения выстрел 

Послушайте, 
рить... Я отношусь с 
Ном. Я ниочем ее 
сказать: 


кого объясн аи крика? 
аи ка? 
Сенклер, 


ВЫ Должны мне а. 


Ў: Дамывч 
. ЕЙ достаточно быа 
я, мой друг, потому 
ас ничто нас не разделяет!» — ил упеј 


Гак она вам сказала, что Ничто вас не разде 
ляет? 


уважением к тайнам 
неспрашивал.. 


«Мы можем расстатьс 
что теперь н 


Ца, мой друг... у нее были руки в крови. 
амолчали. Я стоял у окна рядом с репорте 
ром. Вдругего рука опустилась на мою. Затем онук 
зал мне на слабый огонек, который всејеще светила 
в кабинете старого Боба в башне Карла Смелого. 
Уже светает, — сказал Рультабий. — А старый 
Боб все еще работает! Этот старый Боб дей 
молодец. Что, если мы сходим навестить его? 


[АТВ 
лей, и я перестану ум Е 
ушит, 19100 


Мы 


влечет нас от грустных мыс) Л 
об этом замкнутом круге, который д 
меня, не дает мне покоя... а 
у сина о 
И, тяжело вздохнув, он про : 
— Когда же, наконец, вернете Уо 
Минуту спустя мы переходит да Она 668 
в восьмиугольную залу Карла Е и сумениои 
ста! Лампа по-прежнему горела ! 
но старого Боба небыло! Е 4 
— Ого! — сказал Рультаби - собой 
Он взял лампу и и обошел в 
дывая предметы вокруг, зат 
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рмотал: к? 
я этот Дара“ де 
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" песя вдоль стен нижней батареи. Все стояло 
НЯ стах в относительном порядке и было по- 
ойх ме етками с научными надписями. Обойдя 
мечен! ах костей, доисторических топоров, 
собрания Е: мы вернулись к столу. На нем лежал 
‚серег В череп», челюсть которого была все 
оной краске с рисунка, который Дарзак раз- 
а на столе напротив окна. Я обошел все окна, 
пробуя железные решетки на прочность; они оста- 
лись нетронутыми. Рультабий посмотрел на меня 
исказал: 

__— Что вы делаете? Перед тем как проверять, не 
зала, Что но | ушеллион через окно, нужно знать, что он не вышел 

О через дверь. 
| Он поставил лампу на пол и занялся изучением 
нее были рукаву следов. 
ТОЯЛ У окна раш — Сходите в Квадратную башню, — продолжал 
стилась на моо 30 оа иузнаите у Бернље, не верн улся ли старый Боб, 
г который вени Спросите также Маттони у ворот башни Садовника 
ў | 


| папашу Жака у входных ворот. Идите, Сенклер, 
идите!.. 


Пять минут спустя я вернулся. Результат моих 


Ја. а 
Расепросов был такои, как я и ожидал. Старого Боба 


никт, 
Оне видел!..Он не проходил нигде!.. 
Ультабий вс 


мотал. е еще возился на полу. Он пробор- 
_  Оност 

| авилэ 
“Удто Е 


д У лампу гореть, чтобы все думали, 
8 продолжае 


не вижу следов какой бы 
__ОрБббг. На полу лишь следы Артура Ранса 
7 Е ходили сюда вчера вечером во БОНИ 
вора а подошвах немного грязной зем- 
а мелого, а также железистой по- Р. 
Е ая Следов старого Боба нет нигде. = 
ел сюда до грозы; он, быть мо 


199 а 


вышел во время грозы 
щался сюда после нев. 
Рультабий поднялся и пос 
лампа опять осветил 
торого никогда еще ; калилас 
окружали одни скелеты, но о п ти 
чем отсутствие старого Боба. 
Рультабий с минуту 
череп, затем берете 


>» НО В любо |; 
м Случ, 
ае не 
(У 


ТАВИЛ лампу 0 
4 


а череп, Красная ч 
ел 


те с 
ак ЗЛове А 
Угали меня ме, 

И 


смотр. ит 


2“ говруким пог 
в глубокие впадины пуст 


на ОКРовавлен 
ружает свой вз 


ых глазниц П 

ае" ђе Е · Пот. 

нимает череп на вытянутых аа га Е. Ом 0 
М см 


вниманием, 
в профиль, потом перед 


ТЕ: Под 
атривает 
потом поворачивая 
| ает его мне, ил, в свою ое 
редь, поднимаю его над головой, как самую драго- 
ценную ношу, а Рультабий в это же время поднимает 


его с непонятны М 


лампу. 


Вдруг одна мысль пронзает мой мозг. Я швырар 
череп на стол и выбегаю во двор, к колодцу. 8даь 
я обнаруживаю, что железные полосы на крыш 
ке колодца по-прежнему удерживают ее на мей 
Если бы кто-нибудь сбежал через колодец, или бро“ 
сился, или упал в него, полосы были бы сдвину8 
с места. Я возвращаюсь еще более обеспокоенный 


чем прежде. 
— Рультабий! Рультабий! Старому 


через мешок! 


Бобу остается 


один только выход 

Я повторилэту фразу, но репортер је х 
ием, смысл которого са: 5 
рагическую мин 


меняне слуш 


увлеченный занят 
был разгадать. Как в столь т ў Е г 
да мы ждали только Дарзака, что ы м а 
лся «лишний» труп, к 


оказа л 
в котором ок черном, как 


башне, рядом с нами, дама в 0 
бет, старалась смыть со ое р 
преступления, как мог Булу о та 
ванием с помощью линейки,» ц 
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__сп в кресло геолога, придвинул к себе чер 
аи 7 Робера Дарзака и чертил план, спокой: 


(919 а й зенный 
ДА ‘венно спокойно, как самый обыкновенный 


лый чертежник. | 
ИЫН а бумаге одну ножку циркуля, он 


(тарательно проведя еще несколько линий, молодой 
гловек обмакнул кисточку в блюдечко, наполови- 

наполненное краской, которую использовал Дар- 
ак, и тщательно закрасил все пространство внутри 


| окружности. 
Он исполнял свою работу со всей возможной 


тщательностью, стараясь равномерно размазать о 
краску по всему пространству, наклонял голову на- 
право и налево и даже прищелкивал слегка языком, 
Как прилежный школьник. Затем он точно застыл 
месте. Я что-то ему говорил, но он продолжал 
НИТ молчание, не спуская глаз с чертежа и на- 
блюдая, как высыхает краска. Внезапно рот его ис- 
Ривился — он издал возглас невыразимого ужаса. 
Е Узнал. его лица, принявшего безумное выраже- 
са Стремительно обернулся в мою сторону, 
С. Улширокое кресло: 
Сенклер! Посмотрите на красную 
осмотрите на нее! 
0нился над чертежом, испуганный его 
Мо НО не увидал ничего. 
Па Краска! Красная краска!.. — продол- _ 
Полубезумный взгляд, словно он п 
АКОИ-то ужасной сцене, 


Нет, Этого. я н 


е видел. Я б 

: Ыл 
кровь, а самая 

В такую минуту я не рискнул противоре 
бию и сдел У 


ал ВИД, что Чрезвычайно 
предположением. 


не 


Чья же это кровь? — спросил я. — Вы зн 
ЧЬЯ это кровь?.. Кровь Ларсана?.. |“ 

О! О! протянул он. — Кровь Ла 
Кто знает, какая кровь У Ларсана?. 
да-нибудь, какого она цвета? Чтобы 
ви Ларсана, нужно вскрыть 
единственный способ!.. 


сана, 
° Кто видел ки 


Узнать цвет кр» 
мои вены, Сенклер! 9 


б = ак ст 

Я был совершенно сбит с толку. товастак стр 
Мой отец не так-то легко расстается со своей туда он Повтор] 
єв вам тово 

кровью!.. је 


Опять он заговорил с этой отчаянной гордостью Е асжизны.. 


И ик, 9705 
т отце... «Когда мой отец надевает парик, 
о своем отце... д и. т 
э не видно!» «Мой отец не так-то 7 
го не виј 1 
~“ ! 
со своей кровью!» | сати па И 
— Однако руки Бернье ‘бы 


ВИДЕЛИ 
м, вы сами 
как и руки дамы в черном, 

так же, как ћ 


зто!.. 


20) 
_Номов 
11 
а!.. Так говорят“.. 
Да-да!.. 


Так говорят!" || 
4 за" 
так сто!.. то 
па нельзя убить так про я сильно ВО А 
отца не) Е 1 все еще казале Е. чертежа, 
Рультабий ратно о 
Е аз с акку о: | 
‚пускал глаз сеи | 
ным и не спус НАЕ иг. 
нием в иад 
хим рыда + лься 
и: Боз мой! Боже мой! Сжа мать не 8 
== оже * и: И оял 
было бы слишком Уа М 
то:. : 
этого! И я также! И ник о 
Крупная слеза, О 
в блюдечко с краской. 
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оке; 
ись по 619 0 
0 
он взял ег 
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ж бесконечными предосторожностями пере“ 
25 вкий шкафчик, где и запер на ключ. 

е 

ОЯ взял меня за руку и потащил к двери, 


Идем!.. Идем! — говорилон. — Настал момент, 
- еру Мы не должны больше отступать ни перед 
Дама в черном все нам расскажет... Все, что ка- 
ется мешка... Ах, если бы Дарзак мог вернуться 
са же... сейчас же... Правда, я не могу больше 


Ждать? Чего ждать? И почему он так испугалея? 
Какая мысль душила его? Почему он опять нача 
‘нервно стучать зубами?.. 5 
Янемог удержаться, чтобы снова не спросить: 

— Чтовас так страптит? Ра 
Так-то легко расе Итогдаон повторил, нервн 
— Я жевам говорю, ч 
е, чемжизнь!.. 
Рультабий постучал в две 

Которой мы очутились. 

статься наедине со своей 
моему недоумению, он о 
"то на свете оставлять его одного, «пока круг 

ется», и мрачно прибавил: 
са 4 вообще когда-нибудь замкнется!.. Г' 
и не открывалась, Он постучал вновь, 

Приоткрылась, и через щель высунулось 
о ео Бернље, Он, по-видимому, был 

а. Увидев нас. И 
Ужно? Что вам еще нужно?.. Говор. 


с 25 
Пожав гостиной старого Боба... А ст. 
нулсн, 


нас, Бернье. 


зве Ларсаннеумер2.. 
о сжимая мою руку: 
то его смерть страшит меня 


рь Квадратной башни, 
Я спросил, не хочет ли 
матерью. Но, к край- 
тветил, что не нужно 


— приказал Ру, 
* 


Боба? 
оба — Шепото т 
= ©; а 
Дарзак; АНЕ Ждет Возвра 5 | У 
А “Ка... Она не Решается вой и 0 Г 
я е Т 
я тоже... Г оса б 
Уа сс а 
м: У, так идите к Своей жене Бернь 3 
зал Рудљтабих © У ЮГ | 
ЕС льтабий, — и ждите, пока я вас не д0 Е 
'лБтабим У 
_ Рультабий распахнул дверь в гостин! Уа 
Боба. Мы тотчас е 


увидели даму в черном, или 
7 


так как в комнате было еще очень перу | 
невные лучи едва в нее проникал 
гемный силуэт Матильды 


нее, ее тень, 
первые д =. осо 
вырисовывался у окнь 
ходившего во двор Карла Смелого. Она не Шелох» 
ь при нашем появлении, но встретила нас 
вами, произнесенными таким прерывающимся, йе 
полненным страдания голосом, что его не узнал №8 
Зачем вы пришли? Я видела, как вы па» 
по двору. Вы не уходили со двора. Вы ” 
Чего вы хотите?.. Ведь вы поклялись мне, Что 


не увидите. в. 
Рультабий подошел к даме в к 
И ИТ тью? 
за руку с бесконечнои почтительнос и 
Е | ј “ и э. 
— Пойдемте, матушка, сказал 


ах прозвучали 


стые слова в его уст нулееза р 


чиво. — Пойдемте!.. — И он потя 
Она не сопротивлялас 
за руку, она стала во всем 205 
мое впечатление. Тем 9 А то 
ким образом до дверей в 205 
отшатнулась всем своим телом: 
— Только не туда! — про 
шись к стене, чтобы не упасть. 
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Я ий взялся за ручку, но дверь оказалась з 
_ он позвал Бернье, который по его при- 
о ее и сейчас же исчез. 

м мы заглянули в комнату. Какая 
т в была в невероятном беспоряд- 
т. Е заря, проникая через широкие ам- 
делала этот беспорядок еще более злове- 


т . р 
Достойное освещение для сцены убийства! 


[ = 
'Хну, лько крови на стенах, на полу и мебели!.. Кро 
„ди о ацего солнца и человека, которого увез 
делу д уда-то Тоби... в мешке из-под картофеля! Столы, 


сла, стулья — все было опрокинуто. Белье на по- 
и, за которое человек в своей агонии, вероятно, 
безнадежно хватался руками, было сдернуто на пол, 
простыне отпечаталса кровавый след пальцев. 
вступили в этот хаос, поддерживая даму в чер- 
ом, готовую, казалось, потерять сознание, в то вре- 


тй ак Рультабий повторял ей своим нежным и умо- 
ми таким р а щим голосом: 


га ГОЛ — Такнужно, мамочка! Так нужно! 
7 Едва мы Усадили Матильду в кресло, которое 
ИЛИ оставил на нож 


За ки, он сейчас же начал задавать ей 
просы. 


Она отвечала односложно, движениями головы 
руки, Я виде. 


а 7, что, по мере того как она давала 
5 ил, Рул И приходил во все болшее сму- 
> ТО одолевал с 


м трах. Он всеми силами старался 
СЯ, НО это рл 


Ђтаби 


Она распростерла объ тия, 
/7 же бросился; это оживило 
езы немного облег' 
° которые тяготели над 


Гастон Леру 


я понял, что им не Хочете 


т Я оставатьс 
вой комнате. Он 


яо, 
а прошептала; Лима 
— АИ свободны... 
Рультабий опуст 


ился пере 
зал с мольбой, 


своим нежным 
тобы быть уве Ив: 

Чт бы быть № веренной В этом, мамо 
но рассказать мне все, все, что 


здесь про Ио ле Вуд. 
что ты видела... "Ва 


". 
Тогда наконец госпожа Дарзак загово 
Она искоса взглянула на запертую дверь, затеи р 
льзил по Отдельным предме 
ім крови, которая засты 


д ней на ко 


лен 
голосом: ми 


взгляд с ужасом заској 
там, по пятн: 


лана полу ну 
бели, 


и она стала описывать ужасную сцену таки | ^ 
тихим голосом, что мне пришлось подойти ближе 

и наклониться к ней, чтобы хоть что-нибудь усль: 

шать. Из ее отрывистых фраз составиласьтакая кар 

тина: войдя в комнату, 1 арзак запер дверь т. № 8 
ви трямо к письменному столу таким к Е: ПАМ 
что оказался как раз в середине комнаты, когда ертв! 


Олеко слева 
тло. Дама в черном столла наоко , 
шло. Дам | ў. 
ясь пройти в свою комнату. По а Вие 
а ар а и на ночи 
щалось одной свечой, стоявшей на Е и. 
освещалось одн Е 
) гева, рядом с Матильдой. И Е. алая 
лике слева, ря; МИН 
Ш арившей В У 
пло. Среди тишины, ца ший ОВ 
ща их оне 
дну сторону. берд Е- 
– ‚мотреть в одну сторону т 
лову и посмот реса 
ЕМА дчувствия. Тр и 
дчув оне посмотрел | 
ес ло. (ЈЕ изнет 
т. Затем все смолк? сил про 
го шкафа. 3 тли не имея ных: 
на друга, не решаясь * ТМ неестествен р 
Б [> И 
и слова. Треск показался 
н 5 


Т к ) с Д В аставив 
реск, ре кий треск дерева, за 
<, 


лись от рокового пре 


то! 
ть, Ч 
лыша 
- илось С, н 
лне приход о по 
им ни разу н прав 

шеи ‚делал шаг впр о, ещё 
трещал. Дарзак сд щал 


затре 
рево снова л на месте: 


вели 
каф ше 


к шкафу, но де ае 
чем в первый раз, и Велс 
Матильде показалось, 
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ашивала себя: не является ли она жерт 

спр нации, действительно ли шкаф шеве 
Ларва очевидно, увидел то же, что и она, 
запно отошел от стола и смело сделал не- 

как ЕЕ. в сторону шкафа. В эту минуту двер- 


| ош 
( И фараскрылись... Да, невидимая рука толкну- 
ш 


цы три... они повернулись на своих петлях... 

Ба изну ном хотела крикнуть, но у нее не было 

а Дама Па и растерянности она невольно всплес- 

е ами и опрокинула свечу как раз вту мину“ 

Т0) а ў ту, когда из шкафа прыгнула тень, и Робер Дарзак 


Ывать М сбешеным криком кинулся на нее... 
0 мне пр - — Иугтоитени... уэтойтенибылолицо?.. — спро- 
иШ силРультабий. — Мама!.. Мама! Отчего ты не рассмо- 


4 
ви, чтобы ХОТЬ трела лица этой тени?.. Вы убили тень! Что заставит 
сотых фраз составииию меня поверить, что эта тень была Ларсаном, раз ты 
ату, Дарзак За невидела лица!.. Вы, быть может, убили не Ларсана! 
толи — 0, поверь мне! — глухо простонала Матиль- 

ьменному а= Он мертв! — И больше она ничего не сказала. 
Я спрашивал себя, глядя на Рультабия: «Но 
010 же они могли Убить, кроме него? Если Матиль- 
Зи ке видела лица, она слышала голос!.. Она вся 
ч Голос и сейчас звучит в ее ушах. Бел 
у слыптал и узнал его голос... ужасный 
Ш а, голос Боллмейера, который во мраке, 
М у: С онки, грозил смертью Роберу Дар- 
спущу с тебя шкуру!» , в то вре- 
зак хрипел, задыхаясь: «Матильда. 
день Э Ах, как он взывал к ней из мрака, уже 
Котор А она, она могла лишь звать на по- 
95 р могла подать сама и которой неот- 
р А затем вдруг раздался выстрел, 
дико вскрикнуть. Как будто, | 

`Убит?.. Кто остался жив?.. 


И вот оказалось, 
бий снова ВЗял ве 
и почти доне 


с еел 

== Отупай, м 

трудиться, 
также! 

Онет!, 

нил Дарзака! 

Рульт 


татьс 


10 двери ве 
амочк 


а, оставь ме | 
НЯ 
для тебя, и 


Для твоего мужа А5 


· Я не хочу ост: 


УХОДИТЬ, умо 
же собрался было з 
аздался стук 
табий спросил: « Кто там? 

Наконец-то! — 


я отдохнуть, и у акрыть 

Ё Две 
веет из коридора, Руль. 
» Ответил голос Дарзака 


проговорил репортер, 


‹омнату, когда Рр. 


Откр 
вая дверь. 


Мы подумали, что в комнату входит мертвец, На. 


І человеческого лица более бледным Бетте 
более бескровным, более лишенным жизни, Оноље {но Рульта 
держало столько волнений, что лишилось способне 
сти что-либо выражать. 


когда я не виде: 


КОНЗЕ 
А! Вы здесь, — сказал он. — Ну вот, все 
| 
но!.. в. 
Он упал в кресло, которое только аним 
Е т "пазс р. е; 
дама в черном, и поднял глаза на не е. 2408 
Ваше желание исполнено, — 
| 
с сотели!.. 
там, где вы хотеј И 
Рультабий сейчас же рой 
е5. Видели ли вы по крайней |: 
е — Я неви 
— Нет! — ответил он. — 4 у 
: Тот: 
ли вы думаете, что я стал бр а 
Я предположил, что Руль ЊЕ 
вет, придет в отчаяние, но, на 
шел к Дарзаку и сказал: а 
— Ага! Вы не видели е БЕ 
пож 
очень хорошо!.. — И он Е 
вив: — Но суть дела не в эт 
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е его лицо! 


јез 
делег ие 
мешок а 


ица!.. 2“ 
Дарзаку | до 
теперь и 


== уг, ивы поможете нам в этом, госпо- © 
_ ‘ыкать КРУ» 

бе Подождите. б лея на четве- 
18 сколько повеселев, он броси е. 
не 

р 


рь Рультабий напоминал мне собаку, 
` т повсюду, заглядывал под мебель, под кро- 

а прагал елал когда-то в Желтой комнате, вре- 

олий са лицо, чтобы сказать: 

я наверняка найду что-нибудь — что-ни- 


будь, что спасет нас! 
| с ответил ему, глядя на Дарзака: 
— Разве мыеще не спасены? 


Рог — Что спасет нам рассудок... = докончил свою 
‘мысль Рультабий. 
” — Он совершенно прав, — поддержал его Дар- 


ОВ КОМНАТУ у зак. — Вочтобы то ни стало нужно узнать, каким об- 
)Веческото лей разом вошел этот человек... 
„лее лишеннымхе” Внезапно Рультабий поднялся, держа в руках ре- 
чений „что див > найденный им под шкафом. 

эвынашли его револьвер, — проговорил Дар- 
Б. рий “к, — К счастью, он не успел им воспользоваться, 
сказал (0:0 | Сэтими словами Робер Дарзак вынул из кармана 


"сво ~. 
1“ Е Револьвер, сохранивший ему жизнь, и протянул 
Рультабию. 


— Вот настоящее оружие, — сказал он. 

|____Улљтабиј повернул бар 
олнеН®, аи ВЫНУЛ пустой патрон 

сП (ЛА Ларсана, Н 
, У очеви 


абан револьвера Дарза- 
оказавшийся роковым 
айденный Рультабием под шкафом 
дно, ВЫпавший из кармана убийцы револь- 
бОльшим «бульдогом» с лондонским 
ему рае Уел совершенно новым, был заря> 
о ыло сд ит и Рультабий подтвердил, 
деланоещени одного выстрела. 
Пользуется огнестрельным ору. 
айних случаях, — заметил ] 


хотел 
Лишь напугать вас сво | 
Он выстрелил бы сразу За Веволь ер 
И Рультабий пер 
спрятав в карман орух 
= Теперьу ~ 
женетнад 
Обност 
прог ; : а 
роговорил Дарзак, Покачивад р, КЕ: 
вам, это бесполезно! в. - 
— Вы думаете? — спросил Р 
— Я уверен в этом. 
Рультабий встал, 


едал Дарзаку 


сие Ларсана, 


Ультабий, 


сделал не 
1зал: 
С Ларсаном ник 
“РУЧНОМ никогда нельзя б 
11. ОБГРБ 
ренным. Где труп? У НИ В Чему 


г м Скольк 
нате и задумчиво ск: ко Шаговпоқ 


Спросите 


00 этом у моей жены, 
зак. — Я хочу; 


забыть о нел 
об зтом ужасном деле. 


_ Ответил Дар. 
м. Я ничего большене ЗНАЯ 


При воспоминании 0 пережи- 
том сегодня ночью путешествии с этим человеком 
в предсмертной агонии, хрипящим в мешке у мена 
под ногами, я буду говорить себе: «Это кошмар! 
И постараюсь отогнать эти мысли!.. Никогда больше № 
не говорите со мной о нем. Одна только госпожа Дар 
зак знает отныне, где спрятан труп. Пусть она скаже 
вам, если ей угодно. 4 
+ — Я тоже забыла об этом, — заявила МАТИ 

а. — Так нужно. ж 
Зи И — настаивал Рультабий, 
у в агонии. Уве 


— выб 

ли ВЫ 
б е рены 
говорите, что он был еще 
что он умер? 

— Я вэтом уверен, 

— Все кончено! Все ко 
— простонала 


зак. 
— просто ответил 'Дарзак 


нчено! Не права од 
Матильда И 


все кончено? Эта жесто. 


| 
А е: солнце!.. 
к окну. — Взглянит 


нчено! 
вищная ночь сгинула! ве и Ее душевное 
Бедная дама в черном 


лос 
ние красноречиво отрази. 
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д абыла весь ужас драмы, разыграв- 

т нате, и помнила только свершив- 
э. 

а нет! Ларсан похоронен! Похо- 


д картофеля! 
жасе подскочили, так как дама 


в этой КО 
акт. Лар 
шке из-по 


рном вдр ЕВ 
ый прер 

2 ало гнетущее молчание. Мы не ре- 

р януть ни друг на друга, ни на нее. Она 


‚шались ВЗГЛ 
ан: 
ворила перв 
| Бе прошло... Все кончено... Я не буду больше 


 смеяться!.. А а 
Тогда посльнналея голос Рультабия, который про- 


| 8 1огориледва слышно: 


— Всебудет кончено, когда мы узнаем, каким об- 
разом он проник сюда. 
Е Зачем? — возразила дама в черном. — Это тай- 
на, которую он унес с собой. Только он мог объяснить 
_ Нам это, но он мертв. 
— Онбудет мертв только тогда, когда мы узнаем 
= повторил Рультабий. 
55 а о ВМ — прибавил Дарзак, — пока мы 
жении, Е всегда будет жить в нашем вооб- 
т димо изгнать его оттуда! 
(би. Опробуем же сделать это, — сказал Рульта- 


т 
Он Я 
Тал и нежно взял за руку даму в черном, пыс 
10 комнату и уговаривал от- 
шительно отказалась уйти. 
гонять Ларсана, а меня здесь 


а 


ке К бы не повторился ее нерва 
К и дали Руль: стаив: 
Е. У Ультабию знак не настаивать 


~ 


ИИ отк 
й 


ались, ка 


не Насил Ђно. 
из кот 


Д 
ДИ: 

вие г С бсо: 
раз — В ПАТБ часов с не 
зака 


› И второй раз — 


В половине дне. 
сподина и госпожи Дарзак, Ва 
Когда Дарзак выше 
Ртью и полов Й 

запирал д 


в комна гу, как 


дцатого ди 


Х, Берне з 
Л Оттуда р н 


дверь комнаты, 
ме 


Жду четве 
Дарзак верь изнутри оба р 


В пять часов вечера, так 


такив ПОЛО 
двенадцатого ночи. В-пятых, Бернье сторожил нару» 
жи все время с пяти и до половины двенадцатого спе 
рерывом в две минуты около шести часов. 


Когда это было установлено, Рультабий, пе 


евший за письменным столом Дарзака, подняли 


Тако лучае остает 
‹азал: 


лбу, 
Ну вот, все очень просто. У насодна надежда 


Е ье около шести. 
ороткий перерыв в карауле 00е С. 
на + ) СИ Ј н | | = 
Н вечера. По крайней мере в эту пути 
ге был ре : был некто 2 б Ў 
\ было перед дверью. Но\был в НИ и 
а ) жетели вы 00, 
е ете л ты 

1 Дарзак. Мож дна 

ра зашей памяти, что; т 
К. и дверь изнутри" 
`ейчас же заперл ан 
комнату, вы се р 

зак, не колеблясь, р. 
Дарзак, не ры 
Я подтверждаю ° 


сту 
ы по 

а, когда В 
тогда, Е 


равду» Г 4 


доточив все 


1029540] 
крыл дверь 107 


о 
енклер 
гом С П 

мне с вашим др) Дарзак говори" 
ко 


‚ле 
яснилось впос) пус 
Рультабий от 


и 
рив их, и дрожат 


Дарзак, вы замкнули круг!.. Ком“ 
ашни теперь заперты так же, 


а Желтая комната. 
что имеешь дело с Ларсаном, 


я 


б Да, Сенкле 
5 тва те же. — И она сняла с шеи мужа гал- 
с! 


ук, скрывавший р" | = 
^_— Взгляните, = прибавила она, тот же след 
№ большого пальца. Я хорошо его знаю!.. 

Наступило тяжелое молчание. Дарзак ду лишь 
> орешении необычайной загадки, авио повто- 
рением преступления в Гландье, но еще более нераз- 
|ешимон. И он повторил то же, что когда-то сказал 
Желтой комнате. 

— В полу, потолке или стенах должно быть не- 


— Егонет, — ответил Рультабий. 

— Втаком случае остается пробить это отверстие 

|собствениљтм лбом. 

ре = Е о Рультабий. — 

~ ло и встенах Желтой комнаты! 

Г о совсем другое дело! — сказал я. — 
дратной башни заперта еще лучше, 


НЫМ СТОЛОМ Др: 


Ней ! Желт, 7 
айне ~ ал комната, потому что сюда никто не мог 
п Но ‘Кнуть ни раньше, ни потом. 
, 3, 
> Здесь совсем не то же самое, — закончил 
0 2 авовсе даже наоборот. В Желтой ком. 


Не хват 
р ало трупа | В 
шний| упа, а в комнате Квадратной башни 
Покач 
ТЬ са, опершись намою руку, чтобы 
сил АК черном бросилась к нему... У него 
Е ановить ее одним жестом, одні 


стаки 


я просто немного устал... 


Глава ХИ 
МЕШОК ИЗ-ПОД КАРТОФЕЛЯ 


Пока Дарзак, по совет 
с помощью Бернье сле 
ном поспешил 


у Рультабия, УНИ 
ды кровавой др 
а переодеться, чтобы п 
отца, не подвергаясь опасности вс 
будь из обитателей Волчицы, 
ёе была просьба хранить ос 
Рультабий отпустил нас. 
Было уже семь 
в замке и за его с 


Чтожал 
амы, дама в чер. 


роити в комнату 
третить кого-ни- 
Последними словами 
торожность и молчание, 


часов, жизнь начала пробуждаться 
тенами. С моря доносились протяж: 
ные песни рыбаков. Я бросился на кровать и на этот 
раз глубоко заснул, побежденный усталостью. Про- 
снувшись, я несколько мгновений пролежал на сво“ 
ей постели в сладком забытьи, но затем все происше- 
ствия ночи вдруг воскресли в моей памяти, и я сразу 
вскочил. 

== Черт возьми, — воскликнул я громко, — лише 
ний труп — это невозможно! 


Эта мысль о невозможности, о недопустимости 


лишнего трупа всплывала над темной бездной моих 
сумрачных рассуждений и реяла призраком леви 
моими глазами, И не только меня одного оха 
при пробуждении это чувство — его разделяли, в 
кто более или менее близко соприкоснулся с той Е 
обыкновенной драмой, что произошла в адои 
башне. В то время как ужас события самого, ј 
ои жас этого тела, бившегося в агонии, оо 
с и из-под картофеля, увезенного с; 
ое оо неизвестную, далекую, гл 
ночи и бр твеннуло могилу, где ему суждено 
0: а вздох, — сглаживај 
пуст 
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== 


ЕТ ишнем трупе вырас- 
__неверолтнан мысль о л ру п 6 
МА" нами, становясь все более грозной и ужас 
зала перед оде Эдит, например, отрицавшим 

‚ой, Некоторым, ВР 
в ивычке то, что не укладывается в их голове, — 
ыы пришлось с развитием событий, разы- 
0 
оя вікрепости Геркулес, покориться очевид- 
‘ности и принять даже самое невероятное. 
А что само нападение? Как оно произошло? Ког- 
ла? Какие подкопы ему предшествовали? Какие 
Мины» контрмины, траншеи, прикрытия, окопы во- 


и открыли ему 
у меня не нахо- 
ем знать было необходимо! 
Узнать. В столь 


таинствен- 


0 би чего мы не видим! 
| Диннадцать часов!.. Где р 


4 льтабий? 

и у. 1... Его по- 

__- не смята... я торопливо одеваюсь ин Я 
0 друга на переднем дворе. Он 06 


притворяется ужасно испуганной и 
от страха. Но Рультабий 

ет, останавливает ее 
Пока не узнаете, в че 
вольно груст 
Каким тоном 


. 5 О 
словами: «Подождите дрожать, 
м дело. Я хочу сообщить вам до- 
ную новость». Все мы переглянулись 


он произнес эту фразу! Я пытаюсь про- 
честь на лицах Робера и Матильды их состояние, Не 
изменились ли их лица после ужасной ночи? Но нет, 
держались они хорошо!.. Выражение отчужденности | 


|- | исчезло. Но что ты хочешь сказать нам, Рультабий? 
| Говори! 


|. Он просит всех стоящих сесть и наконец начина“ 
2] 
| ет, обращаясь к Эдит: 

— Прежде всего позвольте мне сообщить вам, что 
| | я решил убрать весь этот караул вокруг форта Тер“ 
кулес, который я считал необходимым для Ее 
ности госпожи Дарзак и который вы разрешили мне 
поставить. Несмотря на то что он вас стеснял, вы и 
явили любезную предупредительность и внимание 

ересам. 3 
к нашим инт | 
Этот прозрачный намек на шутки, которыми Е 
и 1 тправлялись на сво 
ала нас Эдит, когда мы отпр ке 
Е бнуться Артура Ранса, да и еа 
посты, заставил улыбну р аИН 
жену также. Нония, ни Дарзаки не улы у 
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адуюсь его исчезновению, то един 
ыы зак 
А ву того, что госпоже Дар 
ак ДО; 
г | р ше никакая опасность. | 
аи правда, — подтверждает Рулљта 
_ И это 
З ней ночи. 
ссегодняш в. 
ожа Дарзак делает резкое движение, 


— Темлучше! — восклицает миссис Эдит. — Слава 
богу! Но почему же мы с мужем последние узнаем эту 
ную новость?.. Значит, сегодня ночью произошло 
‚то-то интересное? Вероятно, ночное путешествие го- 
"сподина Дарзака имеет к этому какое-нибудь отноше- 


1е? Ведь господин Дарзак ездил в Кастелларе? 
| А видел, как росло сму 
ии ларзак по мере того, 
‘переглянувшись с женой 
| Рультабий быст 


щение господина и госпо- 
как Эдит говорила. Дарзак, 
› хотел встави 
ро перебил его: 


ТБ свое слово, 


ней... 
_ Редерик Ларсан... 


ЕВ етет 

Т 5ызна е акже, ЧТО МБГ окружили ваш замок 

только потому, что Этот человек Появи 
лея 


Да, я знао зто. 


Дарзак н 
человек 


6 Угрожа 


этот 


ет больше 
От боль 


ше не по- 


= го убили, го 

— Где же? 

== № Квадратной башне, 
Мы все вскочили 

нятным волнение 


спожа Эдит, 


м: мистер и миссис 
ломлены этой новостью, Д 


ОТ того, что Руль габий не побоял т 
во всеуслышание. 

— Кто же убил его? 

— Робер Дарзак! — сказал Р 
просил всех успокоиться и 

И странное дело: все 
нуту нам не остава 


ультабий, а затем по- 
занять свои места. 

мы сели, как будтов эту ми- 
лось ничего другого, как повино- 
ваться этому мальчишке. Но Эдит почти тотчас вста- 
ла и, подойдя к Дарзаку, пожала ему руку, сказав 
с воодушевлением и силой: 

— Браво, Дарзак! Вы поступили как джентль- 
мен! — И, повернувшись к мужу, она воскликнула: — 
Вот это настоящий мужчина! Он достоин любви! 

Затем Эдит засыпала госпожу Дарзак восторжен“ 
ными поздравлениями (очевидно, восторженность 
составляла неотъемлемое свойство ее характера), 
пообещала ей вечную дружбу и заявила, что са 
с мужем готовы в столь затруднительных ЊЕ 
тельствах помогать во всем ей и господину Дарз 
и свидетельствовать что угодно в суде. г} З 

— Вот именно, — перебил Рультабий, — речь 

идет о суде, напротив, мы хотим его избо 
а нужен. Ларсан уже умер для всех рань 
о до этого. Пусть же он остается мертвь 
ше; Балота. нашему мнению, совершенно бес 
подаре! лять скандал, невинными жертв 
лезно возобнов лго являлись Дарзаки и профе 
которого так леа этом отношении мы ра 
Станокерсон. И ержку. Драма проивош 
ли на вашу подд 


| тотчас вста 
дуку, сказ 


ности за ваше гост 
и госпожу Дарзак 
что у вас сегодня н 
Как бы ни были м 
от итальянского п 
рию, мы обя 


еприимство 
довести до 
Очью было 
ы уверены в 
равосудия эт 


|| кровлей. | 
| | Артур Ранс, не проронивший до сих пор ни слова, 
| поднялся бледный как смерть. ) 
— Фредерик Ларсан умер! — произнес он. 
что ж, тем лучше! Никто не порадуется этому. 60. 
меня и, если он получил от руки господина Дар 
возмездие за свои преступления, никто искре 


лагаю, что господин Дарзак не вправе скрывать св 
поступок! Лучше всего, на мой взгляд, предупреди 
полицию без промедления. Подумайте сами, В К 


Заявляя об убийстве, мы творим дело правое 
"крывая же его, становимся на одну дос С 
ОНИ Поле для предположений о т 


ое широкое!.. 


Я думаю, мой муж прав. Но, прежде чем при- 
ать решение, не мешало бы узнать, как все про- 


Она обратилась прямо к супругам Дарзак. Но по- 
следние находились еще под впечатлением от неожи- 
Танного сообщения Рультабия, который еще сегодня 


ние и сам призывал нас к тому же. Они не ответили 
_Эдит ни слова и продолжали сидеть на своих местах 
_вполном оцепенении. Артур Ранс повторял: «К чему 

скрывать? Необходимо все рассказать!» 

— Внезанно репортер как будто принял какое-то ре- 
шение; я понял по его глазам, которые разом вепых- 
| були, что у него появилась важная мысль. Он накло- 

Нилсон к Артуру Рансу; последний опирался рукой 
на трость с набалдашником в виде вороньего клюва. 

50/903 был художественно выточен из слоновой ко- 

Сти известным мастером из Дљеппа. Рультабий взял 

“Рость у него из рук. | 

_ Б Вг позволите? — сказал он. — Я большой лю- 
тель изделий из слоновой кости. Мой друг Сенклер 
рил мне о вашей трости, но я еще не имел воз- 
ости рассмотреть ее. Она действительно пре- 
Сделана. Это работа Ламбеса. Он лучший ма- 
сем нормандеком побережье! 
ло} ой человек разглядывал трость, 


— Дорогая МОЯ, — сказала она госпоже 
Зак, — я вижу, что вы совсем утомлены. 
Этой ужасной ночи совершенно лишили 
Пройдите в наши комнаты, 
нуть. 


Прошу вас извинить меня, но мне придет- 
ся задержать вас еще на несколько минут, госпожа 
Эдит, — вмешался Рультабий. — То, что мне | - 
лось сообщить, касается главным образом вас. 

— В таком случае говорите, не заставляйте себя 
ждать. 

Она была права. Интересно, понял ли это Руль- 
табий? Но, как и всегда, он искупил неторопливость 
вступления быстротой и точностью, с которыми он 
ОВЕН ночные происшествия. Никогда загадка 
лишнего трупа в Квадратной башне не моглабы преду 
стать перед нами с большей очевидностью во к 
ее ужасающей таинственности! Эдит теперь в Е Р 
деле дрожала, Что касается Артура Ранса, тоон Г 

набалдашник своей трости, и с чисто 
шал, прикусив песма ОШ 
американским хладнокровием, однако 


но повторял: А 
Е Дрявольская история! Дьявольская истори 


ом!.. 
бр саге е он не спускал глаз с кон 
аы 92. Е из-под платья госпожи Да 
4: ал более или менее общим, ві 
о связный разговор, скольк. 
чаний, возмущенных или 
ных замеч“ олоо 


ботинка, 
зак. Разговор ст 
это был не стольк 
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я (9) 
ил возможного появления лишнег 


270108 ия ничего не дали, а только 


1 нен 
ЭТИ пояс 
хотя ость. 

стерянн 
общую ра по- 
й не проронил ни слова среди этого 
льта: 


х мечаний. Он сявным неодобрением 

им словесным проявлением умствен- 
ыы, проявлением, которое он переносил 
видом учителя, позволившего лучшим ученикам 
большую передышку. Это была одна из негилиса 
зных для меня в Рультабие особенностей, за ко- 
торую я часто его упрекал — впрочем, безуспешно, 


| пбо Рультабий всегда делал только то, что ему нра- 
`ВИЛОСЬ. 


Наконец, он, очевидно, нашел, что перемена про- 


должалась достаточно долго, так как внезапно резко 
_ спросил: 


— Нутак как же, 


госпожа Эдит, вы все еще ду- 


авить в известность полицию? 
— Я уверена в этом еще больше, чем раньше, — 
› 


чего мы не в си < 


7 ивели К какому бы 
© помешали тому, 
эв Кв 


Отсутствие, быть 
стающего тела. 


Мы все переглян Улись, одни — пытаясь пон, 
другие — испугавшись. · | 
= О!Еслит 


ак, — воскликнула Эд 
кой тайны нет! 
передразнила Рутабия: 
роны, недостающее 
превосходно! 


ИТ, — товыуви- 
Все уладится! — И она 
— Лишнее тело с Одной ето- 
тело с другой! Все устраивается. 


— Да, — кивнул Рультабий, 
Ужас, так как недостающий труп 
ти, чтобы об 


— В отом-то и ВЕСЬ 
возник очень кота 
ъяснить нам лишний труп. Теперь, го- 
спожа Эдит, я могу вам сказать, что это недостающее 
тело — тело вашего дяди, мистера Боба! 
— Старого Боба! — вскрикнула та. — Старый Боб 
исчез?! А 
И все мы закричали вместе с ней: 
— Старый Боб! Старый Боб исчез! 
— Увы! = проговорил Рультабий, роняя ее. 
Но эта новость об исчезновений старого 558 Ба 
поразила Рансов и Дарзаков, что т не обрати. 
авшујо тро р 
Беа РЕН а ПА Ае любезны, подни“ 
Му. дово — сказал Рультабий. 
и ми, я ее поднял! Рультабий не соб 
перове Поблагодарить меня, а Эдит 
ОИ Зи набросилась на Робера Д 
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есколько шагов, с диким 


тоило большого труда 
дной стороны, мы утвержт 


Р з счезновение ее дяди еще не значит, что он 
ОВ злополучном мешке из-под картофеля, 


той не могли не упрекнуть Рультабия за ту рез- 
оторойон высказал вслух мнение, существу- 


лая Эдит выслушать нас, мы с Рансом напере- 
оказывали ей, что эту гипотезу нельзя считать 
олько-нибудь состоятельной, так как для это- 
арсан должен был бы занять место ее уважаемого 
Однако Эдит приказала мужу замолчать и, сме- 

меня высокомерным взглядом, сухо сказала: 
Ет Ио Поди Сенклер, что дядя 
те > оявиться вновь в са- 
льном времени, иначе я обвиню вас 
оунастника гнусного преступления. Что касается 

а она повернулась к Рультабию, 
0 том, 


частности Маттон. 


те ли вы Маттони, сударыня? 


= Да, вполне. 
— Так вот, сударыня, 
те!.. А перед моим от 
Эту превосходную ис 
табий вытащил из ка 


допросите его|.. 
Ђездом разрешите вр 
торическую книгу... 
рмана книгу. 


Допрови- 
Учить вам 


— И Руль 


— Это что ещет 


акое? — презрительно спросила 
Эдит. 


— Это, сударыня, труд Альбера Батайля, экзем- | 
пляр его «Уголовных и гражданских дель, который ВАЛОС 
я рекомендую вам прочесть. Из него вы узнаете о пе- узду оба СС 
реодеваниях, обманах и ловкости знаменитого пре труготвору 
ступника, чье настоящее имя — Боллмейер. Хото Боба, в 

Рультабий не знал, что я уже рассказывал Эдит 
необыкновенные истории о Боллмейере. 

= После того, как вы это прочитаете, — продол 
жал он, — у вас будет время подумать, трудно лита- 
кому субъекту предстать в ваших глазах под Е 
дядюшки, которого вы не видели больше јр. 
лет — ибо прошло четыре года, сударыня, прежд 
чем вы нашли этого почтенного ученого в паши 

в Араукании. Что касается воспоминан у 

Я вас мистера Ранса, то они еще 00 
и: легче могли изменить 
и и воспоминания и ваше сердце пле- 
р а умолять вас на коленях, ‚суда 
И. ем ссориться! Все мы в очень тяжелом 
рыня: не буд 


положении: 
ное вернусь, 
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‚готов СЛУЖИТЬ В 


8 А 
ола с видом оскорбленного достоин 
пт промо. 


рультабий повернулся к Артуру Рансу со сло- 


ам самым преданным и ис- 


2 Примите, мистер Ранс, мои глубокие изви- 
а все, что произошло здесь. Я позволяю ее 
вяться, что вы, как истинный джентльмен, объ- 
оните всеи вашей супруге. Вы упрекали мена за бы- 
(троту, © которой я высказал свое предположение, 
спомните, что миссис Эдит несколько минут на- 
упрекала меня в медлительности. 

| Но Артур Ранс уже не слушал его. Он 
пд руку, и оба собрались покинуть комн 


Б вдруг отворилась, и ко 
Старого Боба, 
| 


взял жену 
ату, когда 
нюх Уолтер, верный слу- 
ворвался к нам, весь забрызганный 


5 183 доверщение всего 
Ую тряпку, 


одним жестом. И 


МИ со старым Бобом 
· Тогда его охв 


; таким образом, он 
щелины в старом Каст 


ся, Уверенный, что найдет там тело своего господина. 
| Там он подобрал лишь 
| ром, быть может, был завязан труп старого Боба. 

Теперь же, поспешно вернувшись на телеге крестья- 
нина, Уолтер требует своего господина, спрашивая, 
не видел ли его кто-нибудь, и готов обвинить Робера > 
Дарзака в убийстве, если ему его не покажут... 

Мы все были поражены. К нашему большому 
удивлению, первой совладала с собой Эдит. Несколь- 
кими словами она успокоила Уолтера, пообещав ему, 
что через некоторое время старый Боб появится цез 
лым и невредимым, и отпустила его. Затем обрати“ | 
лась к Рультабию: _№ 

— Милостивый государь, у вас есть двадцать че | 
тыре часа, чтобы мой дядя вернулся. Е 

— Благодарю вас, сударыня, — ответил Рулљта“ 

' бий, — но если он не вернется, я буду прав. 
4 — Но где же он может быть? — векрикнула он. 
— Я не смогу ответить вам на это теперь, 
Е пке. 
а Сорн: ЕН А на Рультабия | 
| т и покинула нас в сопрово Ј 
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и 
ЕЕ свое крайнее недоумение историеи, 
4 отон. Он бросил мешок в пропасть 
ом а мешок выплыл один. Что ка 

с ла 3 


И 2 ся в таком 
л последний высказал 
я Рультабия, то 
ется Ру. 


Е Ларсан жив, смею вас уверит т 
жение не было более опасным, Уа АЕ њи. и 
Нельзя терять ни минуты! ДЕА Ола = ји 
через двадцать четыре часа я буду здесь... Но покл 

витесь, поклянитесь мне оба не покидать замок 
Поклянитесь мне, Дарзак, что вы не позволите ей 
выходить из замка, даже применив силу, 
окажется необходимым!.. И затем.. 
ваться в Квадратной башне!.. На том же этаже, где 
Живет Станжерсон, есть две свободные комнаты. Вы 
пергедете туда... Это необходимо... Сенклер, вы поза- 
 ботитесь 06 зтом переселении... После моего отђезда 


"АИ ногой в Квадратнуло башню... Ни вы, ни кто дру- 
тои... До свидания! Постонте! Я поцелую вас... 


если это 
· Вам нельзя оста= 


Всех 


„наконец, 
- Поведение 


Глава Хү 
НОЧНЫЕ вздохи 


Два часа ночи. 
на земле 
и лед 


Весь замо 
И в небесах! Я стог у 
ян е ; 
"ным сердцем; море тихо вздыхает 
подвижно застыла н = 


ене а безоблачном небе, Среди сонно- 
езмолвия ночи вдруг раздаются звучные слова ли- 


товской песни. Откуда они доносятся? Из его ил 

Уст? Или это мое воображение? О =. 
этому черноземному князю; 
ТОВСЕ 


К спит, Какая тишина 
окна с пылающим лбом 


днако что нужно 
распевающему свои ли“ 
кие песни, здесь, на берегу. Средиземного моря? 
И почему его образ и песни так упорно меня пресле- 
дуют? Что он для нее? Ведь он смешон сего нежными 
глазами, длинными темными ресницами и литовски“ 
ми песнями! Да и я тоже смешон!Я, кажется, начи“ 
наю вести себя, как школьник. Впрочем, не думаю! 
И правда, я предпочитаю остановиться на том предио“ 
ложении, что в личности князя Галича меня волнует 
не столько тот интерес, который выказывает к нему 
миссис Эдит, сколько мысли о том, другом... Да, да 
это так: в моем уме князь и Ларсан стоят уже радо 
Никто не видел его в замке после знаменательного 88 
рака, когдаон был представлен нам. а 
День после отъезда Рультабия не принес ЊЕ 
ичего нового. Мы не получили никаких извес >. 
ве ом, ни о старом Бобе. Эдит заперлась в 


вт 


ем сам лей 
а хате, допросив предварительно прислугу к. 
КОМН отарого Боба и Круглую башню. В пома 


на К 
нувв о Дарзакор она не пожелала войти: «тода а 
щение казала она. Артур Ранов не 
восудия», падному валу с выраж 


а 
вал по 8 27 

ГАЗа. ния на лице. Никто со мн 
него н 


да + 


В ЧЕРНОМ : Б: 


з Волчицы. Все обедали в своих | 
са ан анжерсон не показывался. 
будто бы спит в форте Терку- 
Изо тен тени, освещенные ночным 


То ВОТ ПОЯВЛЯЮ А 5 
В о это, как не тень лодки, отделившая 
илом. : 


а и скользящая по серебристым вол- 

и ри т горделиво возвышается на носу, 
е б другая тень мол нса схо 

веслом? А, это ты, Федор Федорович! Вот па, 
ать которую будет, может быть, легче, чем тай- 
ЇКвадратной башни, Рультабий! Я даже думаю, что 
2я010г0 хватило бы сообразительности и у Эдит. 
Обманчивая ночь... Все кажется усн увшим, но ни- 
оиникто не спит... Кто же из обитателей замка мо- 
‘похвастаться тем, чтоему удалось заснуть? Быть 
| Кет, вы думаете, что госпожа Эдит спит? Спят ли 
Уруги Дарзак? И почему Станжерсон, который 
будет спать именно в эту ночь, 


Как говорят, его постоянно мучает бессонни- 
Я, разве я могу спать? 


)0чем, не 1) 


пр 


йти 
мент, Когда лодка князя Галич 
Эм, пристала К берегу, 

р 


л на песок, и вт 


У вавилонски 
орая тень 


за зеленой изго 
~ Е 
ляюще пин © Н Л 
ощей ропи ку, в дущу ок Во. чи 
клу б а х 
и мбами цвето З, благоу ающих ве 


весны. 5 Н В 
Я стою, не шелохнувшись, И ень, оче ИДНО. 
успоко . 
с ивщись, делает движение Это дама в черном! 
М. 


Луна обливает вс | 
м ле а ее своим бледным светом, уз 
ра вдруг исчезает. Тогд; волшебной палочки, фигу- 4 
ы да я подхожу ближе к часовне 7“ 

и, по мере того как расстояние между мною и разва- саг осталСЯ 
линами сокращается, различаю тихий шепот, слова, уво произнес ( 
прерываемые вздохами и всхлипываниями, и на мои = 
собственные глаза наворачиваются слезы. Дама ’—-Далужноб 
в черном плачет там, за какой-то колонной. Одна ли хо оу 
она? Возможно, она выбрала в столь тревожную ночь 
этот алтарь, заросший цветами, чтобы излить у его 
подножия свое горе и вознести среди полного покоя 
пламенную молитву? 

Вдруг рядом с дамой в черном мелькнула тень; 
я узнал Робера Дарзака- С того места, где я стоял» 
теперь расслышать весь их разговор. Это было 
дерзко, нескромно, неприлично! Однако я счел Е. 
долгом подслушать. Теперь я совсем перестал дуг =. 
оспоже Эдит и князе Галиче... Я все время дум 


Це, за кустами 
еми ароматами 


я мог 


ог ; 
Ларсане Почему именно мысль о Ларсане зате 

а р татьсяи подслушивать? Я понял, что 

ла меня ос јин 


ку вышла из Волчицы в сад, 


и чтоее муж последовал за ней: 
Дарзака 


тильда потихонр 
ть свою тоску», 
пете черном плакала и» держа руки Робера 
ам 
в своих; ПОВ 
_ Язнаю...Я 


говорить мне 210 


каквам тяжело... вамн 
Я вижу, как вы изм 


г. 
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я обвиняю лишь себя в ваших 


счастнб! что я вас больше 


] говорите мне, 
СТ д ле буду бить вас, Робер, как рань- 
ЕЮ вам... — Она задумалась и васи повто- 
состранной и вто же время энергичной решимо 
о: Да» конечно! Я обещаю это... Я 
(онаеше раз пожала ему руку и ушла с божествен 
й, но столь грустной улыбкой, что я спросил себя, 
могла эта женщина говорить о возможном сча- 
е. Она прошла, не заметив меня, оставив за собой 
ромат, заглушивший благоухание вишневых дере- 
вев,за которыми я прятался. 
| Дарзак остался на месте, глядя ей вслед. Потом 
Юмко произнес с силой, заставившей меня заду- 
ся: 

— Да, нужнобыть счастливым! Нужно! 

Конечно, он имел право потерять терпение. И, пре- 
Же чем удалиться, он сделал протестующий жест, 
ест негодования против злой судьбы, 


&Кбы хватающего даму в черном, жест, повелева- 
щий ею через разделявшее их пространство. 


е Успел он сделать этот жест, как моя мысль 


Јрмиласђ, моя мысль, блуждавшая вокруг Ларса- 


жест хишни- 


‘с того момента, когдао 


? Я отважился сказать себе то, о чем дос 
волял даже Думать... «Что, если ен 


збир 


“И это Ларсанјљ 


— Вы были здесь, 
все на страже, мой друг... Вы сл 
это слишком тяжело, 


я бол 
Счастливы!.. И вот он появ 


чилось, у нее не хватило с 
склонилась под ударом судьбы, Уверенная, 
мездие будет преследовать ее вечн 
ужасная драма последней ночи, 


В том, что эта женщина действительно меня любила... 
когда-то... Да, на одну минуту она испытала страх _ 
за меня, а я, увы, я убил только ради нее... И вот она Фл ДВ ЕАД 
снова вернулась к своему убииственному безразли- | ўба 
чию. Она думает — если она вообще о чем-нибудь а(а:080 


Сенклер, 


Все кон- 
бви. Она 
ЧТо воз- 
0. Потребовалась 
чтобы: я убедился 


ил для нашей лю 


думает — только о том, чтобы скрыть происшествие па атредотав: 
от старика... па рарами неб 
Он вздохнул так грустно итак искренне, что роко) гами Кол 
вая мысль сразу же покинула меня. Я думал только С ОТМАний, 
о том, что он мне говорил... о страданиях этого чело“ ото уж 
века, который, по-видимому, окончательно потера а, зызванне 
любимую жену в тот момент, когда последняя ооре а ака 
х ЕТ ничего ) 

ла сына, о существовании которого он всееще | 


не знал. И действительно, ему должно было и Ка д 
вершенно непонятным поведение дамы в в. у Мору 
легкость, с которой оборвались связывавшие Бе. 
и он не находил другой причины этому жесто ке. 
ению, кроме обостренной угрызениями © и 

ЕЕ Матильды к своему отцу, профессору Ота 
а НЕ ... Дарзак продолжал стенать: г. 
во я убил его? Зачем она заставляет ме 

= аи хранить это ужасное мелуалаи 
каипресту знаградить своей любовью? Быть м А 
если не хочет Е что меня снова обвинят в убийстве" 
кет» ее а азбирательство? Увы! Даже не это! 
овог СОН НИ даже не это. Она боится, В г 
М сенклер-- а шума нового скандал. 
=" отец не выд 


е + т "9 
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ДІА я, я для нее не существую! Я ждал ее 
отец! АЯ, 
м ишла, ее отец 
ет, и, когда, наконец, она пр ь 
тее у меня! 
рат 6 = Ее отец?.. отец и сын!» Он сел на ста- 
'Я подумал: « = ар 
= м камень, оторвавшийся от стены часо Я 
обавил, отвечая на свои мысли: 
— Ноя вырву ее из этих стен... я больше не могу 
видеть ее блуждающей здесь под руку с отпом... 
как будто меня не существует!.. 
| Померетого как он говорил, перед моими глазами 
вставали печальные образы отца и дочери, гулявших 


вперед в надвигавшихся сумер ках, в гиган 


тской 
гени Северной башни, 


так же раздавлены 
дигона, влачившие 
бремя нечеловече- 


Глава х И 
ОТКРЫТИЕ АВСТРАЛИИ 


Луна ярко осветила 


его лицо, Он 
Остался один сре 


ди ночного безмолви 
он, наверно, позволит себе с 3 
Во-первых, черные очки >. НЙ 4 
С льше его не- 
уверенного взгляда. И если его стан устал сутулиться 
за долгие часы комедии, то сейчас его плечи свободно 
развернутся, настал момент, когда большое тело Лар- 
сана сможет отдохнуть. Пусть же он отдыхает! Я сле- й 107 
жу за ним из-за фиговых деревьев, ни один его жест зиш) 
не ускользнет от меня... 200 
Теперь он стоит на западном валу, как на высо = К 


Считает, что 
= теперь 


ком пьедестале; лунные лучи обливают его холодным | 
и зловещим светом. Ты ли это, Дарзак? Или твой априолуштат 
призрак? Или тень Ларсана, вернувшаяся из царства 
мертвых? 

Я схожу с ума... Право, нужно быть к нам снис- 
ходительными, потому что все мы сходим с ума. Мы 
видим Ларсана всюду, и, быть может, снуд 
смотрел в один прекрасный день на мена, ос 
ра, задавая себе вопрос: «А что, если это А Е. 
В один прекрасный день!.. Я говорю так, кау 
прошло уже много лет с тех пор, как мы залета 

3 замке, а между тем мы приехали сюда ве ви 
уи ля, ровно четыре дня тому назад... 
ай 5 гда так не билось, ког“ 

что мое сердце никогда са 
Аве» ебе этот ужасный вопрос относительно 
ДЕ аа м, это совсем странно... Вместо того 
д о твергнуть столь невероятное пр 
чтобы в ужасе ки ато ОЕ 
ложение, Я» а Я не свожу вагі 
от нее оторваться» 
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капли вод 
а капли воды похож на Дарзака... Как могло 


отодна ночью? Когда я 06 этом думаю... мне Нали 
Р она должна была стать нашей первой мила 
ве во время ужасных происшествий в Гландье об- 
а Ларсана не сливался совершенно с образом Дар- 
а? Разве Дарзак, явившийся в сороковое почтовое 
отделение за ответом Матильды, не был самим Лар- 
аном? Разве этот король мистификаторов не изобра- 
жал уже Дарзака с таким успехом, что сумел припи- 
‘вать жениху госпожи Станжерсон свои собственные 
злодеяния? 


5 


... Безумно?. 


- ноплечи Дар- 
потому что мы постоянно 
› мы живем по 
мся? Нет! 


Выражение 
› не поворачивая 


ого света... 
Глаз... Еще быи.. Госпож 


стараются искать темны 


Е . 
зака нес » тде’бы глаза Дар- 


традали от дневного света 
как мы приехали сюда, он больше все 
о тени... Мы видели его 
Наш маленький 


многим светлее... а из двух комнат Квадратной башни 


он выбрал для себя ту, которая весь день погружена 
в полумрак. Тр месяц 
Тем не менее... Постойте! Постойте!.. Рультабий 
не даст так легко себя обманутљ!.. Пустьдажеи натри 
дня! Однако, как говорит Рультабий, Ларсан родился ирлотуне 
раньше Рультабия, потому что он его отец... | „Голос? Чт 
Мне вспоминается первый жест Дарзака, когда он Хсоханина 
встретил нас в Каннах и вошел в наше отделение: он 
л штору... 
ие а западном валу повернулса Бо 
в мою сторону. Я прекрасно вижу 908 54 ны 
на нем нет очков... он неподвижен, как буд 


т! Т: 0!.. Ну 
ў у Не шевели' есь!.. Так, готов: 
портрет... Неш | 


ене хваз 


‚нимают : 
225 это Робер Дарзак! Это Робер Дарзак!. 
вот, 9 


ниях... МН 
ва теряюсь в сомне 
ел... И ясно =. 
88 его-то в походке Дарзака, чтобы узнать 
тает“ < 
но чего?.. ЕР 
ЕВИ абий заметил бы все. Впрочем... пер и 
Рульт т больше, чем наблюдает. И =: с 

о него достаточно времени, чтобы наблю 

я У 
было ли 


рзак У 
м забывать, что Да За 
_ Это правда!.. Тут есть о 


то человек из- 
Ма яться тому, ч 

о УДИВЛ: 

И нечег 


Я 
он уехал с лицом мертвеца и вернулс 
ся, раз 
Идо! живого. 


совершилось сейчас же по его возврат 
Е осле... 
р ао показывался он нам и до, ип 


пилось все лишь неделю... Ларсан без труда мог 
ид н, 
та держаться семь дней. 


Человек — Ларсан? Дарзак? — спустился со сво- 
го пьедестала, с западного вала, 


и идет прямо 
_ваменя... Не заметил ли он меня? Я стараюсь сжать- 


сявкомочек за своим фиговым деревом. 


— „При месяца отсутствия, за которые Ларсан мог 


Изучить всю мимику, все жесты, все движения Дар- 
ака... изатем Дарзака убирают, становятся наего ме- 
Со’ воруют у него жену, увозят ее. 

..Голос? Что может быть легч 


Т0л0с южанина? Немного больше 
е акцента — вот 


. и дело сделано!.. 
е, чем изобразить 


или немного мень- 
и все! Мне показалось, 


что у него 
Да, Дарзак после свадьбы говорит 


2 роме той скорби, что бодретвует 
н тяжело вздыхает, как может Взды 
ь такой обиженный судьбой, как он Э 
Потом он Ушел... ия остался там т 
ошеломленный всем 


› за своим 


случайно (случайно! 
из-под картофеля, з 
его в английском ш 


Воображение ус 
тину, 


) Ларсан, 
анять мес 
арабане, 
лужливо 
как агонизирующее МК 
глашает Дарзака занять 
это нелепое пре, 


ело вдруг оживает 
его место. Чтобы 
дположение, мне стоило лишь 
помнить доказательство полной его невозно й 
Ед 


со мноћ яаедане Мом Дара ранио на 
) ~ ы тогда расходились со злополуч- р 
рот собрания в Квадратной башне, на котором точно и виде 
были определены условия задачи о лишнем трупе, ут быв 
Я тогда задал ему несколько вопросов относитель- пре 
но князя Галича, образ которого не переставал меня сата бн и 
преследовать; Дарзак сейчас же ответил мне, ссыла- 201003906 ЛИ 
ясь на другой разговор, происходивший между нами Вл момент 
накануне по поводу того же князя Галича и при та- тохомента он 
ких условиях, что слышать нас, безусловно, не мог аламу в че 


и при- 
отбросить 


никто. Только один Дарзак знал об этом разговоре > але т 
откуда следует, что так сильно занимающий меня се- Бата 
годня Дарзак не мог быть другим, чем накануне. Р $ 


Как ни нелепа сама по себе мысль об этом ны 
шении, я нестыжусь, что высказал ее. Вэтом ова 
зоват Рультабий с его манером говорить ос = 
ои -то боге превращений! И я возвраща: 
о возможному предположению а 
ана, пожелавшего занять место 


отце как о каком 
юсь К ое 
арс 
Бр И Пен подмены вдень свадьбы» 
Др о ЕЕ жениха мадемуазель Станжерсон 
десте = ехмесячного‘его отсутствия. 4 
Ро е вздоха, вырвавшегося у Робера деря 
дозора оходил мимо меня, оказалось 306 5 
како 95 М прогнать эту мысль... Перед мо у 
ставала фигура Дарзака, входивш 
-дю-Шардонне; избр 


Ы НОМ 
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сыть может, потому, подумалось мне, 

ариже не было церкви темнее... 

дрено растеряться и выдумывать глупо 

в лунную ночь за фиговым деревом в борьбе 

стоя 

лью 0 Ларсане!.. 

нелепость!» — говорил я себе, осторожно проби- 

черезпередний двор к постели, ожидавшей меня 

динокой комнате Нового замка... Нелепость, потому 

что, как тонко подметил Рультабий... если бы Ларсан 

втовремя на месте Дарзака, ему оставалось лишь | 
р ~ 


исвою прекрасную добычу, и небыло надобности 
оявляться в виде Ларсана, чтобы пугать Ма 


тильду, || 

Токне привез быеев Форт Геркулес, в среду ее друзей, | 
не стал бы губить своих планов, показывая в лодке | 
Туллио грозное лицо Русселя-Боллмейера. | | 
тот момент Матильда принадлежала ему, и || 


· сердце ст 
ствовал, что я не один... Е 


ществовал в действительности, он, несомн 
, 


находиться лишь внутри Нового замка, 
Карла Смелого никого небыло. 


енно, мог 
ибо во дворе 


Сохраняя величайшую осторожность, я открыл 
дверь и вошел в Новый замок. Не решаясь сделать 
ни одного движения по крайней мере в лечение пяти 
минут, я внимательно прислушивался к малейшему 
шуму... Ничего!.. Я, вероятно, ошибся... Тем не менее МИДа, ПОГ 
я не рискнул зажечь спичку и насколько возможно пат Ивотвз 
тише взобрался по лестнице и заперся в своей комна- и ау прил 
те. Только тут я вздохнул свободно... і И үсдел 

Однако это видение беспокоило меня сильнее, 
чем я мог признаться самому себе, и мне не спалось, 
хотя я разделся и улегся в постель. В конце кош 
увиденный мною силуэт и мысль о Дарзаке-Ларса 
не слились воедино в моем пошатнувшемся | 
Мне стало ясно, что я не успокоюсь, пока не =. 
что Ларсан не Беразе Ее ера 59 ри. 
Ск се. ао ааа ея или угадабт 
а Е а она уж точно не принесет ему утеши 


Үр) ани 
ние в угнетающем его горе. Для полноты страд 
тает лишь, чтобы его заподозрили в этом ужас 
нехва 


и! 
ев ащени 
но о я отбросил одеяло; 


вольно вскрикну?: | 
к Австрали? происшествии, о кото ом у2 
н 5 | 

Я вепому 


его рассказа. 
чале сво 
минал в на 


сел на постели и не“ 


ратории я сопровождал Робера Дарза- 
В то время как ему оказывали первую 
Пи ето рубашки от неловкого движения 


: т, контуры которого удивительно напомина- 
53 зображение Аветралии. Пока доктор делал свое 
уме размещал на пятне, согласно их распо- 
нию на карте, Мельбурн, Сидней, Аделаиду; ря- 
мс большим пятном было еще маленькое, которое 
огло изобразить собой остров Тасманию. 
_ Когда позднее мне случалось иногда вспоминать 
отопелучаи, первую помощь в аптеке и родимое пят- 
0, я всегда, по понятной ассоциации, думал об Ав- 
стралии. И вот в эту бессонную ночь мысль 
ии снова пришла мне в голову!.. 

Едва я Успел, сидя на постели, поздравить себя 

стливым разрешением вопроса и принялся 


06 Австра- 


› какой-то странный шум 


заставил меня насторожиться... Затем звук повто- 


как будто трещали ступени под медленными 
агами. 


Е Г астон Леру 


Сдерживая дыхание 
Ждать. Я уже расск 


ницаемом мраке, 
Жалкий вид замк 


| изъеденные 
сай КС , стены, 
] рых там и сям висели широкие лохмотья са. 


ев, — все это, мало бросавшееся мне в глаза днем, не- 

обыкновенно сильно поразило меня теперь; ъс 
| мрачная обстановка навевала мысли о таинственных 
призраках прошлого... Мне было не на шутку страш 
| но... Тень только что выскользнула у меня между 
| пальцев... я был так близко от нее... Однако призраки 
| могут прогуливаться по старым замкам, не скрипа 
ступенями... Но ведь они и не скрипят больше... 

Вдруг, перегнувшись через перила, я вновь уви“ 
дел тень!.. На нее падал яркий свет луны, ия узнал 
фигуру Робера Дарзака! Он поднялся на площадку 
первого этажа и пересекал вестибюль, ОДЕНЬ голову. К 
| вверх, — как будто чувствовал на себе мой дез 
взгляд. Я инстинктивно отшатнулся, успев, однако» 
наблюдательного! поста, что 9 
свернул в коридор, ведущий к лестнице в аа 
замка. Что это значило? Что делал | 

ве то в Новом замке? Для чего все эти предо’. 
Дарзак ночь “тобег не попасться никому на глаза 
т ений пронзили мой мозг, или, верн 
Тысячи подозр тившие меня мысли вновь ов 
всетолько Чт 


о посе и: 
собыкновенной силой, ия ринулся п 


заметить со своего 


4 "я добежал до по, 
же прошел 67 р 


б П 
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_ по шатким ступеням второи пе у 
‘ываясь в коридоре, я видел, как он, пройдя 
Е, встничный марш, толкнул какую-то’ дверь. 
ашись до этой двери, уверенный, что он скрБгл- 
. ОННО за ней, я тихо постучал три раза и замер. 
песердце тотово было выпрыгнуть из груди. Всеэти 
анлы были необитаемы, заброшены... Что могло 
онадобиться Роберу Дарзаку в одной из них?.. 
Я ждал две минуты, показавшиеся мне вечно- 
(сто никто мне не ответил, дверь оставалась закры- 
Я постучал еще раз... на этот раз дверь откры- 
сь и Робер Дарзак невозмутимо произнес: 
— — Этовы, Сенклер? Что вам угодно, мой друг?.. 
— Мне угодно знать, — ответил я дрожащим го- 
2—94 сжимая в кармане револьвер, — мне угодно 
| Знать, что вы здесь делаете в такой поздний час?.. 
| Онспокойно зажег спичку и проговорил: 

— Вывидите!.. Я собираюсь лечь спать... 


(Он зажег свечу, поставленную на стул, т 
58 ой разоренной к 
‘ТОГО ночного стол 


ак как 
омнате не было даже самого про- 


ика. Железная кровать в 
вероятно, еще днем, 


углу, 
составляла 


нить госпожу Дарзак 
с несчастный. 


1 ризнание со скорби 
спокойно засучил рукав и, 


Руку к свече, показал мне 
должно было меня разубеди 
третђ на него, но он застав 


приблизив обнаж 
родимое пятно, котор 
ть. Я не хотел даж 


ил меня потрогать 
Я должен был констатировать, что это был. 


обычное родимое пятно именно той формы, на 
рой можно было расположить и Сидней, и Мельб, 
и Аделаиду, а внизу имелось изображение Тасм: 
— Вы можете потереть его, — сказал он спок 
но. — Оно не сходит. , 
Я снова со слезами на глазах стал умолятье : 
стить меня, но он согласился забыть обиду лише 
сле того, как япотянул его за бороду, котора ИЦ 
лась у меня в руке. Только тогда он отпустил ме 
спать, что я и сделал, кляня себя в душе и на 
полным идиотом. 
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ЖАСНОЕ ПРИКЛЮЧЕНИЕ 
| СТАРОГО БОБА 


_ Когда я проснулся, первая моя мысль была 
пять-таки о Ларсане. Действительно, я не знал, 
думать, — жив ли он, умер ли? Быть может, 
а его была не так серьезна, как мы полагали? 
Бит может, он остался жив? Мог ли он выбрать- 
(из мешка, который Дарзак бросил в Кастильон- 
‘скую расселину? В конце концов, это Ларсану было 
вполне по силам, особенно если учитывать тот факт, 

шо Уолтер нашел мешок в трех шагах от ямы, 

на уступах естественной лестницы, о существова- 

НИИ которой Дарзак, очевидно, не предполагал, бро- 

сан в пропасть труп Ларсана... 

Вторая моя мысль была о Рультабие. Что он успел 
‘делать за это время? Зачем он уехал? Никогда его 
присутствие в форте Геркулес небыло ещетак необхо- 
димо! Если он запоздает, этот день не обойдется без ка- 
Кой-нибудь драмы между Рансами и Дарзаками! 

В мою дверь постучали — Бернье п 
короткую записку от моего друга, которую какой- 


10 маленький оборванец из города передал папаше 
`‘аку. Рультабий писал: 


ринес мне 


как меня нагнала Эдит, которой яп 
жание записки Рультабия. Эдит, 
должительным отсутст 
ску «стр 


ь моллюсков. По доро- 

дядя не прочь порой отлу- 

читься на несколько деньков, а потому она досих пор. 

не теряла надежды на его возвращение, но теперь ев 

снова начинает терзать страшная мысль, что старый 

-Боб стал жертвой мести Дарзака. А: 

Она пробормотала глухую: угрозу. в адрес дамы 

в черном, прибавила, что ее терпения хватит ровно 
до двенадцати часов, и замолчала совсем. 

Мы принялись за сбор моллюсков для рулет а 

Миссис Эдит сняла башмаки, и я также. Но неа 

О 

ерламутровые ножки Эдит заставили меня напр Е 

= ~ о моллюсках, так что бедному Рультабию, 59 

А ось бы обойтись за завтраком без НИХ 

во араша их поис 

одал женщина сама не занялась г 

аа ар зердием. Вдруг мы оба выпрями“ 

ком с бесподобным усерд р 


или. Л: И то ОНЫ 
уптиваясь. Со с = 
си насторо. и. сь, прис. р! НЯ 


геона сообщила мне, что ее 


берегу: 
па два Р 


ДО сих пор 
) теперь в 
то старый 


рес ‚Дамы 
‘ит ровно | 


Ф А АИ = 


е? 


свалившегося т 
Уда и до 
без Сознания. > и 


Мы не ошиблись, В 
старый Боб. К 


когда выяснилось, Что старик с 
и вывихнул ногу; он был 
стью, ничего более се 
Десять минут с 
ланию, Боба Уложи 
Ставьте себе: ; 


СЯ и снять сюртук до прибытия врача! Обеспокоенная 
Эдит расположилась У его изголовья, но по прибытии. 
докторов старый Боб выгнал племянницу за пределы 
не только комнаты, но и Квадратной башни и велел 
запереть двери. 

Әта последняя предосторожность очень нас уди- 
вила. Все мы — господин и госпожа Дарзак, мистер 
Ранс и я, а также Бернље, ожидавший от меня ка- 
ких-либо новостей, — собрались во дворе Карла сие 
лого. Выйдя из Квадратной башни по прибытии док 
тора, Эдит поспешила к нам со словами: Ет 

= Будем надеяться, что ничего серьезн и 
Старый Боб еще очень крепок. Ну, что Е вам сс. 
ла! И сеичас повторю: это просто о і 
дители, хотел выкрасть и Ка поа г 
ученого! Вот мы ПР ба отаца 

НО оо бледный, расстрое 
лась, и на пороге п 


к ого Боба. 
ый слуга стар ) 
Убита, С — ‘сказал он. = Господий 
—= ва 
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не решились последовать за ней. Через не- 


ко минут она показалась снова. 
Боже мой! — простонала она. — Это ужасно! 


него разбита вся грудь! 
Я поспешил подать ей руку, чтобы поддержать 


7 так как, моему удивлению, мистер Артур Ранс 
(ватотмомент отошел от нас и прогуливалса по аллее, 
 ЗАЛОЖИВ руки за спину и что-то насвистывая, Я пы- 
тался успокоить Эдит и выразил ей свои соболезно- 
вания, но ни сам Дарзак, ни его жена не присоедини- 
лись в этом ко мне. 
Рультабий вернулся в замок через час после это- 
10 происшествия. Я заметил его с высоты: западно- 
Гозала и поспешил к нему, как только увидел его 
на берегу. Я потребовал у Рультабия объяснений, 
Ноон оборвал меня с первых же слов вопросом, удач- 
ной ли была моя ловля, но в его испытующем взгля- 
дея прочел, мне казалось, нечто другое. И в тон ему 
ответил: 
о Боба. 
сохраняя уве- 
„исказа; 
чему приведе- 


рел на меня изумленно: 
очевидно, не предполагаете, мой дорогой 
иметь ваши слова, 
отестовать про- 


Воскликн: Л 
бвинения в том, что уля. 


— Есть, — ответил я. Р, 
ее совершенно неопасной. Ра 
— На груди! — 
сжимая мою руку. 


анаесть, но доктор ечел 
на на груди... 


вскрикнул Рультабий, нервно 

— И как она выглядит, эта рана? (5 
— Мы незнаем! Мы невидели! Старый Боб страш авї Е 
но стыдлив. Он не захотел снимать в нашем присут- адина 
ствии сюртук, который так хорошоскрывал эту рану, #106) 
что мы никогда бы о ней не догадались, если бы нам ам тоту 


не сказал Уолтер, напуганный видом крови. _ та талере 
Войдя в замок, мы столкнулись с Эдит, которая, еги Да 
по-видимому, искала нас. = (кој 
— Дада не хочет, чтобы я сидела у его постели, = аи было 
сказала она, обеспокоенно глядя на Рультабия. = 9—6 
Мне это совершенно непонятно! 


— О, сударыня! — возразил репортер, церемонно 
поклонившись нашей прелестной хозяйке. — увер 
вас, что в мире нет ничего непонятного, если и. 
ешься понять! — И он поздравилее с возвращением 

ядюшки, которого она уже считала погибшим. 
Е прекрасно поняла мысль моего друга и К 

тветить, когда к нам приблиз 

ан оба он зашел справиться 
ми ВОВЕО приятеля старого Боба. Эдит увери 
оо. что с дядюшкой все в порядке, и попро“ 
бај ны ему чрезмерную любовь к ископаемым 
сите а улыбнулся, услышав, ато старый Боб 
т и о обокрасть. 
бараа найдете свой череп, — сказ 


щеры- Он откатился туда, кога 
бине по а 
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ался мне в этом... Небеспокойтесь о своей 
ЗН: 


ии, князь... 
Ме аде расспрашивать о подробностях; он 
НЯ. 


ался сильно заинтересованным этим м 
ть Эдит рассказала ему, что, по словам старог 
‚ онвыбрался из форта Геркулес через колодец, 
общавшийся с морем. Как только я услышал это, 
мне вспомнились опыты Рультабия с ведром воды, 
также устроенные нами затворы, и ложь старого 
оба выросла в моих глазах до колоссальных раз- 
"меров. Я был убежден, что совершенно несомненной 
ова должна была представляться и для всех других, 
не предубежденных лиц. Наконец, Эдит объяснила 
нам, что Туллио ждал старого Боба в лодке у отвер- 
(стил галереи из колодца, чтобы отвезти его к гроту 
Ромео и Джульетты. 

— Сколько ухищрений, — не удержался я, — 
Когда было так просто выйти через ворота! 
К Эдит бросила на меня горестный взгляд, 
Час раскаялся, что оказался 
— Вот что странно! 


ЛЛ 


и я тот- 


? Во-первых, 
ал лодку, 
б 


и столь драгоценный то 
кланялся и удалился. Оглянувшись, мы 
дели Артура Ранса. Он, должно быть, слышал. 
разговор и теперь, по-видимому, обдумывал ег 
неся ко рту трость с набалдашником в виде вороньего, 
клюва, и, по своему обыкновению, что-то насвист 
вая. Он смотрел на Эдит с таким странным и выз 
ютцим упорством, что та возмутилась. 

— Я знаю, — сказала молодая женщина, 
чем вы думаете, милостивый государь... дто мени 
чуть не удивляет... уж поверьте!.. - 

И, нервно повернувшись в сторону Рультаби, 
а случае вы никогдане Е 
яснить, каким образом он мог пробраться ви 


и башне!.. 

тло в Квадратно _ З 

его не 58 дарыня, — ответил Рультабий, Я терпение 

а _ С божьей помощью я г наступл' 

Е Е сумею ответить на ваш вопрос 
вече 


у 
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— ПОЛДЕНЬ. 
ПРАХ ДОСТИГАЕТ ПРЕДЕЛА 


7. 
Немного позже я сидел наедине с Эдит в нижней 
с Волчицы. Видя ее нетерпение и беспокойство, 
ался ее успокоить, но она закрыла руками свои 
ающие глаза и дрожащими губами прошепта- 


‚признание: 
— Мне страшно. 
| На мой вопрос, чего ей бояться, она в свою очередь 


спросила: 
— А разве вам не страшног 
Я замолчал; это правда, мне тоже было страшно. 
— Разве вы не чувствуете, как будто что-то со- 
ршается? — прибавила она. — И где! Вокруг нас! — 
а пожала плечами. — Ах, я совсем одинока! И мне 
‘трашно! — И она направилась к двери. 
— Куда жевы идете? 
01 пойду поищу кого-нибудь, чтобы не оста- 
ДНОМ... 
Кого же вы собираетесь искать? 
Князя Галича! 
119 язя] | вскрикнуля. — Зачем он вам2 Разве 


› НОГ 
пили нас своим кроваво-красн 


держась за руки, 
ленному песку. 


2 
Мле, по раска- 


и еце Сильнее, 
чем все окутывавшее нас 
чтобы не видеть бесконеч- 


быть также, чтобы не уга- 
дать того, что совершалось среди этого океана света 


Но наши руки горел 
чем все, что нас окружало, 


пламя. Мы смотрели вниз, 
ного зеркала вод и, может 


0 
Эдит повторила: «Мне страшно!» — и я также испы- А 
тывал страх, вызванный не только таинственными | позе 
происшествинми ночи, но и этой гнетущей лучезар Ма 


ной полуденной тишиной. Свет, в котором соверша- ахо двору 
ется что-то невидимое, гораздо ужаснее мрака. Шол- лач 
день! Все отдыхает и все живет, все умолкает и все  Вабылвд 
шумит. Прислушайтесь, и вы услышите звуки более би Морт 
таинственные, чем поднимающиеся с земли с насту у 8107, 
плением вечера. Закройте глаза и перед вашим вну“ 
тренним взором предстанет целый ряд видений, воле 
нующих сильнее, чем призраки ночи. Я 

Я посмотрелна Эдит. Холодный пот струился по е 
бледному лбу. Меня самого начинала о. 
ка, так как я знал, что был бессилен что-либо д. 


минуемое совершалось вокруг Е 
н; 


то не 

сделать и ч 21 

мы не могли ни остановить, ни предугадать и. 

и ня к воротам во двор Карла Смела а 

с с, ; 

от вырисовывался черной аркой на света ы. 
зар ннеля стояли, к 2 

5 прохладного ту 1 | ў 

нце этого Бе 

в о статуи, лицом к нам Рута аа 
бед Р. льтабий держал в руках трость Ар уе и 
наю почему, но эта подробность меня в: 

саана Концом трости он указывал Роберу 

ии чего мы немогли видеть. Ол. 
на что-то, ое то-тоговорили дру 

рт заговорщика; 


повела ме 
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но Рультабий сделал еи 
остановилась, 9 А 

Ју с овторив свой жест тростью. 

ИЕ — Что ему 
| Ри мой! — воскликнула она. 5 
ж | 

но, господин 

жно от меня? Мне так страшно, 

скажу дяде все, и будь что будет. 
Мы вошли под свод арки; Рультабий с Дарзаком 
отрели, как мы приближаемся, не делая ни одного 
навстречу нам. Эта их неподвижность была уди- 
зна, и я спросил, причем мои слова повторило 
под сводом: 
— Чтовы там делаете? 
р Когда мы подошли, они попросили нас встатьспи- 
кодвору Карла Смелого, чтобы мы смогли уви- 
10) на что они так упорно смотрели, В вершину 
А был вделан камень с выгравированным на нем 
рбом Мортоль, перекрещенным знаками младшей 


тщетно один за другим 


я: он висел чере 
себ. Счур в 
202 для чего Р ысо 


перестанут возвещать нам о 
что один изн 


тоносная рука! И вот мы вчетвером сл 

с широко раскрытыми глаз и 
ноенный светом воздух, ещ 
ного крика. Кто же умер 


а месте 
ами, вопрошающими на- 


е дрожащий от смертель- 
? Или кто 

ў должен умереть? 
Из чьих умирающих уст вырвался этот предсмерт- 


па т. < Е Л] 
ный стон? Куда бежать среди окружающего нас осле. нове 
пительного света? а общей М 

Больше всех напуган Рультабий. Я видел, какон 22001 0 


при самых неожиданных обстоятельствах сохранял ЕХЕ 10МеП 
хладнокровие, видел, как он бросался на крик опо- ини отв 
мощи с героической отвагой, как он шел на риск г аўо лежит 
среди моря мрака; почему же он дрожит сейчас, сре“ 
ди белого дня? Вот он перед нами, беспомощный, 
как ребенок, он, только что считавший себя хозли“ 
ном положения. Он, значит, не предвидел этой ми- 
нуты? Минуты, когда кто-то будет умирать среди 
вета? Маттони, проходивший В 919 
услышав крик, подбега- 
льтабий заставляет е0 


Теперь молодой 
потому 


полуденного с 
время по переднему двору, 
ет к нам. Одним жестом Ру 
замереть на месте, под воротами. 
человек направляется к эпицентру стонов, К. 
что они будто доносятся со всех сторон, описни 
круги вокруг насв раскаленном воздухе. Мы и 

а ним, затаив дыхание, вытянув руки, какд 24 
к идущие во мраке, чтобы не натолкнуть У 
а и. дь невидимое препятствие. Мы под 
на к 


нибу, 
се очнику стонов и, пройдя те 
ходим в 


ближе к ист 
видим человека, извивающегося в кон“ 


та 
о Это Бернье! Бернье! Он хрипит о 
вульси пе па может, 


поднять 5 
В потоком ‘льется кровь 
его! 
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м умереть, он произносит эти два слова; 
Че, 


(ова его падает. Фредерик Ларсан! "Реде 
5 Д То везде и нигде! Опять он! Невидимый, не- 
арсан! а убийца!.. Ибо единственный выход 
о совершилосђ убийство, — это ворота, 
оторых мы стояли вчетвером. И все мы так быстро 
вернулись, как только раздался крик, так быстро, 
(то должињг были увидеть смертельный удар! Но мы 
| штегоне видели, кромеослепительного света!.. Дви- 
| жимые общей мыслью, мы спешим в Квадратную 
‘башню: дверь открыта настежь, без колебаний мы 
входим в помещение старого Боба, ми 
| отиную и отворяем дверь в сп 
покойно лежит на кровати, в св 
дре на голове, и у его изголовья 
Они совершенно спокойны! Но 
| щина замечает наши расстроен 
Рик ужаса в предчувствии ещ 
астрофь! Она ничего не слыша 


т... Ноона хочет выйти, она х 
Знать! 


нуем пустую 
альню. Старый Боб 
оем высоком цилин- 
сидит жена Бернье. 
вот несчастная жен- 
ные лица и испускает 
е неясной для нее ка- 


ла!Она ничего незна- 
очет виде 
ать.. 


ть, она хочет 
· Напрасно|.. Она 


Пылающий зно- 


игриво равмахив 
му, вырывает 
| У него 

груп и говорит: "8 рук 


то убили человека, Бегите зап 
0- 


газету, указывает на 
— Здесь толькоч 
лицией. 
Князь Галич смотрит на 


труп, на наси н ; 
Е е 5 
носа ни слова, поспешно а Е 


уходит за полицией, Жена 


Бернье продолжает рыдать. Рультабий садится на ко- аи 
лодец. У него совершенно беспомощный вид. Он впод- = 0108680 
голоса говорит Эдит: поела! 

— Пусть придет полиция, сударыня!.. Вы сами (бросяет< 


хотели этого! 

Но Эдит бросает на него молниеносный взгляд сво: и у. СНО) 
их черных глаз. Я знаю, о чем она думает. Она нена- 
видит Рультабия за то, что он заставил ее усомниться 
в старом Бобе. Разве старый Боб не лежал спокойно еу НЕ 
у себа в комнате, под присмотром самой Бернье, 8 
то время как убивали ее мужа? 

Рультабий, проверив затворы колодца, которые 
остались нетронутыми, вытягивается на верхней 38- 
краине, как на кровати, на которой мог бы, о 
вкусить давно желанный покой, и говорит еще типа 

— Что же вы скажете полиции? 

_ Все! — произносит Эдит сквозь зубы: „а 

Рультабий безнадежно качает головой и о. 
а. У него вид побежденного. Робер Дар 


ает глаз ая 

осторожно трогает Рультабия за плечо, пра А 
о башню 

Квадратную башню, = 

его осмотреть ДР вора, отку“ 


овый замок и все закоулки д 
мог выйти и где по всей логике долар = 
вся убийца. Репортер печальным голо 
дет его. Разве мы ищем ко 

азве мы искали в злосча. 


Смелого, Н 
да никто не 


находит 
еще рив 


ДАМА В ЧЕРНОМ 


> бесследно человек? Нет-нет! Теперь Я 7 
бесполезно искать Ларсана глазами! За наше 
а совершилось убийство. Мы слышали крик 
рвы под поразившим ее ударом. Но мы оберну- 
и не увидели ничего, кроме моря света! Чтобы 
сть, нужно закрыть глаза, как сделал это Рульта- 
бий, Но вот он как раз открывает их. Новый порыв 
мергии заставляет его подняться. Он поднимает 
Г небу сжатые кулаки и возмущенно восклицает: 


— Это невозможно, или в логике вещей нет боль- 
 шесмысла! 


бращаясь к Эл 
= =) И’ о 
ь полицию. А 


Тастон Леру 


— Жандармы! Жан 
изошло убийство! — во 
рому еще ничего неизве 

== Успокойтесь, 
Рультабий, и, когд 
бегает к нему, ре 


дармы! Они Говорят, что т | 
склицает папаша, ак ЊУ 
стно о смерти Бернъе | 
папаша Жак! — оаа 

а привратник, запыхавшись У 
портер шепотом прибавляе 1 


чего не изменилось, папаша Жак. "753 

Но папаша Жак замечает труп Бернье. 0100 

— Ничего, кроме лишнего трупа, — вздыхает ў диятно 
он. — Это Ларсан! у ого 

— Это судьба, — возражает Рультабий. и 

Ларсан, судьба — одно и то же. Но что могут зна- Пин 
чить эти слова — «ничего не изменилось»? Значит, т 
несмотря на случайную гибель Бернье, продолжает – Попов 07 
совершаться то, чего боялись и о чем не знали Эдит  тяхивает 
ия? ‘ео: «Это 


Жандармы хлопочут вокруг тела, обмениваясь “Чалорый ТОЛЬ 
замечаниями на своем непонятном жаргоне. Брига р. дворе п 
дир докладывает нам, что о происшествии заявленој 
лефону в гостиницу «Гарибальди», где сейчас 
ађе, или особый комиссар, имеющий 
дожидаясь следователя» 


по те 
завтракает Чей 
право начать следствие, не 


которого также предупредили- |. 
Через несколько минут появляется и аеІераїе. 


ищении, хотяине успелокончить свой завтрак» 

ааа ! Настоящее преступление! В форте 

нд блестят. Он суетится» 

Геркулес! Он сияет! Глаза его В Б 

яжается, приказывает бригадиру = 
и своих людей к воротам замка со строги” | 
а е выпускать никого. Затем опускает 
т = ле трупа. Один из жандармов уво, 
Ж слаб жену Бернље, которая 
: ивает рану и товорито те 
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хищении: будь здесь убийца, он, без со- 
вырази п бы ему свое удовольствие по поводу 


еткого удара. Затем он обращает свои взоры 
‘вглядываясь в наши лица. Быть 


“нас, пристально 
ожет, он ищет среди нас виновника преступления, 
у. 


абы выразить ему свой восторг. 
____Каким же образом это произошло? — спра- 
пивает он в предвкушении действительно крими- 
| нальной истории. — Это невероятно! — прибавляет 
он, — Невероятно!.. Уже пять лет я состою аеяафе, 
идосих пор никого не убили! Господин следователь... 
Тут он останавливается, и мы заканчиваем фразу 
за него: 
— Господин следователь будет очень доволен! 
Он стряхивает рукой пыль с колен, отирает лоб 
И повторяет: «Это невероятно!» — с южным акцен- 
ТОМ, который только подчеркивает его радость. В это 
время во дворе появляется новое лицо, в котором 
комиссар Узнает ментонского доктора, пришедшего 
Кстарому Бобу. 
К А, доктор! Вот кстати! Будьте добры, посмо- 
рите на эту рану и скажите, что вы думаете о столь 
108ком ударе! Старайтесь не сдвигать труп с места 
© прибытия тосподина следователя. 
Доктор исследует рану и дает нам самые подроб- 
‘ведения. Сомнений нет, это действительно был 
ожом, проникший снизу вверх в сердечную 
а Волк 
о разгов. е 
З 1 ду лору Руль- 
щей моей 
р Который слов- 
молчать Я чув- 
я загов м - 


оворить 


как а 

сидела у изголовья раненого р 
т › Когда мы вбежали 
уда, как безумные. Она сидела там не ме али 
- ньше часа, 
оставив м саз 
ужа у входа в Квадратную башню, где он 
| плел веревку. 
Больше всего меня интересует, заговорит ли’ 
Эдит... Она упорно смотрит в открытое окно. Один 
из жандармов остался караулить труп, лицо которо- 
го прикрыли платком. Эдит, подобно мне, проявляет 
крайне мало внимания к тому, что происходит сеичас 

в гостиной. Она не отрывает взгляда от трупа. 
Восклицания дејесађе режут нам уши. По мера 
того как мы даем свои объяснения, удивление ита 
| льянского комиссара возрастает, и он находит Е. 
| ступление все более и более невероятным. Ке 

а очередь ‹ 

| уже признать его невозможным, когд р 
| 
| 


.. Она 
вечать доходить до Эдит. Ее спрашивают. о 


‚я спо- 
открывает рот, чтобы ответить, когда раздается 


Й табия: ( 
ный голос Рульта Р 
Е Взгляните туда, где кончается тень от эвка 


Отака о там такоег — спрашивает дејевае. А 
Орудие преступления, — отвез Е 
е 20 окно во двор; среди други“ ае ро 
прыг 


~ ийи, стрь | 
ных камней а) 


орч 


р Плава ХІХ 
`РУЛЬТАБИЙ ПРИКАЗЫВАЕТ 
АПЕРЕТЬ ЖЕЛЕЗНЫЕ ВОРОТА | 


у Орудие убийства принадлежало князю! Галичу, 
ноникло не сомневался в том, что оно было украдено 
‘него старым Бобом; с другой стороны, все мы пом- 
И, что, прежде чем испустить последний вздох, 
раве назвал имя Ларсана. Никогда еще образы 
 тарого Боба и Ларсана так не сливались в наших 
| умах, как после обнаружения «самого древнего топо- 
человечества», испачканного кровью Бернье. Эдит 
| (Фазу поняла, что судьба старого Боба всецело в ру- 
Ках Рультабия, Последнему. стоило только сказать 
_ Несколько слов комиссару по поводу странных об- 
_Стоятельств, сопровождавших падение старого Боба 
ещере Ромео и Джульетты, 
16 соображения, которые заста 
"то старый Боб и Ларсан — од 
оритђ, наконец, 


перечислить кое-ка- 
вляли предполагать, 


3 олчат 
опасаться, как бы не заговорил Рультаб Г и: 
Позднее она расск ба 


В тот драматический 


азывала мне о своем состоянии 
момент и признавалась, что ис- 


т < є т 
пытывала перед личностью Ларсана такой страх с 
какого нам самим никогда, быть может, не приходи. овче 

у - 
лось переживать. 250 тано? 


Этот дикий зверь в образе человека, рассказы па перечисле! 


о котором Эдит сначала слушала с улыбкой, заинте-  шРлыабий 
ресовал ее, когда ей стало известно о том, что право- прете, плен 
судие не сумело объяснить, как он вышел из Жел- Ема что | 
той комнаты. После драмы в Квадратной башне она 
была уже не на шутку взволнована, но’здесь, средь лыц 

бела дня, Ларсан совершил убийство на ее глазах» | 29 
на пространстве, где не было никого, кроме нее са Ма 
мой, Робера Дарзака, Рультабия, Сенклера, Старого 
Боба и жены Бернье, причем все находились доста“ 
а происшествия и не могли нане“ 
рнье обвинил Ларсана! «Гдеже 
прашивала она себя. Эдит 
рзаком и мною» 


точно далеко от мест 
сти удар Бернье. И Ба 
Ларсан? В чьем теле?» — с 
а под сводом ворот между Да =. 
тся перед нами, когда разд: 


се 
то есть менее чем в семаи 4 
рого Боба и жены я 
ни на минуту 


стоял 
а Рультабий находил 
крик под эвкалиптом, 
от нас: что касается ста 
ЕЕ. они не отходили друг от друга Б 
а з нас не 
Таким рора о а бывают минуты» зо 
01 Шела. А Ларсане начинаешь трепетать от безот 
ри мысл 


четного се его подле трупа, кро 
Ничего пенного старым вобом. 558 


26 
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: что угодно... 
к а Б глазах и поведении Руль- 
бара Дарзака. Тем не менее с первых же 
авия она поняла, что у него в эту минуту 
К другой мысли, кроме как спасти от подозре- 
| шпвластен старого Боба. с 
| Рультабий стоял между дејегаће и только 740 при 
бывшим следователем и, держа в руках «древнейший 


топор человечества», рассуждал. Казалось окон- 


га. чательно установленным, что других виновников, 
1 » Рассказы кроме перечисленных мною выше, не могло быть, 
кой, Заннте- когда Рультабий доказал быстрым логическим рас- 
у, Что право. суждением, пленившим следователя и огорчившим 
пел из Жел" 


Комиссара, что настоящим и единственным вино- 
вником был сам умерший. Раз все четверо, стоявшие 
под воротами, и двое, находившиеся в комнате старо- 
то Боба, наблюдали и не теряли друг друга из виду, в 
оме нее | Товрема как кто-то убивал Бернље в нескольких ша- 
Тах отних, то оставалось признать, что этим «кем-то» 
| был сам Бернье!.. На это следователь ответил вопро- 
р Не замечал ли кто-нибудь из нас предрасполо- 
енност Й о 
роо на 
(тись без преступления и без самоубийств == лан 
В а доста- 
но) несчастного случая. Орудие преступления, 
человечества » 


Рульг ів 
пригласил доктора исс ео следов еще раз 
ковым предметом; результато Бе сравнив ее сро- 
лось заключение, что рака ос яви- 
предметом. Отсюда до а Би этим 
оставалось сделать только шаг. Сладок К 
тил на это шесть часов. Шесть часов, в течение а Е. 
= Я ЗЫ нас без устали и без результата 

я Эдит и вашего покорнейшего слути, 
то по окончании всей этой ненужной сутолоки мыоста- 
лись в гостиной старого Боба, откуда толљко что удали- 
лись представители власти, в то время как в соседней 
комнате доктор возился около больного геолога. Дверь 
из гостиной в коридор Квадратной башни осталась от“ 
крытой; из нее до нас доносились рыдания несчасте 
ной вдовы над трупом мужа, который был перенесен в 
их комнату. МысЭдит находились между этим трупом 
и раненым стариком, пребывая в ужасе от переноса 
и увиденного и опасаясь того, что еще могло произо 
ти. Внезапно Эдит схватила меня за руку. | 

— Не покидайте меня! Не покидайте! — прогово 
— У меня нет никого, кроме вас. Я незнаю, 
ич, иот мужа тоже нет вестей. эое 
направляется на поиски ау 
но!Он ушел, аа НШ Ер Берне умер. Нашел лй 
Я теперь жду правды только от Туллио 
ет... Это невыносимо!.. 
как она столь доверч 


рила она. 
гдекнязь Гал 
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о и полностью рассчитывать на мою 
‘ность. Мы обменялись этими незабвенными 

вполголоса, в то время как во дворе мелька- 
перед силуэты полицейских, сопровожда- 
Рультабием и Дарзаком. Рультабий не удускат 
_ случая бросить взгляд в нашу сторону всякий раз, 
‘ак представлялся удобный момент. Окно было, от- 


а 


крнто настежь. 
___ОГОн следит за нами, — заметила Эдит. — Ну 
и пусты Пожалуй, мы стесняем их, оставаясь здесь. 

(Но, что бы ни случилось, мы не уйдем отсюда, не 
| правда ли, господин Сенклер? 


Е — Нужно быть благодарным Рультабию, — ос- 
шего слути молился сказать я, == за его вмешательство и за то, 
оки мы осте то он умолчал про «самый древний топор челове- 
:0 что удали: чества», а также про то, что Бернье, умирая, назвал 
к В соседней имя Ларсана... Узнай они это, история стала бы гораз- 
лога. Дверь дозапутаннее! 
сталась 0 Я сделал ударение на последних словах. 
тя несчат _ — Положим, — возразила она резко. — Ноу ва- 
еренесея® шего друга не меньше причин молчать, чем у меня! 


Ябоюсь лишь одного!.. Да 
— Чего?.. _ 


Эдит поднялась, дрожа. 


Е Я боюсь, что он спас моего дядю от правосудия 
Только для того, чтобы его погубить! НА 
— С чего это 


-да, ябоюсь лишь одного... 


пришло вам в голову? — спросил 


Е Япрочлаэтовтглазах Ув 

у ащших друзей, 

была уверена, что не ошиблась, я те - Если бы 

ке иметь дело с полицией. Еа 
Затем о 


князя Галича? 
— Опять 
тчалнием, 


защищать 
м 
дя мне прямовг еня? — 


ЮЩим взглядом. лаза своим волну- РЈ ; 
— Готов. Рея т 
— Ото всех? еттт 
Я колебался. Она повторила: де зак 
— Ото всех? ‚о Рультабий 
= Да. оа один и ‹ 
— И от вашего друга? ‚ный храчными 
— Если потребуется, — ответил я со вздохом, _ ам (еспоконе 
отирал пот со лба. 
р 5 г (ипак внеск 
— Хорошо. Я верю вам. В таком случае я вас 
Нал трупом 


оставлю здесь на несколько минут. Вы покараулите | М 
эту дверь, ради меня! — И она указала мне на дверь; си Друг н; 
за которой лежал старый Боб. 
Затем она убежала. Куда? Она созналась мне 
в этом впоследствии: она побежала разыскивать Кня 
зя Галича! Ах, эти женщины!.. Г 
Не успела она скрыться за воротами, как в гости! 


ультабий в сопровождении Дарзака. Они 
и не стац 


ную вошел Р б 
все слышали. Рультабий направился ко мне 


скрывать, что ему известно о моей измене. Г. 
_— НМенаходители вы, Рультабий, — ответил А 
измена» — слишком громкое слово. Вы Е. 5 
что « е имею обыкновения изменять кому бы ђ ў 
что я 8 Эдит действительно достойна сожалений» 
было... х 
а ее совсем не жалеете, мой ву 
227 Авы чересчур жалеете е ИРЕ _ 
т снел до корней волос и гот! 8 
я покра 


рультабий оборвал мена резким движен 
ему. Но У 


ошу вас только об одном, только!0б одном! 
прош е 
Что бы ни случилось... что бы ни случ 


Е Это будет не трудно! да раздраженно ответил я 
вернулся к нему спиной. 

Мне показалось, что он с трудом сдерживал гнев. 
овату самую минуту нас позвали, так 08 следова- 
тель вышел из Нового замка. Следствие овој окон- 
чено. После заявления доктора роковая случайность 
(стала в его глазах несомненной. Таким образом, его 
присутствие в замке было уже не нуж но, ион собрал- 
ся уйти. Рультабий и Дарзак вышли проводить его. 
Я остался один и облокотился на подоконник, сне- 
 лаемый мрачными предчувствиями. Со. все возрас- | 
тающим беспокойством я ждал возвращения Эдит, в | 


_Товремя какв нескольких шагах от меня жена Бернье 
‘Читала над трупом мужа молитвы, 


даниями. 


идел Эдит, бежан- 


\ 5 ко мне в страхе и смятении, как қ единст 
но ее опоре... Затем показался Роб и 


у = ер Дарз 
`Ультабий под руку с дамой в сетова Дар ак. Затем 


Рультабий с дамой в черном прошли в Квадрат ГИ 
ную башню. Никогда еще Рультабий не шествовај р КЛ 
так торжественно. Походка его могла бы вызвать | г 
улыбку, но сейчас, в эти трагические минуты, это 2 
нас лишь встревожило. Никогда прокурор или обле- оем, 
ченный в мантию судья не входил с более грозным ‚аримабия 
видом в зал, где его ожидал обвиняемый. Но никог- див Буле 
да также судья не был так бледен. "ЗЕМ И ВЫ 

Что касается дамы в черном, то она, видимо, де- В коВместс 
лала тщетные усилия побороть чувство ужаса, скво- 
зившее, несмотря ни на что, в ее беспокойном взгля- ВКО 
де, искрыть от нас волнение, заставлявшее ее нервно 
сжимать руку своего молодого спутника. У Робера 
Дарзака также был очень сумрачный вид. Но что 
больше всего нас смутило, это появление во дворе 
Карла Смелого папаши Жака, Уолтера и Маттони- 
Они все были вооружены ружьями и молча зае 
входа в Квадратную башню, получив из уст ни 
б трогий приказ не выпускать никого из Отар 
аса с В довершение всего ни Маттони, ни Уолтер» 
2528 ые миссис Эдит, не ответили ничего на во" 
дев ожи, что все это значит и против кодо 
“1090099928 ОР ЕЙ а меры. Тогда она в порыве герох | 
рига отон проеме двери, загородив руками вход 
изма встал старого Боба, и прерывающимся голосом 
в гостиную 


Среди вы собираетесь делать? Не дум: 
убивать его?! 
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от, сударыня, — глухо возразил Рульта- 
Мы собираемся судить его... И, чтобы дока- 
_ (то судьи не превратятся в палачей, мы будем 
егонад трупом Бернье, сложив все имеющееся 


‘оружие. 
И рультабий ввел нас в комнату, где жена Бер- 
продолжала оплакивать лежавитего на смертном 
`одое мужа, сраженного «самым древним топором че- 
вечества». Тут мы все сложили наши револьверы 
принесли клятву согласно требованию Рультабия. 
Одна только Эдит не без колебаний рассталась со сво- 
иморужием, существование которого небыло тайной 
| для Рультабия. 
Затем Рультабий снова предложил руку даме в 
черном и вышел в коридор. Мы все последовали за 
_ Вим, но вместо того, чтобы направиться, какмыожи- 
Дали, в помещение старого Боба, он свернул к двери, 
едущей в комнату, гдебыл обнаружен лишний труп. 
ынув специальный ключ, о котором я уже упоми- 
Нал, он отпер дверь. 
Оказавшись в бывшем помещении Дарзаков, мы 
Чень удивились, увидев на письменном столе Дарза- 
“а чертежную доску, план, над которым Робер рабо- 
3 НЕ оте старого Боба, в башне Карла Смелого, 

ьшой стаканчик с красной краской и погружен- 


посреди стола покоил- 
стью самый древний 


тями скрывались ошело 
Ужасной из драм. И 


челюстью, напоминая 


= Тузи видите, 


ба. 


ал Рультабий — 
зай в абий Чт 
Озле стола стоит один лишний стул предназн : 
?. 

а 


ный ДЈ : ў = 
для мистера Ар гура Ранса, которого мы 4 
жем больше ждать. чо 


— продолж, 


А он в эту 


од 
минуту, возможно наше. (а 0 
зательство пе та 


невинности старого Боба! — заметила Ё КУ 
Эдит, на которую все эти приготовления повлияли, јул у 
по-видимому, сильнее, чем на других. — Я прошу ико бул 
госпожу Дарзак присоединиться к моей просьбе не 0. КК 


преднринимать ничего до возвращения моего мужа!.. — плшдаона: 
Не успела дама в черном ответить, как за дверью  Шелищним 
в коридоре послышался сильный шум. Раздался стук 


в дверь, и умоляющий голос Артура Ранса попросил 
немедленно открыть ему. Он кричал: 

— Я принес булавку с рубиновой головкой! 

Рультабий открыл дверь. 

— Мистер Артур Ранс! Наконец-то мы дождались 
вас!.. 

Муж Эдит был, по-видимому, в отчаянии. З 

— В чем дело? Что случилось? Новое несчастье 4 
Ах! Я неошибся, думая, что опоздал, когда и 
пертые ворота и услышал в башне заупокойные 


ого 
твы. Да, я подумал, что вы уже казнили отар 
ли рат? 


- м 
РЯ И реми Рультабий запер за Артуром Рансо 


идор. 
= Е Боб жив, умер Бернье. Садитесь же 
Е _ учтиво сказал Рультабий. КИ. 
ане в свою очередь, с удивлением 
, 


сударь» сраской 
тежную доску, стаканчик с краско 


Артур 
зрился на чер 


свій череп. 
орао“ 
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го убила — спросил он. 
” заметил наконец присутот Е 
еар не спуская, однако, глаз с дамы 
але 


вие своей жены 


Е. тем как испустить дух, Бернье назвал 
„Фредерика Ларсана, — ответил Дарзак. к. 
_ Нехотите ли вы сказать, = перебил его Ар' Е 
рано, — что он обвинил старого Боба? Это пева НОО 5 
мо и сам одно время сомневался в подлинности на 


принес булавку с рубиновой головкой! 

'Окакой булавке он говорил? Тут я вспомнил рас- 
сказ Эдит, как старый Боб вырвал булавку у нее из 
рук, когда она в шутку уколола его в тот вечер дра- 
мыс лишним трупом. Но какое отношение могла 
Иметь эта булавка к происшествию со старым Бо- 
00м Артур Ранс не стал ждать наших вопросов и со- 
Общил, что булавка исчезла одновременно со старым 
Бобом и что он нашел ее в руках у Туллио. Рыбак 
Получил булавку вместе с пачкой банкнот, которы- 
Ми дядюшка купил его сообщничество и молчание. 
Туллио отвез его этой ночью в своей лодке к гроту 


Ромео и Джульетты, откуда отплыл лишь на заре в 
Сан-Ремо, си 


Ствузопце подытожил: 


авязанным 
тной башне! 


для которых мое доказа! 


него т се! 
2 рупа может представлять некото Ре уз 
прошу внимания! Рета «27 ие 
= а Ранс снова прервал его: Го РА 
== П ; у 5 
је один вопрос. Кого вы имеете в я ии 
ря о тех обитателях замка, для ко а ден 
Х : , торых ваше - у 
зательст зможнос' и | 
ство возможности лишнего трупа может пред- звони ВЕ 
ставлять некоторый интерес? От рез Ж 


— Всех тех, — объявил Рультабий, — среди кото- 2 то Ларсав 


рых мы можем найти Ларсана! показала 
Дама в черном, до сих пор не проронившая ни сло- | б 
ва, поднялась, дрожа всем телом, Б 
— Как! — простонала она, — Значит, Ларсан срез рот 
ди нас?.. ро ти 
— Я в этом уверен! — твердо сказал Рультабий: метить я 


Наступило невыносимо тяжелое молчание, во о аде 
время которого мы не решались поднять глаз другна Кан бий ц 
друга. Репортер продолжал своим ледяным тоном: Ж с 

— Я вэтом уверен... иэта мысль не должна васпо р Опат 6: 
ражатв, сударыня, потому что она никогда вас непоз 
кидала!.. Что касается нас, милостивые государи» С. 
нам зто стало ясно после завтрака в темных оча а 
террасе Карла Смелого. Я не говорю о гооо аш ЊЕ 
вы ведь, — обратился он к нем, —— не почувст. 
присутствия 


Ларсана? АНЕ 
__ Этот вопрос можно задати профессору Ст 
жерсону› 


__ живо возразил Артур Ране. — Ра 
бразом, я не вижу причи 
суждаем таким о 
ты. и профессор, принимавший участие то! 
аин Аке, не присутствуе 


т сейчас на наше 
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А япрошу прощения, — продолжал, немно- 

лись супруг Эдит. — Но тут больше вино- 
ЕЈ 

ультабий, сказав: «Все обитатели форта Герку- 


— — Профессор Станжерсон мыслями так Деле 
о нас, — произнес торжественным тоном Рульта- 
бий, — что он мне сейчас не нужен. от профессор 
| (танжерсон и жил рядом с нами в форте Геркулес, он 
по-настоящему никогда не был с нами. Ларсан же не 
покидал нас ни на минуту! 

На этот раз мы все украдкой переглянулись, и 
МЫСЛЬ, ЧТО Ларсан может действительно сидеть меж- 
дунами, показалась мне до такой степени дикой, что 
я совершенно забыл о своем обещании не заговари- 


вать с Рультабием. 
рсан сре: — Нона том завтраке в темных очках, — осме- 
шыся заметить я, — присутствовало еще одно лицо, 
табий, | Которого я здесь не вижу. 
ние, 20 Рультабий проворчал, довольно недружелюбно 
‚друга Взглянув на меня: | 
ном: Й — Опять князь Гали 


ЧИЯ уже говорил вам, Сен- | 


вао 0 Клер, десь; за границей... 


чем занат КНЯЗЬ 3 


— Однако, — злобно заметил я, 


— это не дов 
Сенклер, ваша лодак 


болтовня мешает 


у. 

7 и 
Боб, согласно его утве о ЊЕ Е, 
е вено в Утверждению, воспользоватьс но 

УМ, так как мы нашл Е. 

и < 
снаружи! Ш... а 
~ ВТ = са“ | т 
Вы! — сказал Рультабий, глядя на ме яти 


Ня снепо- | ЕТИЛ ОН] 
тью, которая меня смутила. — Этовы ГИ 


ели его закрытым! А я, я нашел колодец откры- а ОПЯТЬ р: 
тым! Я послал васк Маттони и папаше Жаку в т 
нувитись, вы застали меня на том же месте, в башне - а, кланус 
Карла Смелого, но я успел тем временем оС ти 
лодцу и констатировать, что он открыт... = Пау Пт 
— И снова закрыть его! — вскрикнул я. — Ва- 
чем же вы сделали это? Кого вы хотели обмануть? 
— Вас, милостивый государь! 
Он произнес эти слова с таким. уничижитель 
б 0. 
ным презрением, что краска бросилась мне в ЊЕ: 
Я поднялся. Все взоры теперь обратились на м Г. 2 
тот самый момент, когда я вспомнил, как ре = 
в 2 2 у 
У, бо Рультабий обошелся со мной в приоди Е. 
УМ чувство, что 
ело ужасное чу Ы 
арзака, мною овлад У: се присили 
Р еня! Да, я почувствовал, какв тее 
созаи одозревать во мне Ларсана 
ие начали под 
ствующ 


Ларсан! 
Рульта 
мой взгляд, 


го моего Е 06 
о мне» 
бушевал ЗЕ А] — закр 


- џ ти Бо 
__Бсли стар» 
чить. Бе: 


нятной суровос 


ил 

стил глаз, когда встрет 9) 
отором выражался дикий трое Ј 

ыы ва и нестерпимое негодование. 
Т. 
пламеняя кровь» 
ичал я. — Нужн. 
6 отпадает, если. 


бий даже не опу! 
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Г т, если профессор Станжерсон тоже отпада- 
падает, | здесь, в 
то остаемся мы одни, присутствующие здесь, 
И комнате, иесли Ларсан среди нас, то укажи его, 
`рультабий! 
Р Я вібешенстве произнес последние слова, потому 
а 
что этот молодой человек со своим п ронизывающим 
ваглядом выводил меня из себя, заставляя забыть 
оприличиях. 

— Укажи его! Назови! Ты так же медлишь, как в 
залесуда!.. 

— Разве у меня не было причин для этого в зале 
(суда — ответил он по-п ежнему 
у, р 


— Ты опять хочешь д 
ускользнуть? 


— Нет, клянусь тебе, на этот раз он не ускольз- 
нет... 


спокойно. 
ать ему возможность 
те, в башне 


ой таким угрожающим 
ельно предполагал, что 


› совсем радо 


рел 
от же Выстрел је Та бы, не- 


? обратившись 
о 


Гастон Леру 
что я никогда никог Е 


о не подозрев 
а 
Воды не опираются на здравый 0, если мои До- 


палка, которал ни разу еще мне не из 
торую я теперь пригл опереть 1 
сте Й арса в. 

со мной!.. Ларсан Здесь, среди нас, име найдем А у 


его благодаря здравому смыслу. Садитесь же ве б 
прошу вас, и не с . 28 
ак я сей- аков“ 


· сводите с меня глаз, так к 
час продемонстрирую, каким образом у нас появил- 


ся лишний труп. арка“ т 
ры ВИДИ 
оаойкрас 
зене бле 

Предварительно он еще раз убедился, что дверьв ЈаХОдИНИ 
коридор действительно заперта на замок, затем вер. — (овершент 
нулся к столу и взял в руки циркуль. 2кетозначи 

ге Для наглядности я хотел бы показать вам в03= = Додождит 
можность существования лишнего трупа, сказал мо раб 

он, — в том самом месте, где он полвилса. у 

С помощью циркула он измерил на рисунке Дар“ Б ЗЕ 
зака радиус круга, изображавшего площадь башни ~ а у что 

Карла Смелого, и перенес его на чистый лист белой ћу таро 

бумаги, прикрепленный им медными кнопками к КЕ 

г и отло“ 
Й $ чертив круг, Рультабий от 
чертежной доске. Начер ру. | е мы 


жил циркуль в сторону и взялся за кружечку с о 
й. На вопрос Рультабия, признает лу 
Дарзак, который, как и все мы, озди 
ответил, что действительно он пригот 
своего чертежа. 
Е У ЕИ краски успела уже высохнуть У 
и но, по мнению Дарзака, оставшаяся =. 
Е анила приблизительно тот же оттено 2 
ловина 00 ленная им на окраску плана полуостроз 
какиуп 


Е 05 у к ней. 
ва Геркуле прадраџиа он ко 

Е О риска ‘была разбавлена. 
Рульта ВОИ 


ной краско 
свою краску, 
недоумении > 


8 вы увидите, чтолишняя капля ни- 
, 


оне помешает моей ао рана о 
Тами словами он обмакнул кисть в краску | 
н сить ее равномерным слоем на все ее й 
пространство. Он проделывал это с большой тща 

ПОСТО, уже поразившей меня однажды, когда в 
е Карла Смелого он занимался рисованием, В то 
рема как совершалось убийство. Окончив свое заня- 
тие, он сказал: 

— Вы видите, милостивые государыни и госуда- 
ри, чтослой краски, покрывающей мой круг, ничуть 
не туще и не бледнее, чем на плане господина Дарза- 
ка. Уних один и тот же оттенок. 


— Совершенно верно, — ответил Дарзак, — но 19 
что все это значит? |||] 


— Подождите! — возразил репортер. — Мы можем ||| 
‘считать этот раскрашенный план делом ваших рук? Д 
Е Черт возьми, да! Я был крайне раздосадован, 
| | Что он испорчен, когда мы вошли с вами | 
В ка! > В ~ 
я инет старого Боба! Шочтенный ученый испортил | 
| 10 работу, катнув по нее свой череп! | 

= Вотмыи подх 
‘льтабий. 


одим к главному!. 


- заключил | 
| 


сом 


нение: 
» Когда м мо 


БІ Вошли в 


Гастон Л. еру 


для пушек, а теперь п 
ную. Тут он чиркнул спичкой и заж 
спиртовку, стоявшую на столе. 
кастрюльку с водой. Череп он 
ПОД мышкой. 
Мы не спуск 
этими стр 


ревращенной Дарзак 


ег небольшую 
Над ней он поставил 


по-прежнему держал 


али с него глаз, пока он 
анными кухонными приготовле 
когда еще поведение Рультабия не каз 
непонятным, таинстве 


занимался 
нилми. Ни- 
алось нам более 
нным и волнующим. Насохва- 
тывал страх, но мы чувствовали, что кому-то рядом с 
нами, кому-то из нас было страшно больше, чем всем 
остальным! Кому же? Быть может, наиболее спокой- 

ному на вид? Но самым спокойным был Рультабий, 

возившийся со своим черепом и кастрюлей. 

Но что это? Почему мы внезапно отступаем, ох- 
ваченные общим чувством? Дарзак, с глазами, рас- 
ширенными от ужаса, дама в черном и Артур Ранс, = 
сам... Почему у всех нас чуть было не сорвалось с губ 

«Ларсан»?.. 
р 57 мы его увидели? Что напомнило ЊЕ 
резкие черты, в то время как мы не спускали и 
Рультабия? Ах! Этот профиль в рае ЊЕ 
5 чера, зтот 

а Е Бисел заходящего 
р ка у вый и своенравный подбородок» 
солнца! О! Этот суро 5 ежно округлені 

й при дневном свете казался + Г. 
которо ъ вырисовывается так резко и сур Е 
а а отабий на Ларсана! Как он похож в ЭТУ 
пи Па воеко отца! Это Ларсан! 8 молодой 
Рультабия издает пареата Е с. 
выходит из мрачных декор Е 


человек ми с лином разбойника, по 


ом В Убор- | 


неотпечат 


птискивает У 
— Краска 
тон, — Ч 
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т ? 
с ‘случилось 
бий с помощью кастрюльки, салфетки и 
пьтабий - 
ди омывает с черепа краску. Дело идет бы 
че 


Краска исчезает. Он заставляет нас оаа Е 
и затем, подойдя к столу, стоит в немом совер 
пи своего рисунка. Это продолжается десять миг 
от втечение которых он знаком просит нас хранить 
молчание... десять нестерпимо долгих минут... Чего 
ждет? Вдруг он хватает череп правой рукой и не- 
сколько раз подряд прокатывает его по своему черте- 
жу как делают это играющие в кегли; затем показы- 
| вает нам череп, обращая наше внимание на то, что на 
_ кемнеотпечаталосђ ни следа красной краски, иснова 
_ вытаскивает часьт. 
| “~ Краска совершенно высохла на плане, — го- 
‘ворит он. — Четверти часа оказалось достаточно для 
того. Одиннадцатого числа господин Дарзак, как 
Мы видели, вошел в Квадратную башню со двора в 
| ЧЯТЬ часов. Войдя в нееи закрыв за собой дверь ком- 


наты 
4 на ключ, господин Дарзак, по его словам, вы- 
5 ел из нее только тогда, 1 


смысл неоп 
с є ы 08 
мо доказывает нам, что существует двойник Д Ко 
С зтими словами | 


Рультабий посмотр 


ка. Последний, как и все мы 


ел на Дарза- 


› находился по 
шим впечатле и Ги 


нием от выводов молодого репортера, дит 
Нас всех ох ватило предчувствие чего-то ужасного и ЖИ 
вместе с тем безграничное восхищение. Как ясно и И оре 
очевидно было все, что высказал Рультабий! На всем. р 
его рассуждении лежала печать его могучего анали- _(), полу 
тического ума. ь 
— Так вот каким образом, — вскрикнул Дар- Матер де 
зак, — он вошел в Квадратную башню: переодетый тибу, ја 


мною, под моей личиной! Теперь мне ясно, какон 10 
спрятался в шкафу, так что я не могвидетьего, войдя Ыі. 
сюда и занявшись почтой, оставив свой план в башне лыаби 
Карла Смелого. Но как Бернье мог пропустить его? = 0 д0 
— Да очень просто! — возразил Рультабий, т 
руку дамы в черном в свои, как бы для того, что 


ве | 
придать ей бодрости. — Очень просто! Раз он былу: лоо о 
Г т перед собой вас... 1 
ен, что видит пер Р. о 
д == Теперь понятно, отчего янашел свою дверь р, 0 


|| 

запертой. Бернље думал, что ясижу у Е ДЕ ЕХ 

— Совершенно верно! Правильн а 

1 — одобрил Рультабий. — И Бернье, откр Е. 
А вому Дарзаку, не пришлось иметь Е 
р. НС что так же, как и мы, он не зида Е 
Сада в Квадратную башню; очевидно» В 4 
о когда мы стояли с Бернье у цараа 
вы м. странной жестикуляцией саро 3 
ау рае у входа в Большую Бармуй 

‚ Боба, раз 


чем. 
Е князем Гали - д 
й Эдит и — опять вмешался дарза 
сидевшая в своей к‹ 


ДАМА В ЧЕРНОМ 


еня, зная, что я 
„му ова не удивилась при веде меня, 6 


А я комнаты? 

Па ПЕН пао, — произнес сгрустной улыб- 
Я т о — представьте себе, господин Дарзак, 

рте сата минуту, как вы проходили... то есть 

Походи ваш двоиник, жена Бернље собирала 

“картофель, высыпанный мною из мешка на пол... 

С Ну, так мне остается поздравить себя стем, что 

зостался живым и невредимым!.. Р 

— Поздравляйте, господин Дарзак, поздравляй- 
те!.. 

— 0, получается, что в то время, когда я вошел к 
себе, запер дверь на ключ, как уже говорил вам, и сел 
за работу, разбойник был у меня за спиной! Да ведь 
он мог убить меня без всякого сопротивления с моей 
стороны.. 

Рультабий подошел к Дарзаку. 

— Но почему он не сделал это? — произнес он, 
пристально глядя ему в глаза. 

— Вы прекрасно знаете, 


другого! — И Дарзак поверн 
| Дамев черном. 


До 


что он ожидал кое-кого 
Ул свое грустное лицо к 


> нам на ошибо: 


О пяти ча 


| 
К оскликнуд гај р? 
не указал точно час Ул Дарзақ, — тИ # 0 чим 


а, когда вош 
елвК, 
ню, то лишь потому, что не помнил е 


придавал ему никакого значения! 
= т а" У 
аким образом, господин Дарзак, — продол зк 00000 


жал Рультабий, не 
а оте ий, не обращая внимания на возраже- и дли 
своего собеседника, на волнение дамы в черноми 


вадратную баце бя (60 
го точно, да и не 


наше общее смятение. — лак е, 

3 | ощее смяте ние, таким образом, настоящий перон 
Дарзак, явившийся для того, чтобы занять украден- раонанае 7, 
ное вами место, — в моем воображении, господин 214 КИЧ 
Дарзак, в моем воображении, успокойтесь!.. — благо г у дверей 


царя вашим темным ухищрениям и невразумитель- = ытрел, кото 
ной помощи дамы в черном, был лишен возможности ару... криз 
навредить вашему смелому предприятию! Таким 06: 
разом, господин Дарзак, я додумался дотого, что ВБ 
будучи Ларсаном, упрятали в мешок Дарзака!.. Вотк ЕУ 
чему привело меня мое пылкое воображение!.. Ине ЫЙ стар 
обоснованное подозрение!.. Ке Т 

— Да... — глухо ответил муж Матильды. — Мы № 
все здесь подозревали друг друга! :: м За Пра 

Рультабий повернулся спином к Дарзаку, 14 а Я 
нулруки вкарманы и сказал, обращаясь к маа За 
охваченной ужасоми готовой, по всей видимости,» 
шитњсл чувств: 


__ Еше немного мужества,» сударыня! Е. 
жал наставительным тоном 


0. 
развивающего доказательств 


И затем продол 
фессора математики, 


теоремы: а хоси один Дарзак, налицо! имели 
— Вид ия Дарзака... Чтобы узнать, котој 
оявлен и лми которое скрывалозасоб 


ти. : А 
Бгло ис м долгом разобра ТЕЛЕ 


вой 


смыслом, по очереди, оба эти проявления... 
я начал с вас, господин Дарзак. = 
“о авим это, — перебил репортера Дарзак, 
еее меня больше! Лучше скажите, 
ре» нас Ларсан!.. Я хочу этого... Я требую!.. 
|“ је все хотим этого!.. Сейчас же! — векричали 


жив их обоих. 
[алела бросилась к сыну, прикрывая его сво- 
им телом, как будто ему грозила какая-нибудь опас- 
ность, Но сцена длилась чересчур долго, и мы все по- 
‘теряли терпение. 

— Разон знает, то пусть скажет!.. Нужно покон- 
чить с этим! — кричал Артур Ране. 

Вдруг у дверей Квадратной башни раздался но- 
вый выстрел, который до того ошеломил нас, что 
ваши грозные крики перешли в униженные мольбы 
положить как можно скорее конец создавшемуся 


положению. Мы наперебой изощрялись в п росьбах, 
точно каждый старался этим доказать другим, а мо- 
жет быть, и самому, себе, что он не Ларсан. 

Кактолько прозвучал второй выстрел, лицо Руль- 
табия сразу приняло другое выражени 
Образился, все существо его 
Дикой энергией. 


ЈИЈ б 
рил мне об этом! Я Е 


ему 
У не пришлось бы ло 
Дарзак, встав пе . 

а еред репортером 


ло 


› © яростью спро. | Је 100 
нования? Какие?.. „4 до 
ас все Й Й 
се поимете, мой друг, — оз й АР сбн? 
№ 


Какие ос 
Вы сейч 
зултабин невозмутимо | ~ 
а мне в голову по ТЕ мыслью, кото м 
проявления Дарзака, было л Ко. а (зрна 
был Ларсаном, дочь профессора Е. "Воли са пулаб СПО 
гБ зссора Станжерсона заме ПИ 
тила бы это!» Очевидно, не правда лиг.. И вот, изу: ‚показал ему» 
чая поведение той, которая стала госпожой Дарзак, пилашали его с 
|“ НЕ 
Матильд: Бес < чт 7: 2 Е 5. ~ 1 теперњ 
льда, только что упавшая на стул, нашла уу Дара 
себе силы подняться и сделать робкий протестующий ету зак 
жест. Что касается Дарзака, то на лице его отража о В наз: 


рая пришл 


лось невыразимое страдание. Он опустился на стул, Ию К ва 
прошентав: путу Да 
— Может либыть, Матильда? Му Оне, 0, 


Но та опустила голову и ничего не ответила. Руль: & У 
табий продолжал с безжалостным упорством, которое а б Не 
в моих глазах являлось непростительно жестоким: 0 

" | : ты госпожи Дар: | 

— Когда я припоминаю все жесты жи Дар а 

‚о возвращения из Сан-Ремо, я ясно 


вижу теперь в каждом из них боязнь выдать свой 
тайный страх, свое непрестанное беспокойство... 
айте мне договорить, господин Дарзак... Я 
Е бъясниться» всем необходимо объяснить" 
ое. Е поведение мадемуазель Станжерсон 
лі гЬ неестественным. Сама поспешность, 
казалось не а пошла навстречу вашему желанию, 
Й = ачную церемонию, доказывала ее же“ 
ускорить а избавиться от назойливой мысли. В ее 


зак после вашег 


ся!.. 
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ясно читал: «Возможно ли, что я ЕЕ 
сюду видеть Ларсана, даже в том, ==. к 
ст меня к алтарю, с кем мне суждено пров 
ую жизнь!» 
Вспомните, милостивый государь, ее душеразди- 
шее, странное прощание на вокзале! Уже пота 
взывала о помощи, она молила спасти ее от себя 
самой... и, может быть, от вас?.. Но она не решилась 
пкому высказать своей мысли, опасаясь, без сомне- 
Услышать в ответ... 

ТутРультабий спокойно наклонился к уху Дарза- 


а го = 8 тихо сказалему, но так, что все, кроме Матиль- 
Сохо Дар расслышали его слова: 
ый тосуларь © 


| — «Вы что, вновь сходите с ума?» 
трсана, — Итак, тепе 


рь вам все должно стать понятным, 
— продолжал Рультабий, не- 


ИЦ 


5 Прошу прощения, 


вает, что вы — 
ся выгодно показать ей, что Лар 
ся где-то в другом месте! 
При этих словах дам 
и опираясь о стены, 


сан находит- РА 


ов 
а в черном, тяжело дыша ‚збль добр 
приблизилась к Рультабию и изхослучайН 
впилась глазами в лицо Дарзака, которое приняло ул происш 
невероятно жестокое выражение. Что касается нас, — таить, непут 
то мы были ошеломлены новым поворотом дела р уеге Вр 
и неопровержимостью суждений Рультабия. Мы | 
страстно желали услышать продолжение и боялись 
прервать нашего юного друга, спрашивая себя, к 
чему он ведет. Молодой человек невозмутимо про 
должал: 4 
— Но если вам было выгодно показать, что Е. 
но от вас, то могло случить 
> ествует отделье ) б. = 
сан сущ бы в необходи 
ыгода превратилась Я 
УТО аа бе, я говорю, представьте, мом 
р 
мость. Представьте себе, я сили Ларсана один 
= Дарзак, что вы воскре очеви 
дорогой Дар мо своей воли, всебе, передд а 
О ар ои ерсона, и вот вы уже поставлен 
2 
ессора Станжер 


остояннО; 
проф имость воскрешать его сово се 
ен 
преко чтобы убедить вашу же ој О, успот | 
но вне себя... Ларсан — неоднои то д А 


Й мои, 
реса Ведь я же вам говорю, НТО 
ошу вас 


енно: 
ялись, рассеялись соверши 
У позабавимся 


вый воск 

койтесь, пр = 
зрения 

подо р н 
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“тие. что вы Ларсан, скрывающийся под 
положение» бя, что могло 

ой Дарзака! И я спрашиваю себя, 6 
авить вас на вокзале в Бурге показаться вашей 
с под видом Ларсана? Ведь факт его появления 
провержим... 
Дарзак больше не перебивал Рультабия. 
— Как вы справедливо заметили, господин Дар- 
зак, — продолжал тот, — счастье ускользнуло от вас 
именно из-за этого появления Ларсана... Оно не мог- 
побыть добровольным, а значит, ему остается быть 
только случайным!.. И вот, послушайте... О! Я долго 
изучал происптествие в Бурге... Я продолжаю рас- 
суждать, не пугайтесь... Итак, вы находитесь в Бур- 


те, вбуфете. Вы уверены, что ваша супруга, как она || 


вами сказала, ожидает вас У вокзала, на улице. Ког- || 
дас письмами покончено, 


| У вас появляется желание || 
__проити в купе, привести себя в порядок... бросить на | 
Себя взгляд, 


лица. Вы 


ротом дела 


ла етить В зеркале лишь 
сана, и убегает, исп 


р 
дверь, притворившиеь, ааз | 


с А И. 
арсана! Чтобы успокоить ее, 21р 
а также чтобы обмануть нас в том случае, если она ашт 


что также увидели Л 


поделится с нами своими сомнениями... вы первый При этих 
предупреждаете меня... первый посылаете мне теле- паши», не 
грамму!.. Ну, что вы скажете? Как ясно все ваше даним 
дальнейшее поведение в этом свете! Вы не можете от- тзитного, | 
казатьей в просьбе последовать за профессором Стан” йи уж, 
жерсоном:.. Она поехала бы одна!.. А так как еще также ( 
ничто не потеряно, вы надеетесь еще все вернуть... Маа 

Во время поездки ваша жена по-прежнему ме чу ста 
между страхом и надеждой. Она отдает вам свой ре | та 


а о ре- 
вольвер под влиянием отчаяния, которое моа ти 
: 3 ак 
зюмировать в таких словах: «Если это Дарзак, Е. 
| Если это Ларсан, пусть он у м 
‚ь!» В Крас 
Лишь бы кончилась эта неизвестность!» Я Е. 
лась от вас, 
опять сильно отдалил 
Сот е раз показать её 
зить ее, решили еще | - 
тобы приблиз | Ч е. 
Е Видите, мой дорогой дара Е 1 
22 5 ве!.. Так 
меня в голо осто 
ожилоср У тло 
рошо ул ся и ваше появление в Ментоне под НЕ 
О о время как вы отправились под ил 
2 ны навстречу нам. Вы могли се 
ЕЕ их друзей на станции Тар 


титит мена. 
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сь. Но, так как вам пришлось в 
ат гю новость из уст 
ДЕ нь выслушать неприятную р. 
Е г Г и 
И а выехавшего встретить нас в Бр 
5 » 
Еа Дарзак на этот раз не видала Ларсана 
лес ее переодевание не привело ни к чему, 
Н! > 
ба А казать 
вы сочли: своей обязанностью в тот же вечер по 


"бат, 77 ей Ларсана под самыми окнами Квадратной башни 
3 Контор ” 5 лодке Туллио!.. Видите, мой дорогой арза ан 
ори — вещи, самые, казалось бы, запутанные, сразу бы ста- 
ПОКошт ке > ли простыми и объяснимыми, если бы мои подозре- 
Не, если он ния подтвердились. 

_ВЫ первый При этих словах я сам, прикасавшийся к «Ав- 
те мне теле- | стралии», не мог не содрогнуться, глядя почти с 
10 все ваше состраданием на Робера Дарзака, как смотрят на 

> можетеог | несчастного, готового стать жертвой какой-нибудь 

сором Став: Роковой и ужасной судебной ошибки. И все вокруг 

зк как еще меня также Содрогались за него, 


ак доводы 


всего сказанного В 


ами, 
дозрения?.. 


<= 

то могло развеять ваши п 
0: 

— Чтобы развеять 


мне ! ал: 
не требовалась уверенность! Простая 
вержимая улика, котор: 


показала бы мне, в каком из двух проявлений 
зака скрывался Ларсан! Зту улику, к м. 6: 
доставили мне вы сами, милостивый государь ај 
ПО тулу, когда замкнули круг, в котором нахо и 
лишний труп! Вы сказали правду, утверждая, что 


их, милостивый государь 
5 


ху и" га МШ 
заперли на ключ дверь своей комнаты, как только ривер 5 
вошли туда, и солгали нам, не сказав, что вошли в = Робер. 
Эту комнату около шести часов, а не в пять, как го- то бил крик 
ворил Бернье и как могли думать мы сами! Толвко Зв (ТОЛЬ ПОХО 
вы один, кроме меня, знали, что Дарзак, прошед- Вы черно: 
ший в пять часов, о котором мы говорили как о вас, Пат 
не был вами! И`вы ничего не сказали! Не пытайтесь а | 
убеждать мена, что не придавали этим пяти 5 Та а 
у ас 
никакого значения, так как это сведение. 005. Е ја ~ 
- Е == ало вам возможность узнать, 7 ОВО 
нало вам все оно д Квадратную ору 
что другой Дарзак вошел в это время в зорро У | у Та} 
башню, настоящий Дарзак! Вы были удивл Е р КО ТЮ 
А молчать! А какой смысл был СТ 
продолжали – той Дарзак» . Лад Ув 
Дарзаку скрывать, что дру м отб 
ОЕ Б + Ларсаном, вошел в Квадратную уу 
который мог быт чтобы там спрятаться? Одному а Оцу 
аньше вас, ас, что по“ о, м 
Аве было выгодно скрыть от нас» ав ока 
лишь Ларсану Дарзак, кроме него! Из двух пр О 
2 я 
явился другой ым; несомненно, было 203 


и развеяны Мои 
уверенностью! а 


иеся 87 
сменивщ шийся в шкафу, — ДАР 


подозрения» бирале 


то вы! А чето 
э 
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и, ничуть 
ли между ними, и Б ж Е: 
| ста. Е 
Е. о спокойствия, протянул ру 
не утратив 
не утр' 


СД Он и сейчастам,.. 


Неопи нута!.. 
уемая картина!.. Незабвенная мину 
сл : афа распах- 
том Рультабия дверцы шкафа 18 
5 М Й тот ужасный вечер, 
ись невидимой рукой, как в тот у 
Л ~ 
принесший с собой тайну лишнего тела... 


Е И лишнее тело появилось само! Возгласы мине | 
ОЖдая, чо ния, радости, ужаса наполнили Квадратную башню. | 
Как тольно Дама в черном пронзительно закричала: | 
ГО ВоШлив — Робер! Робер!.. Робер!.. | 


что всякий, кро- 
Бел... Но сердце не об- | 
ртыми объятиями она 
проявлению Дарзака, | 
афа. Липо Матильды 


глаза, грустные глаза, 
8300 которых т 


ыли 


И, обвиняя 
се безумие! 


Гастон Леру 


Б Надеясь за это время | 
Ђ Я 

Удь средство к спасению. В тот 

естественным обр: 

щего Дарзака, он одним прыжк 

ту, служившую спальней госп 

ниеносной быстрот 


ой захлопн 
заметили его исче 


ЗНОВЕ 0 | 
зновение, когда было уже слишком н 3 
поздно предотвращать его хитрость. Во время пред- с од 00) 
шествующей сцены Рультабий помышлял лишь 06 и 
одном — как уберечь дверь в коридор, и не подумал, уз ИЛ 
что каждое движение, которое: делал лже-Дарзак в НАДЯ 
последние минуты диалога, приближало его к две алых Шел 
ри в комнату госпожи Дарзак. Репортер не придавал М послед. 
этим движениям никакого значения, зная, что из траг арелищи 
этой комнаты нет выхода, которым могбывоспользо- замы ЗаСТБИТ 
ваться для своего бегства Ларсан. Тем не менее, когда би, Пре 
негодяй исчез за этой дверью, нами овладело страш: А италея! От 
ное волнение. Мы ломились в дверь, неистово крича конат 
р 5 Й льные и 
ли, но тщетно! На память приходили гениа № иез 
необъяснимые исчезновения Ларсана. ЕЕ Хау 
— Он уйдет от нас!.. Он опять уйдет о 10 
ать 
182 но | Хау ; 
190 горячился больше всех. Эдит нерв ре хачи 
Артур Ранс гор под впечатлением от о 6 
находясь ЫА 
сжимала мою руку, 6 не обращал внимания на Мт 
оисшедшего. Никто : и этой Ћ 
всего пр зака, которые среду | и 
черном и Робера Дарзака, даже а 
даму в чер обо всем и не слышали ЕЎ і 
залось, забыли } 
бури, казал д 


уг них шума. Они не произносили Е 
друг на друга, как будто м. 
где царствует любовь. Впрочем, и 
о себе благодаря РУ: 


стоявшего вокр 
словаи смотрели 

Й — мир, 
а е Е нашли, а вернули ег 
скор 


коридор и позвал на Р 


ий отворил дверь в ој 
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й и была снабжена толстыми запорами. Шапа- 
донн принес бревно, которое мы пустили в ход как 
Кт долгих усилий дверь начала уступать. 
У охотно достигло крайних пределов. Мы 
са что войдем в комнату, вкоторой нет ничего, 
гоме стен и решеток... мы ожидали чего УТОДНО 

Когда дверь начала поддаваться, Рультабий при- 
казал слугам взяться за ружья, но пояснил, что пу- 


ть стить в ход оружие они должны будут только в том 
дума, случае, если нельзя будет захватить его живым. За- 
Јарак в тем он надавил на дверь плечом и, когда она упала, 
ОК две первым вошел в комнату. 
ридавал Мы последовали за ним. Открывшееся нашим 
что из взорам зрелище до такой степени поразило нас, что 
ПОЛЬҘ0' все мы застыли на пороге, спрятавшись за спиной 
2, КОГДА Рультабия. Прежде всего, Ларсан был в комнате! Он 
страш непрятался! Отец Рультабия спокойно сидел в кресле 
кричат Посреди комнат Е 


У  проговорил он 


2 
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— Я беру всена себя, — ск 
труп, и никто не заметит его исчезновен 
Рультабий отдал приказа 
ное последнему Артуром Рансом: 


— Уолтер, вы сейчас же принесете мне 
котором лежал лишний 


азал он. — Это лаш 
ия. 


ние Уолтеру, переведен. 


мешок, в 


труп! » бй Т 

Потом он сделал жест, которомумы все повинова- | | 
лись и оставили его наедине с трупом отца, Пи 
Нам сейчас же пришлось перенести Дарзака, по- блв). 
чувствовавшего себя плохо, в гостиную старого Боба, отр" 
Впрочем, это была лишь минутная слабость, и, от- Вловр 
крыв глаза, он поприветствовал улыбкой Матильду, Дарика, п 
склонившую над ним свое прекрасное лицо, на ко- Петияую, 
тором отражался страх потерять дорогого супруга в ЗНАТЬ 978 


ту самую минуту, когда она обрела его. Он сумел убе- 


Сышалис: 
дить ее, что ему не грозит никакая опасность, и пог иц, 
просил ее удалиться вместе с Эдит. 8 л т 

Когда дамы вышли, мы с Артуром Рансом Ола 


зали Дарзаку необходимую помощь. Мы залеза 
вопросом, как мог человек, которого с. | 
были считать мертвым после всего оу Ко 
появиться живым и достаточно бодрым из = др М 
шкафа. Но, раздев Дарзака и снав бинт, 


по 
мы убедились, что эта рана, 


ший рану на груди, ой, хотя 


Й зн 
"ливой случайности, не была серье с 
А е он и потерял сознание. Пуля, пор НЕ 
Е во время его схватки с Ларсаном, п 
Дарзака 


оиз- 

5 жное кров 

рудную тзвав сильное нару. 5 

5 обаа сизненно важ 
но 

лияние, 


не нарушив ни одного из » 
ных Органов. аи, когда раненые такого рода т 
Бывали случа ВЕС уже через несколько чё ов. 
среда" азалосьприсутет 
у ах. Да и я сам прип 
Ни чоих добрых АРУ: 


298. 
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— 


у во время дуэли с музыкантом В. анат в 
‚думая, что убил своего противника, котор У 
опала в грудь даже раньше, чем он успел вы 
Ер И тут вдруг мертвец встал и всадил в ногу 
Кля пулю, которая едва не повлекла за 
ой ампутацию и на долгие месяцы задержала его 
впостели. Что касается самого музыканта, то он уже 
наследующий день совершал обычную прогулку по 


‘бульвару. Как и в случае с Дарзаком, пуля поразила 
еговтрудную кость. 


В то время, когда мы заканчивали перевязывать 


Дарзака, папаша Жак закрыл дверь из коридора в 
0. у 
ЦО, на ко тостиную, и я уже спрашивал себя, что должна оз- || 
супруга в. 


начать эта предосторожность, как 
слышались шаги и странный шум, к 
Волокли по полу... Ия подумало Л 
лишним трупом ио Рультабие! 


в коридоре по- | 
ак будто бы тело 
арсане, о мешке с 


а, Готовый, не- 
Кому, кто захотел бы 


заст 


тот вечер, когда я перед ‹от 


сился за тенью, внезапно и 4 
вого замка... | 


| 
| 


7 
Мне хотелось увидеть... До последней минуты... я 


хочу видеть, хочу узнать... Слишком многое осталось 
необъясненным!.. Мне известна только самая важ- 
ная часть правды, но я не знаю еще всего, или, вер: 
нее, мне не хватает чего-то, что объяснилобы мневсю 
правду... 

Я вышел.из Квадратной башни и направился В 
свою комнату в Новом замке. Там я встал у ао 
таясь что-нибудь разглядеть сквозь мрак, ока 5 
ий море. Ничего. Я напрягал свой слух, 0 


ска весел по воде. 

асслышать пле т 

Є г ур... далеко--- очень далеко... во зо а 
а лабе; что это происходило оаа леа 

Е изонт сливается © морем, но 

ДНА ственным во мин! у 

И осе, 
ной пол 


о 5 полосу вот упи 
солнце В эту УзК ую красн ую 
нием 


ааа. 


ш 


ользнуло вниз. Тень человека нагнуласђ над 
застыв на несколько мгновений в этой позе, 


ьзила по поверхности, пока не вышла изкрасной 
полосы. Потом исчезла и красная полоса... 
Рультабий доверил труп Ларсан 


а волнам залива 
_ Геркулес... 


эпилог 


же мужем ни 
а их — они муж и жена. Что касается вак 
няет 


найдут 
тов Риме, перед престолом папы, они 


ТТ: покоить 
жение и ус 
Ђ свое поло ) 


нуться в Париж, окунуться опять в н Г. о" а 2, 
главным образом, спешу остаться наедине с ру 8 ато 
бием, который сидит тут же, в двух шагах от меня, 8 реши 
вместе с дамой в черном. До последней минуты, то 208). 
есть до Марсела, где они должны расстаться, я не Бринол 
хочу мешать своим присутствием их нежным или адел? Я 
безутешным признаниям, планам на будущее, про- пя на др! 
щальным пожеланиям. Несмотря на все мольбы Ма- Париж, 1 
тильды, Рультабий пожелал вернуться в Париж, к Иа которы 
своим обязанностям. У него хватило твердости духа, Поолькод 
чтобы оставить супругов наедине. Дама вічерном нев Ово ов). 
силах противиться Рультабию; условия диктует он... 10, раз 
Он хочет, чтобы господин Дарзак продолжал с Е и. (оце 
ной свадебное путешествие, будто ничего ве “о, 
венного не произошло в оаза Скала а еге (9 д, 
счастливое путешествие один Дарзак, ся все М 

а У зего света Дарзак останет ђ 7 
другой, но в А тота а закон соеди” [ е в 


ковного, 


способы урегулирова у 
т ия совести. Пустљ счастье сопутствует и 
ерзан 


= 
ео заслужили. и не подозревал бы об ужа 


тено Г его тру“ 
Е = азыгравшейся вокруг лиши. г 


и Једина не нашли 
ной тра В Геркулес, если бы мы не е 
па в Фор" их лет мол ести до 6 


дости духа; 
черном нев 


зын! 
| де Ви 
многое; 
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| приподнять завесу над драмой в Глан- 
Ми И тону Бриньоль, которому известно очень 
о этим, он намеревался а 
затьнас из Америки, куда скрылся после описанны 


мною происшествий, угрожая нам Увео вши во 
блачениями. Ввиду того что профессор Ста 460 08 
отошел в небытие, где согласно его теории все еже 
минутно гибнет для того, чтобы возродиться вновь, 
мы решили опередить Бриньоля и рассказать всю 


правду. 
Бриньоль! Какую же роль он сыграл в этом ужас- 


ном деле? Я снова и снова задавал се 


бе этот вопрос, 
ала драмы в поезде 
т в черном и Рульта- 


одна фраза Рультабия объяснили бы мне 


" Н0, разумеется, он забыл обо мне со вчерашнего 
Со вчерашнего дня они не расставались с дамой 


Станжерсоном мы простились в 


арзак сейчас 


Гастон Леру 


м 

поведать в другом месте, я не женился бы 4 
тичной и грозной Эдит... 8 роман. 
Итак, мы подъехали к Марселю 
ставание было ужасным. Ма 


ли друг другу. И когд 


Е Марсель, Рас. 80 
ть И сын ничего но Сказа # 


А поезд тронулся, она Осталась Ям 


на платформе, обездвиженная, с бессильно Повисту ря 
ми руками, в своей темной вуали, как воплощение ИР амо 
скорби и страдания. Плечи Рультабия вздрагивали б я 
от судорожных рыданий... прода | 
Лио Тит 98. 
Лион!.. Мы не могли спать и вышли из вагона, е. 
вспоминая о том, как несколько дней назад проез- 0.1100 
жали эти места, спеша на помощь к несчастной жен- торая не 
щине... Мы погрузились мысленно в драму... Теперь НОЙ и К 
Рультабий говорит... говорит... очевидно, стараясь ТЕЛЬНЫХ СЛ 
заглушить в себе душевную муку, заставляющую его пполнени: 
плакать часами напролет, как мальчишку... вера, П 
— Вы знаете, дорогой мой, этот Бриньоль оказал: аах 
ся порядочным негодяем! — говорит он мне с некото ы | 
5 ПА Га согда- считал этого И 5 
рым упреком, как будто я когда-нибудь Е: ао 
азбойника честным. | У 
разбоиника че к. цр 
И Рультабий рассказывает мне обо всем. Лар Д ма а 
> нника Дарзака, чтобы оит 
Е Й и! Он нат | а 
58 умасшедший дом 0 
5 ать последнего в су Е КТА 
Е на Бриньоля, и негодяи сразу же пао ао 
ЈОНИ о, даже ви у 
Я Е тно, как нетрудно, 3 и М 
о ее го бы то ни было в доме для Ума а У 
время, запереть ко одписи врача 59] 
Р Желания родственника и п. Е % № 
лишенных: ни неправдоподобно; “рок 
во Франции, как это ТОБ уа 
достаточно Ы сного плана. Под х 
ществления такого гну ОЗА хоро“ р м 
для осу стью подделал, а Бринь |: 


С иезд 
Ларсан © легк оние взял на себя остальное: Пр 


дил в планы Ларсана, Е. 
арзака до ет из 
испортивший АЯ 55 == 

был случайно ›. Это. 
Несчаст. т 


= и сам предполагал,» 
как 
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чтобы Ларсан, заняв место Дар- 


ля того, 
‘олалось ДЛЯ авдание тому, что носит темные очки 
а, имел опр случае — так как не всегда же было 


— право избегать яркого освеще- 


Поездка Дарзака на юг облегчила осуществление 
`адского замысла. Лишь в конце своего пребывания 
_ эСан-Ремо Дарзак был упрятан в сумасшедший дом 
| благодаря стараниям Ларсана, не перестававшего 
- ‘следить зајкаждым его шагом. Само собой разумеет- 
(я, что он воспользовался помощью той «полиции», 


|| 


В драму Е т _ | которая не имеет ничего общего с полицией офици- 
т в {_ 2807 И к которой семьи прибегают в самых щепе- 
, 3 ТИЛЬНЫХ ая 

оова | случаях, требующих молчания и быстроты 


исполнения... Водин п 
ишку... 


риньольокаат | 


Гастон Леру 


Которых вы нашли е 
ньолем. А. место, где 


меня почти откровением, когд 
ски настоящего 


ая пустился на Розы- ГА 


Дарзака, убедивш 

он был тем лишним тру нос Су что именно ; ју 
у м трупом, вынесенным в Ш? 

И Рультабий после „ "мешке А 
} 8 оследовательно объяснил мне, как 4 0011 

І аз, 5 В 
он дошел до разгадки тайны, Остававшейся непо- р: 
стижимой для нас з; = Р 4 

< т для нас до самого конца, Точкой отправ- и" ап 

ленил послужило то отк Е ла 
ило то открытие, насколько быстро И 
тар ТА А У 
высыхает краска, а затем уже и второе потрясающее Зоне | 
откровение, ставшее для Рультабия лучом света во р КОТ 
мраке, когда он понял, что одно из двух проявлений тона 10) 
Дарзака лгало. Бернье, допрошенный Рультабием лако поду 
до возвращения человека, увезшего мешок, открыл нка. ( 

| у 

ложь того, кого все принимали за Дарзака. Послед. (ОПАСНОСТ 
ний прикидывался удивленным перед Бернье! Он не ето 
сказал Бернье, что Дарзак, которому Бернье откры- новь 
вал дверь в пять часов, был вовсе неон. Онскрыл это мае 


человека,» 


зака, что ‘лоб него 7 
другое проявление Дарзака, что могло бытьдля ~ а 
5 а истинн | 
выгодно лишь в том случае, если оно было = у. 
Рультабий ослеплен этим, он потрясен... ему почт а а 
Е Е й ОР на- 
делается дурно... он дрожит!.. Но, может а а. Һе 
ас я он, может быть, Бернье ошибся, может 5 Ч А Е 
еетс „1 ; тА 
д охо понял слова удивления Дарзака... У Т 
пл У р о рд 
а сам спросит Дарзака, и тогда будет В. в мб 
И. ся!.. Замкнуть | 
Ах, хот и поскорее вернулса!.. 
и аку!.. С каким нетерпением тоу 
сао прете 1.. А когда тот О а 
преде бий ожидает его возвращения... ЊЕ х | 
а как жадно хватается он за эту п М а 


возвращается, 
нюю надежду! < 
убитого человека 


Видели ли вы лицо этого а 

2» — спрашивает ону дар азе 
т: «Нет!» — не скрывает, свое Ш 

получив в ои ничего не стоило ответа 

бди Беле. Па спвительно лицо Парана Де о 

я и не понял; что в этом про. ь 

дой Ч 
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Ел. негодяя, вамеренная оговорка, эхо 
в его роль: настоящий Дарзак не поступил | ы ина 
че! Он постарался бы отделаться от ужасной ноши, 
не разглядывая ее... Но что значили все хитроспле- 
тения Ларсана против рассуждений Рультабия?.. 
Лже-Дарзак, отвечая на поставленные Рультабием 


‘ой точные вопросы, замыкает круг. Он лжет!.. Рульта- 
Ко бы м бий теперь знает!.. Но что предпринять?.. Сейчас же 
Тр ара разоблачить Ларсана, который, быть может, вы- 
М света уу скользнет из его рук? Нанести страшный удар своей 
Роявления и которая еще не знает, что ее муж — Ларсан 
Ультабием ба Убить Дарзака? Нет-нет! Ему необ- 
К, Открыл | обет. Он хочет действовать 
а, Послед- безопасности им са Двадцать четыре часа... Ра ди 
нье! Он не щение профессора о ИМ он поселлет ее в поме- 
Бе откры: клятву не выходить из с ИМ и заставллет ее дать 
скрыл ето обманывает Ларсана, убе 5 до его возвращения. Он 
> длЯ него Убежден в виновности с Бо = о 
и | 5 Возвращается в замок с т. пасак Уол 
МУО тат ‘ще надежды найт Рм мешком... он не 
быть, 88 Ультабий пускается на и Дарзака Живым! Итак 
ет бы» Я Дарзака и. У него Остался 


следу и нашел, что этот след — 


шарабана — вместо того чтобы, обогнув Ка 


скую впадину, спуститься: к Ментоне спус РИ г 
, 
противоположному склонугорык брана р по 
Разве Бриньоль не остановился также в с БЕ # й 
СО УН оспе, 
Бриньоль!.. Рультабий всп А 15) 
омнил о моем путеще в 
ствии. его Б лю быт И В 
ти. Для чего Бриньолю бытьв Соспеле?.. Его при- ај ом 
сутел Я 7 ^ А 1 > зе л 
У тс цве должно быть связано с событиями в замке, ЊЕ 
С другой стороны, исчезновение и затем появление 28 
агт ~ т: Р Г. ле ғ | 
настоящего Дарзака доказывали, что здесђ имело яр 
место насильственное лишение свободы... Но где?.. прелат 
Бриньоль, действовавший заодно с Ларсаном, ко- дуо ВИ 
нечно, недаром совершил свое путешествие из Па- нщ) 
рижа! Быть может, он явился для того, чтобы в этот зу, ЧТО, 
опасный момент следить за узником!.. Раздумывая 10 Полезне 
таким образом и логически развивая свою мысль, ЧТЕИТЬ д 
Рультабий расспросил хозяина гостиницы возле Ка- лоу 
стильонского туннеля; последний признался, что застал 
> И Ум 
его сильно заинтриговал зашедший к нему И рер | 
впадал ) 
не господин, чьи приметы удивительно совпада и | ац 
й магазине. Го пр, 
5 ателя в оружейном 
приметами покуп я страшно возбуждев“ е 
сподин попросил пить, канаа о Мц 
сал себя так странно, ~ 
хвои деру а „бежавшего из сумасшедшего дома» Зе 
принять за 676» бил, однако он не 
а обожгли Рультабия, | 
Последние слов 


: зве И 
зличным тоном спросил: «Ра 1 а, 


2 РВЕ: 
асшедший дом?» —— «Как же, 


т ица на горе 
хозяин гостиницы, лечебн 5 за 
рааш Тут-то объяснились то слог Ми 
Т Й Т) 
Рарб лочке бланка... С той мину а 
парно а что настоящий Дар. с 
од видом умалишенног® = 
не. Он вскочил в экипаж | 
спель У подножия у 
ть Бриньоля, однако е 
РА 
А 


подал вида и безра 
у вас есть здесь сум 


на к 
вался; 
Й не сомне 
бий уже а 
ее лже-Дарзак 
з: 
лечебницу 


ал 
и приказ трети 
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9 едленно отправился в лечебницу. Он ре- 
К? о все во что бы то ни стало. Пользуясь 
| Е репортера газеты ы он сумеет 
заставить говорить директора этого сумасшедшего 
дома под тем предлогом, что готовит материал для 
профессоров Сорбонны... И, может быть, ему удаст- 
ся узнать, что случилось в конце концов с Робером 
Дарзаком, ибо, раз мешок был найден пустым, раз 

о следы английского шарабана вели в Соспель, где, 

0 | впрочем, и терялись... раз Ларсан не нашел нужным 


а 6 я от Дарзака, бросив ОЕ в Кастильон- 

к. 1 у› он, может быть, решил отвезти его в 
из | лечебницу! Обдумывая это, Рультабий пришел к вы- 
БГ В ЭТОТ | воду, что, деиствительно, живой Дарзак был гораз- 
в | Не те Ларсану, чем Дарзак мертвый!.. Он мог 
а па ТЕ ео о когда Матильда откроет 
н Бозым а ал его хознином положения и 


без некоторого изумления 
2 


сменившегося з 


пугом Ц 
У. ‚ а потом и чрезвычайной любезность 


атем ис- 


ая Е : 
рая выразилась в немедленном освобож Ю, кото- ў Я 
Дарзака. Последний, благодаря стао ‘дении Робера И 
~ | астл Й < 
ности, о которой я уже говорил, нес В (ле 
У , ИЛБНО 
раны, едва не ставшей для него смерт и“ вий! 
| сабий, безумно обрадс у О 1 
› безумно обрадоване : кб 
дованный, забрал его с собой и 08 
сеичас же отвез в Ментону. Я 3088 
к: Л Ме У. 72 опускаю их взаимные 
злияния. Бриньолю было назначено свидание в Па- Пе 
лу 7 ла Рот г = 
риже. По дороге Рультабий узнал из уст Дарзака, что драк) 
последний несколько дней назад натолкнулся в своей „ректор 
тюрьме на етку в местной газете, извещавшую о или бвгег 
пребывании в форте Геркулес молодых Дарзаков, чья паше Г 
свадьба была недавно отпразднована в Париже. Этого Затем под 
оказалось достаточно, чтобы настоящий Дарзак по- ну хол) 
нял, откуда шли все его несчастья, и угадал, у КОГО ке Окс 
могло хватить наглости занять его место радом 2060“ Дарак н) 
жаемой им женщиной, потрясенный разум которой А 
= 3 
делал возможным самое безумное предприятие: 910 ба 
открытие наделило его невероятной силой. Украв Поу 
пальто директора, чтобы скрыть под ним кости о 
умалишенного, а также кошелек с двумястами фран кн 
ками, он перелез, рискуя сломать шею, через я 5 и 
, 
оторая при других обстоятельствах показалась Ыы по е 
Е преодолимон. Таким образом, он пробралея оц 
ему непр ся в форт Геркулес; здесь Тор | 
ну, откуда бросил 1 Ма А 
в Ментону, Дарзака Са“ 


собственными глазами (увидел а 
бя!.. План егобыл очень прост: пр 
лес, как в свое жилище, пройти 
появиться в ее присутствии 
гим Дарзаком, чтобы разоблачить а 
л окрестных рыбаков и узнал, где р 
В Квадратной башне... Супруг 
ются супру р, было ничл 


он увидел, 
Увидел самого се 
никнуть В форт Герку 
в комнату Матильды и 


с авнен 
у 


ДАМА В ЧЕРНОМ 


К ение!.. Страдания его продолжались до 
08 и аон, выйдя из шкафа, вновь увидел 
рту а ИВЕ са он все понял... Она никогда бы 

раан отб на него, никогда не вырвал- 
| неи труди этот крик радости, если бы она хоть 
Е. минуту, телом или душой, была женой другого!.. 
Они были разлучены... но никогда не переставали су- 
ществовать друга для друга! 

Прежде чем привести свой план в исполнение, 
Дарзак купил себе в Ментоне револьвер, ЕАО от 
директорского пальто, которое могло его погубить, 
еслибы его стали искать, и приобрел платье, напоми- 


навшее покроем и цветом костюм другого Дарзака. 
Затем поднялся по Гараванскому бул 


тьвару на вер- 
шину холма, откуда мог видеть все происходившее в 
замке. Около пяти ч 


асов он решился пойти, зная, ч 
Дарзак находится в башне Карла Смелого и, следо 
тельно, не встретится с ним в эту минуту в Квадрат- 
НОЙ башне, котора 


т я оставалась конечной ег 
роходя мимо нас, он испыт 


то 
ва- 


Гастон Леру 


есть выход через колоде 


Ц, воспользов 
провести Дарзака в фор ался им, о 


т! Рультабий 
и хотел б 
ином у ти 
24 о раке когда он разоблачити пора у 
на. Б ту ночь было уже слишком по. а ГИС 
здно действо- У 0б? 


вать, но он рассчитывал покончить с Ларсаном у, сИ 0 
х же : 
следующую. Нужно было как-нибудь с у я 


: прятать Дар- ‚др 
А о солур Бернье Рультабий отыскал 27 
"нити и безопасный уголок в Новом 
замке. Тут я не мог удержаться, чтобы не прервать Е 
рассказ Рультабия восклицанием, заставившим его повы не 
расхохотаться. паволила 
— Так вот в чем дело! — вскрикнул я. пипожи 9 
— Ну конечно же, — проговорилон. — Конечној.. — Кет 
— Так вот почему я открыл в тот вечер « Австра- 1200 ВЫ] 
лию»! Значит, в тот вечер передо мной был настол- — Что 
щий Дарзак!.. А я-то не мог ничего понять!.. Потому ать ва 
что я ведь нашел-таки «Австралию»!.. А борода! Она ПОЗА т 
великолепно держалась! Великолепно! ©! Теперь Я а 


Зы 

все понимаю: | доду 
— Вам понадобилось для этого немало и Е я д; 
— заметил Рультабий. = Вы очень стесняли нас | 7 


ни В а 
оне, мой друг: Когдавы появились во дворе е В м 
6 ств Дарзак как раз провожал меня к холо ТЕ ДЕ 
ове А л захлопнуть за собой крышку, в 10 вр а, едо 
делва у замку... Но, когда вы 3 


лк Новом 
ть я крепости бороды Дарзака, МЕ 
не понимая, как нам посту“ 
йно заговорили об этом и. 
тро с другим Дарзаком, 25 
_И тем не менее я не хотел уступ 
лагал пойти неме 


мя как Дарзак У 
легли после испытани 


снова с ним увиделись, 


и 2 | 
| скрывать 60 лый характер, С 
5 слер» ЕЕ обоснованное 


настоя 
Потому 
уда] Она. 
›перь Я 


огло в этот раз сильно нам навредить. И по- 
Е так хитер!.. Вот я и решил нанести свой 
о Я должен был вернуться 


вас. 
предупреждая 6 ь 
Е щее утро, а между тем необ 
чтобы вы не встретились 


\ ?. 

ох лишь на следую 
ј о устроить так, 
Поэтому то я и послал вас в такую рань 


ходимо был 
с Дарзаком. 
‘собирать для меня моллюсков! 

— 0!Я понимаю!.. 

— Вы должны все понять, Сенклер. Я надеюсь, 
что вы не сердитесь на меня за эту просьбу, которая 
позволила вам провести чудные полчаса в обществе 
госпожи Эдит... 

— Кстати, о госпоже Эдит: для чего вам понадо- 
билось выводить меня из себя? — спросил я. 

— Чтобы иметь повод поссориться с вами и по- 
метать вам заговаривать со мной и Дарзаком! Повто- 
Ряю вам, что я не хотел, чтобы после своего ночного 
и разговаривали с ним!.. Я думал, что 

е понимать меня, Сенклер. 

Е Я продолжаю, мой друг... 

— Поздравляю вас... 
мн мо — вскрикнуля, — есть 
З “ непонятная!.. Смерть Бернье!. 

ето смерти?.. 


— Троств! — 
мрачно отв 
Проклятая трость] ет 


еще одна вещь, 
- Что было причи- 


ясно, я ронял тро 
Дарзака. Я надеял 
`те, Сенклер, 


ст Артура Ранса 
ся, что он по 
трость Ларсан 
ньего клюва и тот жест, ко 


в Глав У м 
Е тДЬе:.. У него была совершенно своеобраз 
ра держать трость... мне хотелось видеть Е. 
В руках этого 77. р 
руках у этого Дарзака трость с рукояткой в й а 
иде 


вороньего клова!.. Мой расчет был безошибочен! 
Но мне хотелось видеть собе 18 


эта навязчивая мыс 


В присуто т 4 
днимет ве, Вы Кар 


т помни: 
а с рукояткой в виде 208 


торым он вертел Эту трость 


твенными глазами... и 
3 ль преследовала меня весь следу- 
ющии день, даже после посещения мною сумасшед- 
шего дома!.. Даже после того, как я обнял настоящего 
Дарзака, мне все-таки хотелось видеть лже-Дарзака 
воспроизводящим движение Ларсана!.. Ах! Увидеть, 
как он замахивается тростью, забыв на секунду свое 
притворство, выпрямив свой стан, свои искусственно 
согнутые плечи... Ударьте же! Ударьте же погербусе- 
мейства Мортола!.. Размахнитесь хорошенько, мой 
дорогой, мой милый Дарзак!.. И он размахнулся!.. 
И выпрямился во весь свой рост! И я увидел!.. Дру- 
гой тоже увидел и умер от этого... Несчастный Бер“ 
нье был так поражен, что покачнулен и упал стола 
на «самый древний топор», что заплатил 
Очевидно, он подобрал топор» Е 
павший из кармана опао Ра а Е о 

а, вКруглую башна)... умер, 
прот | Увидев самого Ларсана во вес» 
запно жест Ларсана:. ома Вовеяком сраже“ 
его рост, С его широким размахом... 


Сенклер, бывают невинные жертвы... гав 

Бя лчали. Ватем п не смог удержаться 8 
а что я обижен на него за недостат Е 
в арис Я не мог простить ему то, что он дер 
та ри всех, в заблуждении относительн 


неудачно 
за это жизнью!.. 
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|" кто мало меня занимал!.. Я знал, что не 
и В ночь перед тем, как вы подобрали 
ид 5 оставив Дарзака 

те Ромео и Джульетты, я, 
а Бали й Бернье в Новом замке и пробравшись 
СА МЕ о ец к морю, где я приготовил для своих 
и щий день лодку, купленную мною 
а оло приятеля Туллио, добрался до бере- 
а жду я привязал над головой. На берегу 
Е, о я с Паоло: последний занимался ловлей 
ов, и я присоединился к нему так как 26 
давало мне возможность находиться вблизи от фор- 
та Геркулес и наблюдать за ним. От Паоло я узна 
что Туллио вдруг разбогател, что и было причиной 


идеть, его возвраценил на родину. По его словам, он очень 
[У свое дорого продал старому ученому несколько раковин 2 
‚венно и действительно, последнее время его часто видели 
бу се- В обществе старого Боба. Паоло было известно, что 
), МОЙ Туллио собирался заехать в Сан-Ремо. Похождения 
‚лея. старого Боба становились мне понятны: чтобы поки- 
„Дру НУть форт, ему нужна была лодка, которую он и на- 
Бер“ ; я узнал адрес Туллио в Сан- 
Ремои отправил туда с номощью анонимного письма 
уверенный, что Туллио может кое-что 

мо старом Бобе. И действительно, ста- 


› чтобы он доставил 
затем скрылся. Из сожаления к старо- 


ить таким обра- 


ко часов. 


— Почему же вы не хоте 
— Разве вы не понимае 
лишний труп Ларсан 


ли сразу прекратить ее? # 
те, что я не мог Убрать Г 


т а среди бела дня! Мне нужен 1280 
был целый день, чтобы подготовить его исчезнове- аит ИЗ 
ние ночью! Но что это был за день из-за смерти Бер- уаовало 
нье! Прибытие жа ндармов усложняло дело. Я ждал, # пвевероят 
пока они уйдут 


› чтобы начать действовать. Первый 4 ея полице 
ружейный выстрел, услышанный вами, когда мы нев 
сидели в Квадратной башне, предупреждал меня о 28 ў 
том, что последний из жандармов вышелиз таверны 0 0Ы И 
Альбо на мысе Гарибальди; второй — чтојпогранич- Еълубок. 
ники вошли в свои казармы и ужинают и что море тоже, вы. 
Я 
свободно! таль ов 
— Скажите, Рультабий, — спросил я, оаа ос алитце 
нојелади а его јсветлете глаза, согласи одца ха тотовьў 
== лку Туллио у выхода из кол | 
планов оставлали лодку 9 в: 
е я з она повезет на сл Которуу 
в море, вы знали уже, какой груз она ЕИ Вы 
дующий день? % 
ТОП голову. =. 
льтабий опустил \ НЕ 
ЕУ 5 глухо произнес он. — Нет, не дум ет Ма 
— Нет... лу > олагал, что она повез 
те так, Сенклер... Я не предп Й ‘я думал, что ло“ К 
Н и отец!.. а 
труп... как никак, ведьон стола дом!.. Видите ли; Ма | 
го ока в сумасше, = =: Б- ҮТ 
А о а натюрьму... вечную поћ 
Сенклер, я обрек ог собой... Такова воля Боташ 
Но он покончил © 


му--- г!.. Ла- 
Да простит ему ВЕ али ни слова за всю ночь. В 
Мы больше несказ съесть что-нибудьгорячее» 
ьего упив 
заставит ка. Накупи! 
рошея хотел. ельно отказался от заза в дневные 
но он Вее он погрузился © тохово 
г , 
нних 
утре 
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гс л. Газеты были полны новостей из Рос- 
т аб, ге был только что раскрыт заговор 
са есек, Сообщаемые факты были 
а альны, что им с трудом можно было по- 
сто 
| и же странице про- 
Развернув «Эпок», я на первой 


чел надпись громадными буквами: 
«Отъезд Жозефа Рультабия в Россию» 


герти Ве рУ = императора». 
р «Его приглашают по воле импер р. 

ь Я ждал Далее следовало изложение в высшей степени 

} Первый Сбивнивых и невероятных фактов, перед которыми 

Когда мы растерявшиеся полицейские власти совершенно ста- 

1 меня.о новилисьв тупик, нев силах найти путеводную нить, 

} таверны Которая дала бы им возможность распутать таин- 

огранич- ственный клубок. 

что море — Нучто же, вы едете? — спросил я Рультабия. 
Но, увидев его загоревшиеся глаза, я понял, что 

ристаль- мой вопрос излишен. Передо мной был все тот же 

ЛЯ СВОИХ Рультабий, готовый бороться с таинственными силла- 

колодца Ми, против которых природа вооружила его необык- 

т на сле: Новенным гением логического р 


ассуждения и мате- 


риж он прямо с вок 


зала поехал 
акцию газеты, 


ма 
Терез два часа 
А, столицу снеж- 
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